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“INTRODUCERE 


A. OBIECTUL CERCETARII. IMPORTANȚA PROBLEMEI 


Pregătirea tineretului în vederea participării conştiente ŞI ac- 
“tive la construirea socialismului implică înarmarea lui cu temei- 
nice cunoștințe științifice. 

Aceste cunoştinţe se însuşesc pe baz unor procese de gîn- 
‘dire, urmînd calea dialectică a cunoașterii adevărului, arătată de 
V. I. Lenin: de la intuirea vie. la gindirea abstractă și de la ea 
la practică. 


Gîndirea este msr indisolubil: legată de inba Dupi cum 


a arătat K. Marx, „Limba este realitatea- nemijlocită a gīndirii“t. 
Limbajul nu constituie doar un mijloc de exprimare a ideilor, 
ci este, în acelaşi timp, un suport, un înveliș material al gîndirii, 
o condiţie necesară a existenţei ei. 

Relația de interdependență care există între. ind: și limbă 
prezintă, în domeniul Ştiinţei, un aspect specific, Dacă despre 
„gîndire în general sîntem îndreptăţiţi să afirmăm că este strîns . 
legată: de limbajul obișnuit, -gîndirea ştiinţifică este legată pe 


„de o parte de acest limbaj, iar pe de altă parte de un limbaj - 


propriu, - care. constituie terminologia. diferitelor. discipline ştiin-. 
- țifice şi tehnice. 


Această concluzie este cónfirmatá. de experiență, care l 
- deşte că uitarea termenilor ştiinţifici, denaturarea înțelesului lor 


şi confuziile între termeni frînează gîndirea independentă, dîn- 
du-i un caracter vag şi confuz, şi totodată îngreuiază înțelegerea 
frazelor cu conținut ştiinţific citite sau ascultate, coboară nive- 
lul acestei înțelegeri sau chiar o face imposibilă. 

În activitatea școlară, după cum constată pedagogul sovietic 
fo A Gmurman, „cunoaşterea nesatisfăcătoare a terminologiei şi 
„_confuziile în folosirea termenilor ji împiedică pe elevi. să înveţe 
„Și îngreuiază munca profesorului“ 2 | 

Importanţa cunoașterii ea i Ce a terminologiei ştiinţifice de 
g către elevi Apare într-un mod şi mai clar în lumina + noii orientări. 


RES Engels, Opere, vol. 3, Ed, Politica, 1958, p. 461, 
E Ai E, Gmurman, ` Însuşirea terminologiei petințifice: de către elevi, 
i in „Sovetskaja pedagoghiga “, nr, 10/1950, ». 29, | 
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“a învăţămîntului nostru spre o legare mai strînsă de viaţă; de. + 


producţie, prin realizarea instruirii politehnice Și: prin pregăti. 
„rea. elevilor în. vederea însuşirii unei profesiuni. După cum au. 
arătat clasicii marxism-leninismului, limbajul a apărut 
cesul muncii colective şi este legat nemijlocit de activitatea de 
producţie a omului. O dată cu dezvoltarea nivelului tehnic al 
producției, limbajul se îmbogiţeşte și el cu numeroşi termeni noi, 
care reflectă succesele obţinute de societate în industrie, în agri- 
cultură, în transporturi, în telecomunicaţii și în alte domenii ale 
activităţii. În epoca noastră, tehnica a ajuns la o astfel de dez- 
voltare, încît, pentru însușirea ei, în orice specialitate, este ne- 
voie de asimilarea unui mare număr de termeni ştiinţifici şi teh- 
nici. În legătură cu aceasta, experiența arată că baza cunoașterii 
terminologiei, a însușirii ei conştiente trebuie să fie pusă în școala 
de cultură generală şi că atât progresele realizate de elevi, cît şi. 
lipsurile în însușirea terminologiei, se reflectă în pregătirea de mai 
tîrziu a muncitorilor calificați, a specialiştilor și a tehnicienilor. 
Íp lucrarea de faţă, ne vom ocupa: de baza logică a predării 


Şi a însușirii terminologiei științifice. Această problemă se referă - 


doar la predarea şi la însușirea- unei anumite categorii de termeni. 
Însă termenii despre care este vorba sînt foarte numeroşi şi foarte 


importanţi. Vom căuta: să dovedim că însuşirea logică a termeni- 
lor ştiinţifici asigură asimilarea lor conştientă şi temeinică, spri- 


jină formarea noțiunilor “Ştiinţifice, ușurează procesul de învăţă- 
țămînt şi contribuie la înlăturarea supraîncărcării elevilor. 


Pentru a înlesni predarea terminologiei pe baza metodei ana- 


litico-sintetice, am inclus în. cuprinsul lucrării: un vocabular al 


celor mai importante cuvinte și prefixe grecești şi latine care au 


fost folosite în formarea . termenilor ştiinţifici şi tehnici, iar în 
„2. METODELE DE CERCETARE. SURSELE 
sea tame at dă DOCUMENTĂRII 


ii 


Pentru cercetarea modului în care elevii îşi însuşese termi- 


yologia ştiinţifică, am folosit în special metoda chestionarului. Am 
utilizat, mai întâi, în primăvara anului 1958, un chestionar care... 


cuprindea 20 de termeni compuși sau derivați, precum şi elemen- 


tele lor constitutive, și anume: polisilabic, poli-; telefon, tele-, 


-fon;' kilogram, kilo- ; geografie, geo-, grafie; zoologie, z00-, 


-logie ; echilateral, echi- ; pseudonim, pseud- (pseudo-), -onim ; ate- ` 


ism, a-, -teism ; microscop, micro, -SCOp ; cronometru, crono-, -MeELTU ; 


izoterme, izo- (iso-), -terme ; hectar, hect-; hexagon, hexa-, -gon; . 


4 


în pro- . 


ultimul capitol am expus, în. linii generale, cîteva reguli metodice. 
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„procent, pro-, -cent ; 
--bio-; anarhie, an-, 
- ommwor, omni-, -vor. 


r 


arhie ; biped, bi-, -ped : monolog, mono-; -log ; 
Elevilor li s-a cerut să 


şi pe acela al elementelor lor componente. În cazul ignorării sen- 
sului unui termen sau al unuia dintre elementele sale, ei trebuiau 
să serie, în dreptul acestuia, cuvintele „hu ştiu”, spre a se înlă- 
tura orice presupunere privitoare “la o omisiune involuntară sau 
la insuficienţa timpului acordat pentru efectuarea lucrării. Etimo- 
logia dife 
„de la sr. lógos „cuvînt, vorbire, ştiinţă”) trebuia să fie indicată 
de asemenea, în cazul cunoașterii ci, dar, după cum era de aștep- 
tat, elevii nu au putut da astfel de indicaţii decît în puţine cazuri. 
Imprimatele care cuprindeau chestionarul au fost completate 
de 72 de elevi din două clase a VIl-a si de 106 elevi din trei 
clase a X-a (dintre care două clase de băieţi şi una de fete), de 
la diferite şcoli din București. Clasa a VIl-a a fost aleasă pen: 
“tru motivul că -încheia un ciclu, iar.clasa a X-a, deoarece, în 
anul 1958, era ultima clasă a şcolii medii. . te art. 
În ceea ce priveşte termenii, ei au fost aleşi în aşa fel, încât 


să nu depăşească. nivelul ştiinţific al elevilor clasei a VII-a. Tot- 


odată, în alegerea termenilor, s-a ţinut seama de importanța ele- 


- mentelor lor constitutive, adică, mai precis, de rolul pe care aceste 


T 


elemente îl au în formarea terminologiei științifice. De exemplu, 
termenul telefon a fost inclus în. chestionar, deoarece elementul 


tele- (< gr. tele „departe“) se regăseşte în termeni ca: telegraf, 


telegramă, telescop, telemetru, televiziune, teleghidat etc., iar fon 


(< sr. phone „sunet, voce”). apare. și el în numeroşi termeni, cum. 


_„sînt: patefon, magnetofon, megafon, microfon, fonograf. fone- 


— 


fică, fonem, afon etc. © | 


“La. începutul anului şcolar 1958—1959, am utilizat alt ches- 
tionar, care “cuprindea cîţiva termeni zoologici, precum şi elemen- 
tele lor constitutive, și anume: chiroptere; chiro-, -ptere; pseudo- 


` pode, pseudo-, -pode; antropologie, antropo-, logie ; dimorfism 


sexual, di-, -morfism ; cefalopode, cefalo-, -pode ; asteroide, astero-, 


-ide, 


Imprimatele care conţineau cel de-al doilea chestionar au fost - 


completate de 80 de elevi din două clase a X-a, de la şcoli diferite. 
m f dau: | | i 3 
Acesti elevi studiaseră zoologia în anul precedent (în clasa a IX-a). 


De Ia terminarea cursului de zoologie, trecuse deci un interval de 


aproximativ trei luni. În felul acesta, s-au putut cerceta, în com 


- diţii favorabile, diferitele moduri în care elevii memorează ter- 


menii. durata memorării, precum şi conluziile: care apar, după: un 
s k >, s : 


anumit timp, în cazul memorării mecanice. e? pg N 


hidrogen, hidro-, -gen : autobiografie, auto- 


indice atit înţelesul termenilor, cât 


ritelor elemente componente (de exemplu, -Llog sau -logie 


Scanned with OKEN Scanner 


Sa 
Ca metod | ili RE ~ SER 
arrn e auxiliare '&licăt ana. "ai P -A 
vilor- la lecţii si ur para de tiv bagi al am folosit observarea ele. | 
nitric pane rmărirea răspunsurilor lor, precum şi analiza. 08 
nor lucrări trimestriale de control, "za A 
4 | i 4 AX A si 
Este evident că metodele folosite nu ne “4 


ti permit să formulá 
C N îi a. 3 ti 4 e F i 
oncluzii generale cu privire la modul în care elevii ÎȘI însuşese 


aminologia, Științifică, în etapa actuală de dezvoltare a- învă. 
alein. că a ET Pentru a obține date care să abaa 3 
zinc „Sulcă; arii tost necesar ca cercetarea 'să fie extinsa i e, 
asupra unui număr mai mare de clase și de școli din diferite fe... ÎĂ 
e ai fe are as foNtordaiifa rezultatelor la diferitele clase 
a VII-a, la care s-a const ii aa S exceppia~celor două clase 
„M-a, la care s- tatat o diferență simțitoare de nivel) şi 
mal ales apariția acelorași greşeli în lucrările unor elevi din clase 
şi şcoli diferite ne permit să ne ridicăm la unele generalizări pri- 
vitoare la lipsurile şi greşelile tipice ale elevilor în însuşirea ter- 
minologiei ştiinţifice, la cauzele acestor deficienţe Şi, în conse- 
„cință, la mijloacele prin care ele trebuie să fie prevenite şi înlăturate. | 
Pentru „stabilirea. etimologiei “termenilor ştiinţifici, am uti- ` 
lizat lucrările: 1. Marea enciclopedie- so vietică; 
2. Slovar inostrannih slov, sub redacția lui I. V. Le- 
hin şi a lui F. N. „Petroy, ed. a III-a, Moscova, 1949; 3. Larou- EE 
sse universel- en-:.2: volumes; Paris, 1922—1923. . -5 
-~ Pentru determinarea înţelesului termenilor, am folosit, în 
afară de diferite lucrări care tratează probleme-ştiinţifice : 1. Slo- 
-var inostrannîh slov (sub redacţia lui I. V. Lehin şi 
“a lui F. N. Petrov), care are calitatea de a fi fost elaborat de un 
colectiv de specialiști în diferite științe (matematică, astronomie, 
fizică, chimie, geografie, geodezie, biologie, “botanică, medicină, 
E economie, istorie, etnografie etc.) ; 2. Larousse universel; 
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2 00 3. Dicţionarul limbii romine moderne, elabo- | 
>- ` rat de Institutul de lingvistică din Bucureşti al Academiei R.P.R, `- 
E “sub direcţia lui D. Macrea, și publicat în anul 1958. Pentru lămu = 


rirea unor termeni, am consultat şi Marea en ciclop edi è 
sovietică. În cazurile în care se impunea, în mod special, 
pe - respectarea riguroasă a definiției termenilor ştiinţifici ŞI tehnici, 
EO “am redat definițiile cuprinse îni lucrările de mai sus, cu aceleaşi 
“cuvinte sau cu schimbări neînsemnate. De cele mai multe ori însă, 
am adaptat explicaţiile la scopul urmărit, care nu a fost acela 
dea da definiţii complete şi a arăta toate înțelesurile termenilor, - 
7 O ei dë a scoate în evidenţă legătura dintre elementele fiecărui ter- 
Si “men și notele noţiunii pe care el o exprimă. CC o ie 
-Datele din limba greacă şi din limba latină cuprinse în f a 
--“'erarea de “faţă au fost verificate, în mod parțial, da ei Pie. 
E E univ: Th. Simensky şi, în mod integral, de toy- Petru iCrepa, 


LILI 


4 k ` rag i s . 
. T è Ar i > ` 
4 d if . r + ' y 0 ud t’ A x 
6: - Pi - d i in ri é >q Z i - ; o ae 
$ s, p. Aid i. t Si š . a r. ` coală i - fa : g s 
f a És E ee i y : m e R a t’ i - Ă 
Fra AA i R i i Le n n 
- j s . p n PE d să KLE `; , 


i tor de Timba preia ji Universitatea „C. |. Parhon”. Le idie: 
pe această cale, mulțumiri, pentru contrib 

; uția prețioasă la îmb - 
nătățirea lucrării, ha „prej A 


Mulţumesc de asemenea tov arăşului prot. 1on Bocioagă; bun. 
maple pe al limbilor clasice şi al culturii clasice, pentru infor- 
maţiile pe care a avut bunăvoința să mi le dea. 


3. INDICAȚII PRIVITOARE LA TRANSCRIEREA 
ŞI CITIREA CUVINTELOR GRECEȘTI 


Cuvintele greceşti au fost redate în transcricre latină. 
Am adoptat pentru transcrierea lui 0, forma th; pentru 5, 
B Vania A riis: pentru ọ, ph; pentru e ch; pentru spiritul aspru 
=h, 


Nu am folozii semne “speciale pentru o (o lung) şi 7) (e lung), 


ca în dicţionarul redactat de I. V. Lehin şi F. N. Petrov, şi nici 


j accentele proprii limbii greceşti.. Am utilizat doar un accent ascu- 
- {it convenţional, cu rolul de` a indica vocala accentuată în cuvintele 
polisilabice. Acelaşi accent: convenţional este utilizat, în cuprinsul 
- lucrării, şi în scrierea. cuvintelor: latine care se accentuează altfel 
decît în limba romînă sau cu privire la accentuarea cărora ar pu- 
tea să existe vreo îndoială. - s 
În ceea ce priveşte. pronunţarea . cavinteor. ESE amintim 
că y. (v) -se. citește ca germ. ii. (de exemplu, hy pér. „deasupra” se 
citeşte hüpér), iar g urmat de e; i sau y. îşi păstrează sunetul gu- 


-tural (de exemplu, ge „pamint se citește. she; . pyne „femeie” se 


„citeşte ghüné-; -etc.). 
„Altă -observație este aceea în. legătură cu. pronunțarea difton- 
210: În limba greacă, ai, ei, eu, oi şi au sînt diftongi şi deci se 


pronunță într-o singură silaba. În cazul cînd diftongul cade sub 


accent, se accentuează primul său element. De exemplu, di din 


-` háima „sînge“ se citeşte. ca în cuvîntul româînesc haină; éi din 
cidos „chip, imagine” se citeşte ca în vei (din-vei face); etc. 


(Însă în scrierea cuvintelor, în limba greacă, accentul se pune 


pe ultimul: element al diltongului, ca în Bepantia = therapâia sau 


în vebpov = n6uron).. 

Menţionăm că, în limba iC veche, ş şi o9 era, la început, 
„diftong, dar apoi, datorită evoluţiei limbii, a fost pronunțat cau. 
Într-o perioadă mult mai tirzie, incepind de prin sec. al IV lea al 


„erei noastre, au început 8 să dispară şi alți diftongi, Au survenit de : 
< asemenea și alte modificări în pronunțare, Astfel se explică. faptul 
ca unele cuvinte greceşti, intrind în. alcătuirea termenilor ştiinţi 


Li E ai RR: N 4 
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.... 


fici, ca elemente ale atestora,. şi-au modificat, într-o anumită mă- 


sură, aspectul fonetic. 

În terminologia ştiinţifică, diftongul grecesc ai a devenit e 
(de ex., din hâima, „Sînge” s-a format herio-, care apare în hemote- 
rapie, hemoglobină. etc.) ; i-a devenit i (de ex., cidolon apare 
sub forma idol, iar latreia „cult, închinare” apare sub forma -la- 


trie în idolatrie); eu s-a transformat uneori în ev (de ex., din 


n6uron „nerv? s-a. format elementul nevro-, pe câre îl găsim în 
nevroptere, nevralgie etc.);, y (care se pronunţă ca îi) s-a trans- 
format în i (de ex., din hydor „apă s-a- format hidro-, în hidro- 
gen, hidrocentrală etc. ) ş.a.m.d. Menţionă ai Și. schimbarea difton- 
“gului oi, care, în transcrierea latină, a devenit oe și apoi a fost 
pronunțat ca e (de ex., din koinos- „comun“ ‘+áisthesis „simţire“, 
s-a format cenestezie). CUES ie e poa RA 


SE i 
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PRINCIPIILE CARE STAU LA BAZA 
ELABORĂRII ȘI A UTILIZĂRII 
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l. ROLUL ESENȚIAL AL TERMENILOR 
INTERNAŢIONALI ÎN SISTEMUL TERMINOLOGIEI 
ŞTIINŢIFICE 


Din punctul de vedere al originii, termenii ştiinţifici se im- 
part în două categorii : termeni naţionali. şi termeni internaţionali. 
-in limba noastră, atît unii cît și ceilalți sînt foârte numerosi. 

Termenii naționali au fost creaţi fie prin ridicarea la rangul 

de termeni ştiinţifici a unor cuvinte. ale limbii populare, cum sînt, 
de exemplu : cap, ochi, mînă, picior; pusăre, pește, aur, fier, vo- 
ință, gîndire, pîrghie, scripete etc., fie prin compunere, adică prin 
contopirea sau prin alăturarea unor cuvinte ale limbii populare,- 
cum este cazul termenilor: patrulater, deînmulțit, deimpărțit, 
dreptunghi, ascuţitunghi, anotimp, drum-de-fier, zi-muncă -(după 
rus; Pio lemn) CU ee ee ea | 
-~ Ín cazul în care anumite cuvinte ale limbii populare sînt in- 
troduse în terminologia ştiinţifică, ele îşi precizează înţelesul şi 
adesea și-l modifică. Astfel, în limbajul științific, spre deosebire 
de cel popular, ființe nu sînt numai animalele, ci şi plantele, iar 
termenul stea nu denumește orice corp ceresc care străluceşte şi 
apare cu dimensiuni mici, ci acele corpuri cereşti care au lumină 
proprie, Soarele fiind și el o stea, iar planetele fiind excluse din | : 
categoria stelelor. | pă 

Echivocul unor termeni naţionali, care au un anumit înteles E 
în limba populară și alt înțeles în cea științilică, îngreuiază în- 
suşirea corectă a terminologiei științifice de către elevi. De exem- a 
plu, unii elevi, sub influența limbii populare, spun că sarea „se Ea 
“topeşte” în apă, conlundînd topirea cu dizolvarea. x i | 
-<o fa opea we privește termenii internaţ ionali, ei au lost creați, 
în cea mai mare parte, pe baza limbii greceşti vechi, din cuvinte 
și prefixe cum sînt, de exemplu: dnthropos „om şi logos „Vor 
bire, știință”, care apar în antropologie ; hélios „soare şi thera- — 
pâia tratament”, în helioterapie; ge „pămînt” şi grâphein ma 


9, 


sc ' l | EET PE. j 
rie, a desăriae în geografie; biós „viață“ ŞI sphiira „sferă“, 


în biosferă ; hydor -hydatos „apă“ şi kéntron „centra“, în hidro- E 


centrală ; thermós „ald? şi métron măsură” in termometru; 
an „ne ŞI arch6 „conducere, stăpînire” ş- îti anarhie ; etc. 


AL doilea loc îl ocupă cuvintele şi prefixele limbii latine, cum 
sînt : ager-ăgri „cîmp, ogor” şi cultura cultură”, pe care le găsim 


în termenul agricultură, bi- „eu doi, cu două” şi pes-pedis „pl 


clor“, în biped : terra „pămînt“, ci are apare în terestru; aqua „apă“, 


în acvatic; cdlor calăris „căldură“, în calorie; ete. 


În al treilea rînd, terminologia științifică internațională. s-a 


constituit prin ridicarea unor cuvinte ale altor limbi (în afară de 


cele ale limbii greceşti şi ale limbii latine) la rangul de termeni - 


internaționali. În modul acesta,‘ la crearea terminologiei ştiinţi- 


fice (şi tehnice) . internaţionale, „au contribuit multe limbi, cum 


sînt, de exemplu: :- aa ana 


limba arabă, prin termenii : ie, alchimie, algebră, alcool, al. zi 


goritm, amalgam, nadir, zenit ete. 


limba italiană, prin termenii: idea C aure „apă tare“ y 
capodoperă. (< capo d'opera), malarie (< malaria < mala 


E „rea ‘+aria paer“; „aer rău“), primadonă (< prima. donna), 


teracotă (< terracotta < terra. „pămînt“ + cotta. „arsă“; - „pă- 


mint ars“) etc. “ŞI. în “special, prin majoritatea” termenilor: 


muzicali, ca: allegretto, allegro, alto, appăssionato, crescendo, 
descrescendo,. fortissimo; legato, lento; maestoso, moderato, 


_ pianissimo, piano, presto, ritenuto, scherzo = Solo; soprano, . 


sostenuto, tenor (< tenore) EON E a i => 


limba engleză, prin ee ra aisberg: (< iceberg); ` cargobat 
(< cargo-boat), conteiner. (< container), covercot (< cover- 


coat), dumping, folclor (< folklore < folk „popor“ + lore ao 


„Ştiinţă“), lider (< leader), miting (< meeting), picup 


(< pick-up), scuter ( scooter), selfinducție (< self-induc- 


tion), stindard, spicher. (< speaker), tanc (< tank), tender» 
fest, tramvai (< tramway),  troleibus (< trolley), trust, 
vagon (= waggon) etc. şi prin majoritatea termenilor sportivi, 


ca: baschet (< basket-ball < basket „coş“ + ball. „minge“), 


cnocuul (< knock-out), corner, dribling (< dribbling), finiş 


(< finish), fotbal (< foot-ball < foot „picior “ball „minge bă, 


half, handbal (3 hand-ball < hand „mînă“ + ball „minge“), 


, handicap, sut (< shoot), hochei (< hockey), luping (< loo- 
ping), ofsaid (< off-side), ring, rugbi (< rugby) panigan, 


í aprini start, Atonen; sut ($ shoot) etes, 
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dimba franceză, „prin termenii: abajur (< abat-jour), adresă 

| (> adresse), afiş (< affiche), ansamblu (< ensemble), arier-` 
gardă (< arrière-garde), avangardă (< avant-garde), avari- 

- post (< avant-poste),  avanpremieră. (Z avant-première), 
avanscenă (< avant-scène), briliant (< brillant), debuseu 
(= débouché), debut (< début), elaj (< étage), fermoar i 
(< fermoir < fermer „a închide“), fulmicoton, garderobă © 
(< garde.robe), garnitură (< garniture), jurnal (< journal iz 
< jour „zi“), marşrut (< marcheroute < marcher „a merge“ -+ - 
route „drum“), matineu (< matinée < matin „dimineața“ ), 
miraj (< mirage), mondial (< mondial < monde „lume“), 
pardesiu (< pardessus), parter (< parterre), pasager (< pas- 
sager < passer „a trece“); pasaj (< passage), peisaj (< pay- 
sage), plajă (< plage), premieră ( < première), retur (< re- 

- tour), reverie (< rêverie < rêver „a visa“), rulant (< roulant), i7 
rulment (< roulement), rutier (< routier), trotuar (< trot- 
toir), tur (< tour), turism (< tourisme), turnant (< tour- 
nant), turneu (< tournée), volan (< volant) etc.; 
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limba rusă, prin -termenii: bolșevic. (< bolsinstvo `„majoritate“), 
| „cernoziom . (< cern. „negru“-+zemlea  „pămînt“), colhoz 
(< koleltivnoe hozeaistvo „gospodărie agricolă. colectivă“), 
 Comsomol (Skomunisticeskii soiuz -molodeji „Uniunea Tine- 
„retului Comunist“), GOELRO (Planul de stat pentru electri- 
ficarea Rusiei, elaborat pe baza directivelor date de V. I. 
Lenin), hozrasciot. (< hozeaistvennii rasciot „gospodărire | 
chibzuită“), iarovizare (<iarovoi „de primăvară“), letopiseț, -` 
-~ lunnik, menşevic  (S menșinstvo. minoritate“), _narodnie - RE a 
-< (Snarod „popor“), nep (< novaia ekonomiceshaia politika > 
„noua politică economică“), podzol, pud (unitate de măsură = > 
de 16,38 kg), samovar. (<. sam: „singur, însuşi“ -+ variti „a v 
fierbe“), sovhoz {< sovetskoe hozeaistvo „gospodărie agri- 
colă de stat“), sovietic, sputnik, subotnic (< subota „sîm= 
bătă), tovarăș, toz (< tovarişcestvo po sovmestnoi obrabotke 
zemli „Întovărăşire pentru lucrarea în comun a pămntului“), 
verstă (unitate de măsură egală cu 1 067 m) ete, 


_- Wmba germană, prin termenii: crah (< Krach), fasung (Fassung), 
Sa  feldspat. (< Peldspath < Feld „cîmp“ + Spath, numele unui i 
mineral), glaspapir (< Glaspapier < Glas şstiela“ + Papier 5% 
hîrtie“), glasvand (< Glaswand < Glas „sticlă“ + Vand ale Ea. e La 
= ` rete“), hinterland (< Hinterland < hinter „îndărăt, înapoi“ + 
Fa í + Land „teritoriu, ținut“), loess (< Loess), oberliht (< Ober- S 


i 
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lichi < ober „de sus“ -Licht „lumină “) sablon (< Schablone) | 
„Strand (S Strand „ţări, mal“), subler (< Schublehre), svai. 
ter (< Schweizerkäse), talveg (< Thalweg < Thal 
Weg „eale, drum“) ete, 
“Tot astfel se poate menţiona că termenul fiord este de 
norvegiană (fjord), termenii cocsapia si sacal sînt de origine turcă, 
termenul caravană este persan, orangutan provine din limba mala; 
eză (orang „om“ -utan „pădure“ ; „om din pădure“) ete. 
Raportul dintre numărul termenilor ştiinţifici naționali 
celor internaţionali nu este acelaşi în toate limbile. 
mamii, maghiarii, cehii, polonezii şi alte citeva po 
vat, pentru marea majoritate a noţiunilor 
meni proprii, naționali, folosind în acest 
„calcului, adică al traducerii. exacte 
sintetizării lor după aceleaşi reguli care se aplică și în crearea ter- 
minologiei. internaţionale. De exemplu, termenul. internaţional hexa- 
gon (< sr. hex „Şase“ + gr. gonia „unghi“ ) a fost tradus în limba 
rusă prin șestiugolnik (< șesti „şase“ -+ugol „unghi“), iar în limba 
germană prin Sechseck (< sechs „șas6“ + Eck unghi“); termenul 
„coniradicție (< lat. contra „împotrivă“--lat. dictio „vorbire“) a 
fost tradus prin pro tivorecie (<protiv „împotrivă“ + reci „vorbire“ ), 
respectiv prin Widerspruch (< wder „împotrivă“ + Spruch. „vor- 
bire“); hemoree (< gr. hăima „sînge“ + gr. rhein „a curge“) a fost 
tradus în limba rusă prin „krovotecenie (< krovi „sînge“ + tecenie 


„vale“ + 


șI al 
Astfel, rușii, ger. 
poare și-au elabo- 


scop, în special, procedeul 
a elementelor componente şi al 


„curgere”), iar în limba germană prin termenul Blutfluss (< Blit 


z ze en Dn ` ; PENET ISTR yra Azi ; he erae ai ka [ad 
„sînge“ + Fluss „curgere“); emis feră (< sr. hemi- „jumătate“ + gr. 
sphâira „sferă“) a fost calchiat în termenii polusarie” (< pol „ju- 


Pe a met nny 3 „aa: 8 ORE S a 
mătase“ + sar „sferă“) şi Halbkugel ` (< halb „jumătate + Kugel 


„sferă“);, etc. o e EN RR ; 
Este drept că, în limbile amintite, circulă, alături de termenii 


naționali, numeroși termeni ştiinţifici internaționali. De exemplu, în 


limba rusă găsim foarte mulţi termeni ca : anatomia, a m RICA 
pologhia, telefon etc, iar în limba germană au cireu pne a 
| . t e R K p `£ A Yas A pi LI ~ S 
menii internaționali : Analyse, Mikroskop, Pseud A q a naționali 
roase cazuri, termenii internaţionali cireulă, alături « o sin i 
e . . e ? ] Ay" m ( DU g 
corespunzători, ca termeni sinonimi. De exemplu, m ni fe halok 
tii au l, termenii : pravopisanie şi orfografia, belot 
folosesc, în mod egal, termenii : pravop ; i 


r o] vanie SI Qeronav-. : 
“și albumin, edinobojie şi monoteism, vozduhoplavanie și aeront 


f i ~ si înternationalnii etc. 
tika, visotomer și altimetr, mejdunarodnii şi internaționainii etc., 


| an sì darihultur, Erdbe- 
“iar în limba germană se folosesc: Ackerbau şi de! ihultur, N 


si on, Wärmemesser 
“schreibung şi Geographie, Fernsprecher şi Telephon, Wärmem si 
< ṣi Thermometer ete. NA NR | 
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științifice și tehnice, ter. 
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ce in ce mai mult în sistemul tuturor ] 


în asimilarea terminologiei stiintifice decit, de 


Se pare chiar că termenii științifici internaționali pătrund din 
limbilor, pentru a se înlesni 
schimbul de idei şi colaborarea internaţională în domeniul științei 
ȘI al tehnicii. Cu toate acestea, ùu se poate contesta faptul că în 
unele limbi predomină terminologia Ştiinţifică naţională, iar în alte 
limbi, printre care şi limba noastră, predomină terminologia știin- 
țitică internaţională, | 
De aici decurg unele consecinţe importante 


din punct de vedere 
pedagogic. Elevii din. scolile noastre întâmpină 


dificultăţi mai mari 
exemplu, elevii ruși 
sau germani. Pentru a-şi însuşi în mod conștient termenii, ei tre- 
buie să cunoască înțelesul unor cuvinte latine, înainte de a fi stu- 
diat limba latină, şi, ceea ce este şi mai dificil, trebuie să cunoască 
un număr însemnat de cuvinte greceşti. Astfel, însăşi problema însu- 
Şril terminologiei științifice de către elevi are pentru noi o impor- 
tanță mai mare decît aceea pe care o are, de exemplu, în pedagogia 
sovietică. ie EA y 


2. ROLUL ESENȚIAL AL ANALIZEI ȘI AL SINTEZEI 
IN ELABORAREA ŞI IN UTILIZAREA TERMINOLOGIEI 
| i Să oa STIINTIRICE = aie 


„Una din trăsăturile caracteristice ale terminologiei ştiinţifice 
constă în numărul extrem de mare al termenilor ştiinţifici compuşi 


și derivați. Aceşti termeni sînt creaţi pe baza unei operaţii logice de 
sinteză, prin următoarele procedee: . = Tion ară 

= a) Derivarea cu ujutorul afixelor (prefixe 
sau sufixe). De exemplu, sînt derivâţi cu ajutorul prefixelor 
termenii: anorganic (< gr. an-; prefix privativ, „ne-“,+ organic), 
inoxidabil (< lat. in-, prefix privativ, „ne:“,-+ oxidabil) internațio- 
nal (<lat. inter „între“ +național), hiperaciditate (< gr. hypâr 
„deasupra, în exces“ -+aciditate) etc., iar cu ajutorul suiixelor, 
termenii: laringilă (< laringe +-ilă, sufix care, în termenii medicali, 
indică o afecţiune' ce constă în inflamaţia unui organ sau a unui 


ţesut), clorură (< clor+-ură, sufix care indică o sare ce nu con- 


ține oxigen), sulfat (< sul/[-+-at, sufix care, în terminologia chi- 
mică, indică o sare ce conţine oxigen) etc. 

b) Compunerea prin contopirea (aglutina- 
rea) unor cuvinte. Din categoria termenilor formaţi prin 


contopire, fac parte, de exemplu: patrulater (< patru-+latură), 
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cinematograf ( < gr. kinema-kinématos „mişcare“ + 
scrie; a descrie, a înscrie“), pitecantrop (< gr. p 
tă -+ gr. dnthropos „om“) etc. E 
„Multe dintre cuvintele greceşti şi latine care intră, prin aglu. < 
tinare, în alcătuirea termenilor știinţilici apar sub forme care le 
„apropie de prefixe şi care îndeplinesc aceeași [uncţie ca și prefixele 
Astfel de forme, pe care acad. Iorgu Iordan le numeşte pseudopre- 
fixe sau prejixoidel, sînt, de exemplu : foto- (în fotografie ALA P 5 © 
bio- (în biosferă ete.), filo- (în filologie etc.), geo- (în geografie | 
etc.), termo- (în termometru etc.) şi multe altele. Acad. Iorgu Ior- 
an, deși analizează aceste forme în capitolul referitor la prefixe 
„din lucrarea citată, pentru motivul că funcțiunea lor nu se deose- 
„beşte prin nimic de. aceea a prefixelor, totusi, în acord cu lingvis- 
= tica tradițională, consideră că„în fond, ele sînt cuvinte propriu-zise, 
cu înțeles material, nu ca prefixele (și prepoziţiile, conjuncţiile), | 
care sînt simple unelte gramaticale, întrucît- nu pot apărea singure 
în vorbire, şi áu un sens pur formal (o funcțiune, în accepţia strictă 


a termenului) “2. Pseudoprefixele joacă un rol foarte important în. 


BT. grăphein „a = 
ithelos „maimu- Sa 


elaborarea terminologiei științifice. = = 0 0. 
=- c) Compunerea. prin contopirea anumitor 
părți ale unor cuvinte. Acest. procedeu este mai puţin 
important decît cele precedente, deoarece se foloseşte mai rar. De 
„obicei, se- contopesc primele silabe sau, sunetele iniţiale ale cuvin: 
„telor, ca, de exemplu, în: aldehide (< al(cohol) dehyd(rogena-. 
tum); alcool lipsit de hidrogen), ‘sial (< si(liciu ) +al(uminiu); - 
înveliş al pămîntului alcătuit din roci în care predomină siliciul şi 
„ aluminiul), sima (< si(liciu )-+ ma(gneziu ); parte a globului pămiîn: 
= tesc în care predomină roci bogate în siliciu și magneziu), persee 
(< par(alaxă) + sec(undă), unitate de măsură folosită în-astrono- 
mie, egală cu 3,26 ani-lumină, egală — cu alte cuvinte — cu depăr- 
- tarea unei stele a cărei paralaxă este o secundă de arc, adică de 
la care distanța Pămînt-Soare s-ar vedea sub un unghi de o secundă 
de arc), protargol (< prot(eine)-+arg(yros) „argint“ +ol(eum) 
ulei“), stas (< sta(ndard) (de) s(tat)), radar (< engl. radio 
detecting and ranging „detectarea -şi determinarea: — direcțiilor 
și a distanțelor — prin radio“) ete, În acelaşi mod s-au format, 
în limba rusă, termenii: komsomol < kom(unisticeskii)  so(iuz) —- 
“mol(odeji ), kolhoz < hol(ektivnoe) hoz(eaistuo) „gospodărie colec- 
tivă“, sovhoz<sov(estkoe ) hoz(eaistvo) „gospodărie sovietică“ etc., 
iar. în limba noastră, s-au format termeni ca : ceferist, utemist etc.. 
„Într-o măsură mai mică, sînt. folosite şi alte forme de compus $ 
nere: contopirea primei părți a unui cuvînt cu ultima parte a altu `. 


org u Iordan, Limba romînă actuală, "Bucureşti, 1947, p. 215. d sp 
id p, -l193. i, | | k 
14 i | G l ; A | i | i j . 
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Ap cheii de exemplu, în neutron ( Z neu( 
TON (S pozií i = `r loni i 
ii HA s REL. - (elec )t on); contopirea unui cuvint sau a unui 
„Preux cu ultima parte a altui cuvint, ca în ciclotron (< gr, ktklo 
cerc + (elec tron). diodă 12 AA dia iss 
E | où), diodă (< gr. 
„+. xde-duuă orit felecin od) ai pi iu 
Ad i d ori „+ (electr )od) Și triodă (< gr. tri- „cu trei“, pro: 
„Yenit din frels „trei „+ (electr jod ); contopirea primei părți a unui 
pată cu al doilea cuvint luat 
ng 80( spodărie ) (de) stat), anion (< an(od)-+- ion; 


“merge la anod) şi catio foi tan e T 
erg nod) și cation (< cul(0d) +ion; ion care merge la 
catod); etc. | | 
d) Compunerea prin juxtapunere, . adică 
prin alăturarea unor cuvinte care își păs.- 
trează individualitatea morfologică. Prin acest 
procedeu au fost creaţi, de exemplu, “termenii compuși: stea de 
mare, oxid de carbon, douăzeci şi cinci, sfat popular, gospodărie 


“agricolă colectivă ete. caca iat 
- Termenii ştiinţifici compuși şi cei derivați pot să fie alcătuiți 


` din două elemente, ca în majoritatea exemplelor de. mai sus; din 
trei elemente, ca în autobiografie (< gr. autós „însuşi“ + gr. bios 

„viaţă“ + gr. prâphein „a scrie“), doisprezece ( < doi+ spre + zece), 
oxid de fier etc.; din patru elemente, ca în. aerofotogrammetrie 
(< aero(navă) + gr. phos-photâs „lumină“ + gr. grâmma „scriere“ + 


gr. metron „măsură“; tehnica efectuării măsurătorilor după foto- - 


-- grafiile luate dintr-o aeronavă), inframicrobiologie (< lat. infra 
„dedesubt; inferior“ + gr... mikros „mic“ + gr. bios viaţă“ + gr. 


„lâgos „vorbire, ştiinţă“), bioxid de carbon (< bi-. prefix ce provine - 


„din numeralul latin bis „de două ori“, 4+ oxid-+de4 carbon), două. 


zeci şi cinci (< douăzeci +si+ cinci); ete. | 
„.. O regulă care s-a statornicit în ştiinţă este aceea ca termenii 
„compuşi şi cei derivați. să fie alcătuiți din elemente de aceeaşi pro- 


venienţă. Astfel, în „termenul microscop (< mikros- „mic“ + skopâin 


„a privi“), ambele elemente componente sînt de origine greacă, iar 
în silvicultură (< silva „pădure“ + cultura „cultură“), ambele ele- 
mente sînt de origine latină. Aplicarea acestei reguli devine evi- 
dentă în special prin compararea unor termeni sinonimi, cum sînt 
multicolor (< lat. multus „mult, numeros“ + lat. cdlor „culoare“ ) 
şi policrom (< gr. poly „numeros“ -+ gr. chróma „culoare“), multi- 


form (<lat. multus+lat. forma „formă“) şi polimorf (< gr. -. 
5 poly + gr. morphé „formă“) ete., precum și prin compararea unor | 


termeni care cuprind elemente lingvistice sinonime, ca de exemplu: 


H biped (< lat. bi- din bis „de două ori“,--lat. pes-pédis „picior“) 
şi 'hexapod (< gr. hex „șase“ -+ gr. pus-podós „picior“), echilateral: 


(< echi-, prefix. ce provine din lat. aequus pegal“,+lat. latus- 


w a P ngei Eik ae « E 
-` lateris „latură“) şi izocron (S gr. isos „egal“ + gr. chi ónos „timp ) | 


să | 


Pap în pet Dl rai zau ETNE T. 


tru)-- (elec iron) şi pozi. |. 
di- „cu doi“, provenit din dis 


în întregime, ca în gostat 
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„ete. Menţionăm și cazul unor elemente care, deşi au aceeaşi formă 
și acelaşi înţeles, au totuși o provenienţă diferită, care poate fi- 
“determinată ţinînd seama de originea elementelor cu care se con-.-. 
topesc. Astfel, în termenii friedru, trigonometrie, trilogie sau trif. 
tong, în alcătuirea cărora intră cuvintele greceşti hâdra „plan, - 
față“, gonia „unghi“, mâtron „măsură“, logos „vorbire“ şi phthon.- 
gos „sunet“, elementul zri- provine din numeralul grec treis „trei“, 
în timp ce în termenii trilateral, tricolor, trienul, trimestru sau si 
triangulaţie; în alcătuirea cărora intră cuvintele latine latus-lateris . Ë 
„latură“, color „culoare“, annus „an“, mensis „lună“ și dngulus 
unghi“, tri- provine din. numeralul latin tres „trei“. În acelaşi 
mod, agro- din agronomie și din agrotehnică provine din cuvîntul 
grec agros „cîmp“ (care fuzionează cu gr. nómos „lege“, respectiv 
cu gr. téchne „artă, meșteșug“), în timp ce agri- din agricultură 
şi din agrimensură provine din cuvîntul latin dger-dgri „cîmp, ogor“ 
(care se contopește cu cuvintele latine cultura şi mensura), ter- 
menii geocentric, heliocentric, antropocentrism, hidrocentrală; ter- 
mocentrală, hipocentru, epicentru etc. sînt formați cu ajutorul cuvin- 
tului grec kéntron „centru“, în timp ce termenii centrifug, centri- 
pet, concentric, excentric etc. sînt formaţi cu. ajutorul cuvîntului 
latin centrum „centru“; ex- din extemporal provine din lat. ex „în 


= ó% 


afară“, în timp ce ex- din exoftalmie provine din gr. éxo „în afară“; 
pro- din pronume. îşi -are originea în lat. pro. „pentru, în lot de“, 
-în timp ce pro- din proteză provine din gr. pro „pentru, în loc 
de“; ete: DU Pe ea A pace ms x 
E : Este adevărat că aplicarea regulii amintite nu se face într-un! 
mod destul de consecvent și că, în limbajul ştiinţific, circulă şi unii 
termeni cu alcătuire eterogenă, cum sînt: sociologie (< socio-, pres- 
curtare din lat. societas-societătis „societate“,-+ gr. lógos „vorbire, 
știință“), automobil (< gr. autós „însuși“ -+lat. mobilis „mobil“), 
decimetru (< deci-, provenit din lat. decem zece“, +gr. mâtron 
„măsură“), patrupede (rom. patru+lat. pes-pâdis „„picior“) ete. 
Eterogenitatea elementelor din care sînt alcătuiți termenii este supă- = 
„rătoare mai ales în cazul cînd se asociază cu inconsecvenţa în denu- 
mirea unor noţiuni care fac parte din același sistem. De ex., alături 
de termenii monogamie și poligamie, în care elementele componente 
E sînt de origine greacă, apare termenul bigamie, în care primul ele- 
„ment, (bi „cu doi, cu două“) este latin, iar al doilea (gåmos „căsà- 
| torie“) este grec; alături de bivalent, în care ambele elemente sînt. 
latine, se află termenii monovalent, tetravalent etc., în care primul 
| element este grec, iar al doilea este latin; ete,-'.'.... 2 Sac. 
7 1. Însă cu toate că astfel de cazuri sînt destul de numeroase, ele- 
trebuie să fie considerate ca excepţii de la o regulă pe care oamenii 
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- de ştiinţă Și-au propus s-o respecte. | 
' - | 
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| 0 regulă care se aplică în formarea termenilor internaționali 
derivați ȘI a celor compuși prin contopire este aceea a precedării 
elementului determinat de către cel determinant. Acest mod de alcă- 
tuire Joacă un rol puţin important în limba noastră populară. El 
apare mai ales în cuvintele formate cu ajutorul prefixelor (de ex.: 
prevedere „Vedere de mai înainte“, revenire „venire din nou“ etc.) 
ŞI nu poate fi găsit decît într-un număr foarte mic de cuvinte com- 
puse (cum sînt: binevenit, a binevoi, răufăcător, bunăstare etc). 
De cele mai multe ori, în limba noastră, cuvintul determinant nu se 
contopeşte cu cel determinat şi este situat după el (de ex.: curgere 
de sînge). Dimpotrivă, în termenii stiințifici internaţionali, termenul 
determinant îl precede pe cel determinat, ca în: hemoree (< gr. 
hăima „sînge“ + gr. rhein „a curge“), zoologie (< gr. zóon „ani- 
mal“ + gr. logos „știință“), silvicultură (<lat. silva „pădure“ + 
lat. cultura cultivare“) etc. Această regulă de formare a termenilor 
internaționali nu este decît o aplicare deliberată a modului de com- 
punere şi de derivare a cuvintelor folosit în limba greacă şi în cea 
latină. Acelaşi mod de compunere este caracteristic și pentru lim- 
hile slave şi cele germanice, în care, de asemenea, în cuvintele com- 
„puse şi în cele derivate, elementul determinant îl precede pe cel 
determinat, ca în cuvîntul rus. domostroiteli (< dom „casă“ + 
stroiteli „constructor“; constructor de case) sau în cuvîntul gér- 
man Neujahr (< néu „nou“ +Jahr „an“; anul nou). Tocmai această 
particularitate a limbilor slave şi a celor germanice a permis cre- 
area, în- aceste limbi, a unei terminologii ştiinţifice proprii, prin 
calchierea termenilor ştiinţifici internaționali. erati ae 
În legătură cu formarea termenilor internaţionali, menționăm şi 
“regula după care elementele provenite din cuvinte greceşti, intrînd 
în alcătuirea termenilor compuși, la începutul acestora, dobîndesc, 
de cele mai multe ori, terminația o, ca în: termocentrală (< ther- 
mós „cald“ + kentron „centru“ ), hidrosferă (< hydor „apă“ + sphá- 
ira „sferă“), microscop, geocentric, cinematograf, paleografie, helio- 
terapie, agronomie (<Sagrós „ogor“+nómos „lege, regulă“) ete., 
în timp ce elementele de proveniență latină, în aceste condiţii, ca- 
pătă, de obicei, terminația i; ca în: agricultură (< dger „ogor“ -+ 
“+ cultura „cultivare“ ), insecticid, ovipar, pluriform, centrifug, cen- 
tigrad etc. Există și excepţii. Astfel, în termenul sociologie, primul 
element, deşi este de provenienţă latină, totuşi se termină cu vocala 
“o (sub influența unor termeni ca biologie, geologie, zoologie ete.). 
Marele avantaj al folosirii termenilor compuşi şi a celor deri- 
vaţi constă în posibilitatea însușirii lor pe baza unor operații logice 


de analiză ṣi de sinteză. Există două argumente principale care ple- 


dează în favoarea acestui mod de însuşire şi deci în favoarea ela- 
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borării termenilor ştiinţifici prin procedeele compunerii. şi ale 
“derivării. - și HN abc 

i În primul rînd, elementele care alcătuicse terminologia ştiinți- 
fică, în ansamblul ei, fiind cu mult mai puţin numeroase decît ter- 


meniu ştiinţifici, rezultă că memorarea numărului imens de termeni ` 


care trebuie să fie însuşiţi în cadrul fiecărei specialităţi se poate 
reduce la memorarea unui număr redus de elemente. Aspectul la care. 
ne referim apare în modul cel mai izbitor în procesul însușirii Și al 
utilizării numerelor. Dacă pentru fiecare număr ar exista o denumire: 
independentă de cele date altor numere, a tunci, fără îndoială, chiar. 
şi oamenii cu o memorie foarte bună abia ar putea reuşi să numere 
pînă la cîteva mii sau zeci de mii. În -sistemul nostru de numărare 
însă, cu ajutorul cîtorva elemente, şi anume al cuvintelor unu, doi, 
trei, patru, cinci, șase, şapte, opt, nouă, zece, sută, mie, milion şi. 
al altor cîteva, al prepoziţiei spre, al conjuncţiei și şi al sufixului. 
-ime, se poate exprima cu ușurință orice număr: Acest proces are 


loc, într-o anumită măsură, în însușirea terminologiei tuturor ştiin- 


-telor şi: disciplinelor. tehnice. . Analizând terminologia științifică, 
“putem constata că aceleaşi elemente apar adesea într-un număr în- 


semnat de termeni. De exemplu: o o | 
hidr sau hidro- ( gr. hydor „apă“) intră în alcătuirea terme- 
nilor: anhidridă, anhidru, dezhidratare, hidrant,- hidratare, hidră, 
„hidroavion, hidrocarbură, hidrocefal, hidrocentrală; hidrodinamică, 
hidrofil, hidrofobie, hidrogen, hidrografie, hidrologie,. hidrometru, 
hidrosferă, hidrostatică, hidroterapie, hidrotropism etc.; | 
prefixul auto- (< gr. autós „însuşi“) apare în: autoadminis- 
_ trare, autobiografie, autocefal, autocontrol, autocrație, autocritică, 
autodeterminare, autodidact, autogen, aulogaf, autcimpunere, auto- 
„intoxicație, automat, automobil, autonomie, autoportret, autosu- 
-“gestie, autovaccin etc.; d ea SE ate 


sufixul -ită, care, în terminologia medicală, indică o afecţiune 


inflamatorie, se găseşte în: adenită (< gr. adén „glandă“ +-ită; 
inflamația glandelor și în special a ganglionilor limfatici), amig- 
dalită  (inllamaţia amigdalelor), artrită (< gr. drihron  „articu- 
laţie“ +-ită), apendicită (< lat. append.x „apendice“ +-ită), bron- 
sită (< gr. brânchos „bronhii“ +-ită), cistită (< gr. kystis „be- 
şică, vezică“ +-ită;, inflamaţia vezicii urinare), colită (< gr. kolon 
„intestin“ +-ită; inflamaţia. colonului, adică a părţii celei mai mari 


a intestinului gros — situată de la locul de comunicare cu intes- 
tinul subţire pînă la rect—), cunjuctivită, encefalită (inflamația 


encefalului, adică a creierului), endocardită (inflamația endocar- 


dului, adică a membranei care căptuşeşte inima în interior), ente- 


rită (< gr. énteron „intestin“ +-itä; inflamaţia intestinului sub- 
tire), faringită (< phårynx — phåryngos „faringe“ +-ită), flebită 
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(< gr. phleps:phlebos „vină“ +-ită), pastrită (< gr. guster-gastros 
„stomac“ +--ită), gingivită (< lat. gingiva „gingiec” +-ită), hepatită 
(< gr. hâpar-hepatos „ficat“ +-iţă), laringită (< gr. lárynx-láryngos 
„laringe“ ---ită), meningită (< gr. méninx-méningos „membrană“ + 
„tă; - inllamaţia meningelor, adică a membranelor care  învelese 
creierul şi măduva spinării), miocardiță (inflamaţia miocardu- 
lui, adică a părpi musculare a inimii), nefrită (< gr. nephros 
„rinichi“ 4+--ifă), nevrită (< gr. nâuron „nerv“ +-ită), otilă (< gr. 


Us-0t6s „ureche“ +-ită), osteită (< gr. ostâon „0s*“-+-ită; infla- 


mația țesutului osos), pericardită (inflamaţia pericardului, adică a 
membranei care înveleşte inima), peritonită (inflamaţia peritoneu- 
lui), poliomielită (< gr. polis „cenușiu“ -+ gr. myel6s „măduvă“; 


inflamația substanței cenușii a măduvei spinării; boală care apare în 


special la copii şi poate provoca paralizii), rinită (< gr. rhis- 
S % 66 8) X a i ` $ e J . ° Si s 

À rihnós „nas“ +-tă; inflamaţia mucoasei nazale), salpingită (< gr. 
sălpinx „trompă“ +-ită; inflamaţia salpingelor, adică a trompelor 


uterine), sinuzită (< lat. sinus. „curbură, cavitate“ +-ită; inflamaţia 


mucoasei care căptușeşte cavitățile oaselor feţei), stomatită (< er: 


stoma-stomatos „gură“ +-ilă) etc.; 


sufixul -oză, care, în termenii medicali, indică o boală ce are 


tendința de generalizare la un organ în; întregime sau la întregul 
- organism, se găseşte în termeni 'ca: avitaminoză (boală provocată 


de insuficienţa sau de lipsa vitaminelor din. alimentaţie), ciroză - 


(<S gr. kirrhâs „galben, roşcat“-+-oză; boală a ficatului, care se 
“caracterizează prin 'distrugerea celulelor hepatice și formarea unor 
granulaţiuni roşcate), colibaciloză “(boală provocată de colibacili), 


Jurunculoză, limfogranulomatoză, necroză (< nekros „mort“ +-oză; 


“mortificarea unor țesuturi), scleroză (< gr. sklerós „dur“ —+--oză ; 
“întărirea patologică a ţesuturilor, care le face: să-şi piardă elastici- 
„tatea; de ex.: scleroza plămînilor,. arterioscleroza), spondiloză, 


tuberculoză ete. ` IE coca i ua ate Aa | [E pe ct 
„Putem compara sistemul alcătuirii termenilor ştiinţifici prin 
operaţii. de. sinteză cu sistemul scrierii alfabetice. S-ar fi putut 
crede că scrierea alfabetică a reprezentat o complicaţie în raport cu 


scrierea hieroglifică, deoarece în aceasta din urmă fiecare cuvînt er: 


exprimat printr-un. singur semn, în timp ce în scrierea alfabetică 


fiecare cuvînt este exprimat prin mai multe semne. În realitate, prin 
scrierea alfabetică s-a realizat, fără îndoială, o enormă simplificare, 
întrucît, cu ajutorul a circa 30 de litere, se poate serie orice cuvînt. 


Superioritatea sistemului de alcătuire a cuvintelor prin sinteză 


face ca procedeele sintetice să fie folosite nu numai în limbajul 
ştiinţific, dar și în cel obişnuit. Fiecare limbă are, în această pri- 
„vinţă, anumite particularităţi. De exemplu, în limba rusă şi în 


S 


limba germană, se ioloseşte foarte mult procedeul compunerii 
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"în cazul trecerii de la termen la noţiune şi în acela al trecerii de 


“distinge cu claritate atît genul proxim, cît şi diferent 


prin contopirea (aglutinarea) cuvintelor şi acela al derivării cu aju- 
torul pretixelor, în timp ce în limba noastră este folosită pe scară 
largă derivarea cu ajutorul sufixelor. | 
Menţionăm că, în afară de formarea cuvintelor prin compunere 

sau prin derivare, există şi alte procedee de sinteză care au, în ex- 
primarea orală şi în cea scrisă, un rol deosebit de important. Unul 
dintre aceste procedee constă în efectuarea unei sinteze între tul- 
pina cuvîntului și terminaţie. ste evident că, dacă pentru fiecare 
caz al unui substantiv sau pentru fiecare formă a unui verb am 
folosi cuvinte independente unul de altul, dicţionarul nostru ar 
trebui să fie de citeva zeci de ori mai. mare decit cel existent şi 
astfel chiar şi exprimarea celei mai simple idei ar cere un mare 
efort al memoriei. În realitate, fiecare terminaţie este valabilă pen- 
tru o întreagă categorie de cuvinte şi de aceea, în loc să memorăm 
un număr enorm de verbe la diateze, moduri, timpuri, numere și per- 
soane diferite, de substantive- la cazuri diferite etc., ne limităm la 
memorarea unui număr cu mult mai mic. de tulpini, precum şi a unor 
forme gramaticale, care pot să fie cuprinse în cîteva pagini ale unei 
gramatici” VE E E x | 

„Al doilea motiv principal pentru care întîlnim, în terminologia 
științifică, numeroşi termeni compuși și derivaţi- constă în aceea că 
alcătuirea termenilor din două -sau mai: multe elemente permite sta- 


bilirea unei legături logice între termen. Și noțiune şi, în consecință,  - 


trecerea, pe baza unor operaţii -analitico-sintetice ale gîndirii, de la 
termen la noţiune şi de la noţiune la termen, adică permite însu- 
șirea conştientă a termenilor. Procesele de gîndire pe baza cărora 
are -loc. însușirea conștientă a termenilor compuşi şi a celor 
derivați au forme diferite.: Există, în primul rînd, aspecte specifice 
ale modului în care se efectuează operaţiile de analiză şi de sinteză, 


la noțiune la termen. În al doilea rînd, caracterele analizei şi ale 
sintezei diferă după raportul care există între termen şi noţiune. 
Din acest din urmă punct de vedere, trebuie să deosebim două 
cazuri principale: = =, TA dati | 


1, Cazul în care între termen şi noţiune există o cores- 
pondență deplină, în sensul că fiecare notă esenţială a no- 
țiunii este exprimată printr-un element al termenului. În 
această situaţie, determinînd înţelesul elementelor care alcătu- 


iese termenul, obţinem. întregul conţinut esenţial al noţiunii res- ` 


Ed r u . i . al . x 
pective, Termenul ale cărui elemente exprimă întreaga esență a 


noțiunii este un adevărat termen-definiție. În alcătuirea lui, putem 
a specifică. - 


De exemplu, helioterapie (< gr. helios „soare“ 4- gr. therapéia „tra- 


ra 1% = : ° E ana NN a 
tament“) înseamnă tratamentul (genul proxim) cu saju ` 
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sf 


 compunem în notele „Ştiinţă“ şi 


“(< gr. háima-háimatos „Sînge”) şi, 


termenul hematologie. > de, si TE e ce 


LOT ul soarelui (diferenţa specifică), hidrofabie (gr. hYdor 
„apă“ +- gr. phobos teamă“) este teama de apă, termenul bio- 
logie (<gr. bios „viaţă“ + gr. logos „vorbire, ştiinţă“) denumeşte 
ştiinţa despreviaţă, kilogram (Sgr. chilioi „o mie“ + gram) 
înseamnă o mie de grame, emisferă (Sgr. hemi- „jumătate“ + 
gr. spháira „Steră“) înseamnă jumătate de sferă, neuraste- 
nie (gi. nâuron „nerv“ + asthâneia „slăbiciune“ ) are înţelesul de 
slăbiciune nervoasă etc. Din această categorie fac parte, 
în special, numeroși termeni adjectivali, cum sînt, de exemplu: 


echilateral („cu laturile ` egale“), bilateral („cu două laturi“), 


omnivor (< lat. ómnis „totul, orice“ -+lat. vorare „a mînca, a de- 


; te, . n i ke = A. ă i ay. a . . 
vora“; „care mănîncă de toate“: atît carne cît ṣi vegetale), ante- 


diluvian, antebelic, ortogonal. (< gr. orthâs „drept“+gr. gonia 
„unghi“; „cu unghiurile drepte“), anticlerical, infinit, impar, mono- 
crom (< gr. mónos „unic“-+gr. chróma „culoare“; „cu o singură 
culoare“). etc. Tot din această categorie fac parte şi termenii care 
exprimă numerele mai mari decît zece. De exemplu, trei sute două- 
zeci şi cinci este un adevărat termen-definiţie, căci denumeşte un 
număr format din trei sute, la care se adaugă două zeci şi se mai 
adaugă cinci unităţi, astfel încît definiţia propriu-zisă nu arată 
nimic altceva decît arată însuși termenul. Se | 

În cazul termenilor-definiţie, trecerea de la termen la noțiune 
sc efectuează prin: a) descompunerea termenului în elementele 
sale constitutive ; b) stabilirea sensului fiecărui element. lingvistic, 


adică. trecerea de la elementele termenului la elementele corespunzá- 


toare ale noțiunii (la notele ei); c) sintetizarea notelor şi deci obți- 
‘nerea noțiunii. De exemplu, pentru a. determina înțelesul terme- 
nului zoologie, îl descompunem în zoo- şi -logie, ne gîndim că z00- 
(< gr. zóon „animal“) indică nota „referitor. la animale“, iar 
logie (< gr. l6gos) înseamnă „știință“ şi, în fine, prin efectuarea 
unei operaţii de sinteză, conehidem că'zoologia este ştiinţa despre 
animale. pn% | VERENNE 

În trecerea de la noțiune la termen, se procedează invers; 
a) se descompune noțiune 
-mentele lingvistice prin care se exprimă acele note; c) se sinteti“ 
zează elementele lingvistice, obținîndu-se termenul. De exemplu, 
voind să exprimăm noţiunea „știința care studiază sîngele“, o des- 


„ştiinţă“ se exprimă în limbajul ştiinţific prin -logie (< gr. l6gos), 
iar „referitor la singe“ sau yu 'sîngelui“* se exprimă prin hemato- 
în fine, etectuăm o sinteză ŞI 
conchidem că noţiunea „știința despre sînge“ se exprimă prin 


N. 


a în notele ei esenţiale ; b) se caută ele- 


„despre sînge“, ne gîndim că nota 
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„După cum se vede, în timp ce 

— "da noțiune se analizează termenul și se sintetizează noțiunea, în pro: 

„„cesul opus, al trecerii de la noțiune ] | 

ie e A UBB ȘI se sintetizează, adică se e 
cazuri intervine raţionamentul, 

qe „unea derivînd-o din termen, şi obţinem termenul, derivîndu.] din 

„mu moțiune, Bineînţeles, de cele mai multe ori, procesul gîndirii con:. 

„iu struetive se alătură procesului. reproilucerii, ca operaţie a memo- 

periei, sau, mai bine zis, aceste două procese se contopesc 


devine o` memorare logică, deosebită calitativ de “memorarea 
mecanică, NE De AI e în 109 sita et SE 
„2. Cazul în care termenul nu reflectă, în elementele sale 
constitutive, întregul conţinut esenţial al noţiunii, ci numai o 


„„ rența specifică, nu însă şi genul proxim.-De exemplu, termenul patru- 
„later exprimă, prin elementele sale constitutive, însuşirea de a avea. 
„patru lături, nu însă ŞI însușirea de a fi poligon, deși' aceasta 


„este “şi ea esenţială; decaedr 


„ aripă“) reflectă, în elementele sale. constitutive, numai însușirea 
„de-a nu avea aripi, însă, de fapt, denotă ordinul insectelor fără 
aripi; termenul. patrupede “indică, .přin- alcătuirea sa, nota cu 
patru picioare, însă, în realitate, nu'se referă la tot ceea ce 
„are patru picioare, ci numai la ânimalele -cu patru “picioare etc. 
PR Există şi: termeni care, prin elementele lor. constitutive, nu 


„exprimă: nici măcar întreaga diferență specifică. De exemplu, noti- 


= e. - PA. . . re tO e ` A = (dă 
“unea telefon cuprinde, în conţinutul ei esenţial, notele : „âparat“, 


„Prin care. se transmit sunetele“, „departe“, „cu ajutorul curen- 


tului electric“, „prin fir“. Dintre toate aceste note, termenul telefon 
; „reflectă doar două: „departe“ (gr. -têle) și „referitor la sunet 
e (S gr. phoné „sunet, voce“), Tot astfel, prin izobare înţelegem 


„aceeaşi presiune medie întrun anumit interval 
o Marta de timp. Însă termenul nu reflectă decît două elemente ale aces- 


E Ada Sp . amd Jes: A Se acas CE SĂ 
tul conținut, și anume: „egal“ (< gr, isos) şi „presiune“ (< gr. 


ierarhi: WĂTOS sbreitaţe”), a i 


„=. „există denumiri date după locul în care se. găsesc: fiinţele sau lucru- 
„rile, Dee 


kai 


iy 


F- ie à 
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în procesul trecerii de la termen > 


a termen, se analizează noţi- : 
onstruiește termenul. În ambele . 
Putem spune că noi obținem noţi- 


E d n > pesc în mod 
„Organic ȘI se sprijină reciproc, Astfel, memorarea termenilor 


parte a acestui conţinut. Există termeni care reflectă doar dife- 


n decaearu. înseamnă ad litteram cu zece . 
fete (gr. deka zece“ +gr. hidra „plan; faţă“) și deci, din 
elementele termenului, nu rezultă că- este vorba de un-corp geo- 


metric ;- termenul -aptere: (< gr. a-, prefix privativ, + gr. pterón 


linii i e care une sC pu nct e le d e pe glo b unde- există | 


Se astia 4 a Ti wiele cazuri, termenii reflectă doar circumstanțe exterioare,- 
A $ „aspectul exterior al obiectelor sau însuşiri senzoriale care const pal E 
o parte foarte mică din conţinutul noțiunilor exprimate- Astfel; . 


xemplu,. denumirea infuzorilor se explică prin aceea ANE: 
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- ei se dezvoltă în infuzii; hidra, care trăieşte prin bălți şi lacuri, 

“şi-a primit numele de la gr. hydor „apă“; ete. Alţi termeni reflectă - 
culoarea sau gustul unor substanţe. De exemplu, termenul clor- 
provine din cuvintul grec chlorăs „verde-gălbui“;, „termenul crisa- - 


lidă (< gr. chrysâs aur), referitor la un anumit stadiu al 
dezvoltării flutuirlor, în care insecta este închisă într-o gogoaşă, 
se explică prin culoare ea aurie a pgogoaşei; cuvîntul crizantemă. 
(Ser. chrys6s „aur“ + gr. dnthemon „floare“) înseamnă „floare 
aurie“; termenul rubin, care: denumeşte o. piatră prețioasă de culoare. 
roşie, provine din lat. rúber „roşu“; glicerina și-a primit numele 
de E gr. glikerós „dulce“ ; picromigdalele (migdalele amare) Şi 
acidul picric, de la gr. pikros „amar“; ete. Tot astfel, în unii ter- 


meni nu se reflectă decit forma obiectelor. De exemplu, denumirea - 


deltă a fost dată gurii unor fluvii din cauza formei ei. triunghiù- 
lare, prin care se aseamănă : cu. litera. grecească: delta; termenul 


bacil provine din lat. bacillus „bastonas“; -cuvîntul capilar îşi are . 


originea în lat. capillus „păr. de. pe cap“, ceea ce se. explică. prin 
“asemănarea vaselor capilare cu niște fire. subţiri de păr; etc. 
În cazul termenilor care reflectă, în elementele lor constitutive, 
doar o parte din conţinutul esențial al noţiunii, operaţiile de ana- 
liză şi de sinteză, în procesul trecerii de la termen la noţiune şi de 
„la noţiune. la termen, au alte: caractere decît în cazul: termenilor- 
- definiție; E A N, 
Trecerea de w termen Ja noțiune! se ofectieayi. şi Je data 


aceasta, prin descompunerea - “termenului, trecerea de la elementele 


sale la notele noţiunii -şi, în fine, prin sintetizarea acestor note. 
Însă în timp ce în cazul termenilor- definiție sinteza se efectuează 


“în mod exclusiv cu elementele pe care le furnizează analiza, în 
-> cazul al doilea, acela al termenilor care nu reflectă. în elementele - 
lor, întregul conținut esenţial al noțiunii, sinteza - depăşeşte analiza, ` 
folosind -elemente noi, care nu pot fi- descoperite în modul de alcă- 


tuire a termenului. Se înțelege că, pentru acest motiv, sinteza este 
mai dificilă și mai riscantă, astfel încît, pentru a` fi efectuată în 


mod corect, trebuie să se recurgă într-o măsură mai mare la memo, 
rie, la cunostintele despre noțiunile respective. Cu toate acestea, 
derivarea cunoştinţelor şi deci raționamentul şi gîndirea sînt pre- . 


zente şi în cazul folosirii conștiente a termenilor din categoria la 


care ne referim. Chiar dacă analiza acestor termeni nu este sufi- 
cientă pentru descoperirea tuturor’ notelor esențiale, ea furnizează sei 
“totuși elemente. foarte preţioase, prin care orientează gîndirea - pe. 


calea ce duce la aflarea conţinutului esențial al noțiunii. 
În trecerea de la noţiune la termen, se urmează de asemenea 


e calea cunoscută, adică se descompune conținutul. noțiunii, se trece. `> 
de la notele acesteia la elementele lingvistica corespunzătoare Şi în- 
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fine, se “Sintetizează termenul. De data aceasta însă, sinteza ni 
 teuneşte toate notele descoperite prin analiză, ci numai pe unele 
dintre ele, astfel încît este mai puţin amplă decît analiza. Pentru 
acest motiv, ea prezintă o oarecare dificultate șI incertitudine și 
„bu se poate efectua cu succes decît cu ajutorul substanțial a] 
„memoriei. Dar rolul gîndirii rămîne totuşi. foarte important. 

pe în Nu putem trece cu vederea faptul că împotriva însușirii ana- 
litico-sintetice a terminologiei științifice pot fi ridicate anumite e 
„obiecţii, 

În primul rînd, se poate obiecta că sistemul terminologiei ştiin- 
țilice nu este suficient-de. consecvent. Dacă, de exemplu, termenul - 
patrulater exprimă o însușire cuprinsă în definiția  patrulaterului 
(anume pe aceea de a avea patru laturi), nu se poate spune acelaşi 
lucru bunăoară despre termenii triunghi şi pentagon (< gr. pénte 
„cinei“ + gr. gonia „unghi“), întrucît atit triunghiul, cît şi penta- 
gonul nu se definesc prin numărul unghiurilor, ci prin numărul 
laturilor. În orice caz, remarcăm că, în timp ce poligoanele se 
divid după un criteriu unitar, anume după numărul laturilor, denu- 
mirile lor sînt date după două criterii diferite: uneori după numă- 
rul laturilor (patrulater), iar alteori după acela al unghiurilor 
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(triunghi, pentagon, hexagon- ete ae 


i 


~ ` Afară de aceasta, există termeni care exprimă, prin elementele - 

lor constitutive, însuşiri accidentale, neesenţiale. De exemplu, ter- 
menul heliu (< gr. helios „soare“) nu reflectă proprietățile esen- 
țiale ale elementului pe care îl denumeşte, ci însuşirea acestuia 
de a fi fost descoperit, pentru prima oară, în soare, cu ajutorul 
spectrocopului ; denumirea sinantrop (lat. Sina. „China“ + gr. 
ânthropos „om“) a fost dată omului primitiv al cărui schelet a 
fost descoperit în China; noţiunea far şi-a primit denumirea de 
„la numele insulei Phăros de lingă Alexandria, unde Ptolemeu a 
= ridicat un turn înalt pentru orientarea corăbiilor;; termenul magnet. 
(gr.< mágnes). provine de la Magnesia, numele unui oraş din 
Asia Mică, unde, în antichitate, au fost descoperite minereuri 
pa magnetice; piersicul a fost denumit după numele ţării din care a 

dus fost adus (Persia); etc. nD | 

Nu exprimă însușiri esenţiale nici termenii derivați din numele- 

unor inventatori sau descoperitori, cum sînt, de exemplu, urmă: 
“toarele denumiri de unităţi de măsură, instrumente, operații şi 
fenomene: wat, după numele lui James Watt; amper şi ampermetru, 

după numele fizicianului francez André-Marie Ampere ; volt, arc | 

ra; voltaic şi voltmetru, după numele fizicianului italian Volta; ohm, E: 
- după numele fizicianului german Ohm; coulomb, după numele a 
ta “cianului francez. Coulomb; joule, după numele fizicianului en ie 
James J oule; galvanometru și galvanizare, după numele fizicianu wi 


fi 
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italian Galvani, pasteurizare, după numele lui Pasteur; mişdir 


browniană, după numele lui Brown ete. În aceeasi categorie intră 
și termenii: mansardă, după numele inginerului Francois Mansard; 
daltonism, are denumeşte. incapacitatea de a distinge anumite 
culori, după numele fizicianului englez John Dalton, care avea 
acest defect al vederii; zailorism, după numele inginerului ameri- 
can Taylor; (unde) lei rțiene, după. numele fizicianului geroan 
Hertz ; etc, | 

Există şi termeni care nu orientează gîndirea în mod just, spre 
descoperirea esenței noțiunilor, deoarece sînt figuraţi. Unii dintre 
aceştia cuprind mari exagerări, cum sînt, de exemplu, anemie (< gr. 
an-, prefix privativ, -+ gr. haima „singe“) care ar însemna, după 
alcătuirea sa, „lipsă de sînge“ şi miriapode (< gr. myrids- -myriádos 
„zece mii; număr foarte mare; nenumărat“ + gr. pus-podós „pi- 
cior“), căruia, după etimologia sa, i s-ar putea atribui înţelesul 
de » (animal) cu zece mii de picioare“ sau „animal cu nenumărate 
picioare“. Acestor termeni le corespund, în limba rusă, termenii 


mult mai adecvaţi malokrovie (< malo „puţin“ -+ krovi „sînge“) şi 


sorokono jka (< sorok „patruzeci“ “+ nojka „picioruş“, diminutiv de 
la noga „picior“). În. aceeaşi categorie "intră și termenul abisal, 
care se raportează la zona cea; mai adîncă a fundului oceanelor 


(zona sau regiunea abisală) şi care, după înţelesul elementelor sale 


alcătuitoare, ar însemna „fără. fund:, fiind provenit din Er. a-, pre- 
fix privativ, + byss6s. „fund“. o 

Nu sînt adecvate nici denumirile figurate date unor ființe 
sau lucruri pe baza unei asemănări exterioare, neesenţiale, cum 


sînt: termenul galaxie „calea: laptelui“ (< gr. găla-gălaktos „lap- 


te“); avion şi aviaţie, care provin din lat. avis „pasăre“ ; serpen- 
fină (drum. serpuit), care provine | din, lat. serpens- -serpentis „Şar: 
pe“ ; etc. 


Alţi termeni ştiinţifici sînt i sa deoraţi prin. faptul că însuşi: 


rile pe care le reflectă nu caracterizează toate obiectele din sfera 
“noțiunii respective. Cu alte cuvinte, aceşti termeni reflectă însu- 


şiri neesenţiale, care sînt, în același timp, particulare. De exemplu, - 


termenul vaccin, care provine din cuvîntul latin vacca „vacă“, 


reflectă un procedeu particular care a fost folosit pentru prepararea 


vaccinurilor; termenul alpinism denumește nu numai ascensiunea 
în munţii Alpi, ci în orice munţi, „după cum flora alpină este nu 


numai aceea a munţilor Alpi, ci a tuturor munţilor înalţi; cazul 


dativ (< lat. dare „a da“) nu este cerut numai de verbul:a da 
(cuiva), ei și de alte numeroase verbe, cum sînt: a oferi, a adresa, 
a trimite, a per mite etc., iar cazul acuzativ nu este cerut numai de 


"verbul a acuza. (pe cineva), ci de toate verbele tranzitive, cum sînt 
bunăoară : a tnitmifes a kpr imi, a. q pedepsi, aiubi, a.uri etc. ;. Propoziția 


> 
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„ concesivă arată uneori o concesie (ca în fraza: „Voi veni la spec- 


h 


` tacol; deşi sînt foarte ocupat“), însă, de exemplu, în fraza „Nu au 


; De exemplu, nu- este just termenul geografie (< gr. ge „pămînt“ + . 
gr. gráphein „a scrie, œa descrie“), întrucît geografia, care avea 


înghețat geamurile, deşi e frig“, propoziţia concesivă nu exprimă 


Mel o concesie, întrucît natura nu face concesii, după cum, de 


asemenea, anălizind fraza „remură de frig, deşi termometrul arată 


4 04 FTE ; ; l 

+20“, nu am putea spune că persoana despre. care este vorba- 
tremură ca să facă o concesie cuivá; termenul ipotenuză (< gr.. 
hypo „dedesubt“ gr. tâmein „a întinde“) reflectă și el o însusire 
accidentală și se explică prin faptul că, în scrierile geometrilor ` 


greci, triunghiul dreptunghic era reprezentat, de obicei, cu ipote- 


muza luată ca bază şi situată în partea! de jos; ete, | 
„Și mat grav este faptul că unii termeni exprimă conâepţii gre- < 


şite, pe care ştiinţa, în dezvoltarea ci,.le-a depăşit de mult. Astfel 
de concepții greşite. se reflectă chiar în denumirile unor discipline. 


„la început un caracter pur. descriptiv, a depășit acest stadiu și, în 


prezent, nu se limitează la descrieri, ci, ca orice știință, caută şi 


„reuşeşte să explice fenomenele pe care le studiază. Nu este corect 
„nici termenul. psihologie (< gr. psyché „suflet“ +lógos „ştiință“), 
care reflectă concepția metafizică. a existenţei unui suflet conceput 
“ca substanță. Astăzi noi nu mai definim psihologia ca știință a ~ 


„sufletului, ci ca știință. a fenomenelor :sau a proceselor psihice. 


“Termenul geometrie ( <gr. ge „pămînt“ + gr. metron!' „măsură“ ) 


- denumea, la origine, simpla tehnică a. măsurării pămîntului, dar, 


4 s * + 


unei științe vaste, cu numeroase aplicații.. 


- ulterior, -el a -depăşit cu: mult acest înțeles, devenind denumirea 


; Există: termeni ai fizicii care reflectă concepții greşite. Astfel, 
termenul atom (< gr. a-, prefix privativ,+gr. tomé „tăiere, despi- 


Care, secționare“), care, ad litteram, înseamnă „indivizibil“, este 


neadecvat, întrucît atomul se divide, după datele ştiinţei moderne, 


- în numeroase particule. 
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De: asemenea- unii termeni din chimie reflectă idei eronate. 


P i “Zi i s . e l 
Ca exemplu de acest fel poate servi termenul oxigen (< gr. oxys 
„acru, ascuţit“ + gr. gennân „a produce“), care a fost creat de 
Lavoisier şi care, după cum observă J. C. Alders, este depăşit prin 


progresele chimiei, Lavoisier credea că oxigenul este producător de 


acizi (care se caracterizează, printre altele, prin gustul lor acru) 
și că el nu lipsește din nici un acid, Dar astăzi ştim că există 


„ acizi” care nu conțin oxigen (cum este. acidul clorhidric, compus © 
“din. elor. și: hidrogen) și că adevăratele elemente care dau carac-: 
„terul acid sînt ionii de hidrogen. | Se: a 

„Unii termeni moșteniţi din vechime reflectă concepţii fizio- -~ 

„logice şi- medicale perimate, Din această categorie fac parte: denu- - 
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mirile -date diferitelor temperamente. Temperamentul sangvinic 


(< lat. sdnguis-sânguinis „sînge“) a fost denumit astfel, deoarece 
“se credea că este determinat de abundența sîngelui în organism; 
„temperamentul flegmatic şi-a primit denumirea de la cuvîntul grec 
phlégma „umoare”, presupunîndu-se că are la bază predominarea 
iimfei în sînge; despre temperamentul coleric (< gr. cholé „fiere“) 
se credea că este rezultatul unei secreţii intense a fierii;, în fine, 
temperamentul melancolic (< gr. melas-mâlunos „negru“ + gr. cholé 
„fiere“) a fost denumit după numele unei presupuse umori, fierea 
neagră, care, de fapt, nici nu există, Termenul malarie (< ital. 
mala „rea“ ital. aria „aer“; paludism) reflectă credinţa veche 
după care paludismul ar fi provocat de aerul rău ce există în regi- 
unile mlăştinoase.. E mat 3 mpa ai rii = 
În mod asemănător, termenul hipopotam (< gr. hippos „cal“ + 


gr. potambs „rîu, fluviu“), care, ad litteram, înseamnă „cal de 


a“ P s EF E. a s : ge, . g rE 
rîu“, este greşit din. punct de vedere -zoologic şi chiar naiv; ter- 


menul planetă (< gr. planétes :sau plañhetós-„rătăcitor“) exprimă 
ò concepţie astronomică perimată, după care plantele ar avea un 


mers neregulat şi ar. rătăci printre: stele . (ceea ce corespunde doar 


„mişcării lor aparente); denumirea Marea Mediterană (< lat. medius 
„de la mijloc, mijlociu“ +-lat. terra „pămînt“) reflectă o concepţie 


geografică greşită, anume credința veche după care această mare 


s-ar afla la mijlocul pămîntului, despre care se credea că are o 


formă plată (deşi, ulterior, termenului: amintit i s-a dat şi o altă 
interpretare, vorbindu-se de „mări mediterane“, în înţelesul de 


„mări înconjurate din toate părţile de uscat“); ete. © 

- Persistenţa termenilor care. reflectă concepţii perimate se ex- 
_pliea prin marea: putere pe care o are tradiţia în viața, cuvintelor. 
Această tradiţie merge uneori chiar împotriva logicii. Este carac- 
teristic, de exeimplu, cazul termenului proces-verbal, care s-a păs- 
trat, cu toate că şi-a schimbat înţelesul, referindu-se, în prezent, 
la acte scrise, Alt exemplu este acela al denumirii lunilor. După 


cum se știe, la romani, anul începea la 1 martie. Ulterior, începu- 


tul anului a fost fixat-la l ianuarie, dar denumirile lunilor au. 


rămas neschimbate și astfel: luna a noua :se numeşte „luna a 
şaptea“ (septembrie < lat. -seplem. „Şapte“)), luna. a zecea senu- 
meşte „luna a opta“ (octombrie Sat. octo „opt“), luna a uuspre- 
“zecea se numește „luna a noua“ (noiembrie <lat. novem „nouă“), 
iar luna a douăsprezecea se numește „luna a zecea“ (decembrie < 
lat. decem „zece“), | gi ; 


> = Dar'nu numai atît, Graţie tradiţiei, au ajuns pînă în zilele . 
“ noastre, reflectate în limbaj, străvechi concepţii mitologice, con- 
„ cepţii „astrologice, „diferite prejudecăţi. Astfel, planetele. siste- 

“mului solar poartă numele zeilor Marte, Venus, Mercur, Neptun, 


“Saturn etc., iar zilele săptămînii. poartă denumirea diferiților. aștri, 
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despre care se credea că au influenţă asupra evenimentelor petre- 
cute pe pămînt: luni este ziua Lunii, marți este ziua planetei Marte, 
„miercuri este ziua planetei Mercur, joi este ziua planetei Jupiter, 
iar vineri este ziua planetei Venus. Denumirile ultimilor două zile 

ale săptămînii reflectă o influenţă a religiei ebraice (sîmbătă pro- 
venind din sabbat „repaos“) şi a religiei creștine (duminică < dies 
dominica „ziua domnului“). De asemenea, termenii: vulcan (< Vul. 

canus, zeul focului, la romani), eolian (< gr. Aiolos și lat. Aeolos, x 
zeul vînturilor, la greci şi la romani), hermetic (< Hermes Trisme.- e, 
gistos, zeu care patrona, la greci, așa-zisele Științe oculte, în spe- 

cial alchimia), erotic (< Eros, zeul iubirii, la greci), veneric (< 
Venus-Peneris, zeița frumuseții şi a iubirii, la romani), afrodi- 

ziac (< Aphrodite, zeiţa frumuseţii și a iubirii, la greci), marțial 

(< Mars-Martis, zeul războiului, la romani), morfină (< Morpheus, 

zeul somnului, la „greci), ocean (< Okean6s, zeul mărilor și al 
oceanelor, la greci), ‘panică (< Pan; în mitologia greacă, zeul 
pădurilor şi al turmelor, care producea groază în rîndul oameni- . 

lor), floră (< Flora, zeiţa florilor şi a grădinilor, la romani) şi 

alți termeni asemănători reflectă prin etimologia lor credinţa veche 

şi perimată în existenţa zeilor. Menţionăm şi cuvîntul sinistru (în- 
grozitor, înspăimîntător; de €ex., o privire sau o fi gură 
sinistră) — provenit din lat.. sinister „stîng“ — care avea, — 

în trecut, înțelesul de prevestitor de nenorociri şi 
reflectă o superstiție asemănătoare cu aceea care apare în expresia 
„a Păşi cu stîngul“, Ar aa apte al Rei | E 

În categoria termenilor neadecvaţi intră şi termenii compromişi, 

adică termenii care au dobîndit un înțeles peiorativ, pierzîndu-şi 
semnificația care li se atribuia: în trecut, însă continuînd să reflecte, 
într-un -mod impropriu, această semnificație, în elementele lor con- 
„stitutive. Astfel, astrologia (< gr. dstron „astru“ + gr. lâgos „ştiin- 
tă) ar însemna, după alcătuirea termenului, „ştiinţa despre aştri“ ; 
termenul pedologie — în unul din cele două sensuri ale sale —, 
alcătuit din gr. pais:paidos „Copil“ +logos „ştiinţă“, ar putea fi 


„tălmăcit, după etimologia sa, ca „știința despre copil“; teologia 
(Ser, theós „divinitate“ +lógos) war denumi „ştiinţa despre dum- 
nezeu“, În realitate însă, termenii de mai sus denumesc pseudo- 
științe. l.. e | pp zi 
În mod asemănător, au fost compromişi: termenul sofism (pro- 
venit din gr. sophos „Înţelept“),. care, datorită. activităţii „sofişti- 
lor“, a ajuns să însemne „raționament fals, folosit cu scopul de 
a induce în eroare“; demagogie, care ar însemna, ad litteram, 
„călăuzirea poporului“, fiind, provenit din gr. démos „popor“ ter. 
agogé „conducere, călăuzire“, însă, dobîndind un. înțeles peiorativ 
încă din antichitate, înseamnă, de fapt, fățărnicie în activitatea 
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„capete înţelesul de 
filantropie (< gr. philéin 


acelaşi fel car 
însăşi valabilitatea principiului însuşirii analitico-sintetice a ter- 


L e ile ui a ua i 


politică și înşelarea poporului; scolastic (<1 


| at. schola „şcoală“ 
pe care l-a compromis învățămîntul din ev rare n ada 


D ul mediu, făcîndu-l să 
„abstrus, rupt de viaţă, dogmatic şi formalist“; 


a. è (44 æ . 

„a 1ubi” +ánthropos „om“), care a f 

i ; ; ; na 3 cu / € ost 
creat pentru a denumi iubirea de oameni 


lesul, din cauza folosirii de către clasele 
unor oameni sărmani, 
lupta de elasă; etc. 

S-ar părea că numeroasele exemple de mai sus si altele de 
e s-ar mal putea aduce ar pune sub semnul întrebării 


avule a ajutoarelor date 
cu scopul de a masca exploatarea şi a slăbi 


minologiei științifice. Din ele ar rezulta că trecerea pe baza ana- 


lizei și a sintezei de la termen la noțiune şi de la noţiune la termen - 


ne expune la grave erori. Or, după cum se exprimă Descartes, este 
pr udent să nu ne încredem în cei care ne-au înșelat o dată. Cunoaş- 
terea etimologiei termenilor ştiinţifici ar putea să fie interesantă 


din- punct de vedere lingvistic, ar putea, cel mult, să prilejuiască 


+ 


unele incursiuni în istoria științelor, dar nu ar putea servi ca sprijin 


temeinic pentru gîndirea ştiinţifică. 


O astfel de concluzie ar fi însă cu totul nejustificată. Oricât 
de mare ar fi numărul termenilor ştiinţifici neadecvaţi, el este 


 lotuşı neînsemnat în raport cu numărul imens al termenilor care 


orientează gîndirea în mod just, spre cunoaşterea esenței noţiu- 
nilor. Termenii neadecvaţi reprezintă doar excepţii. Or, nu este 
just să se invoce existenţa excepțiilor, pentru a se nega posibi- 
litatea aplicării regulilor, Ra 

Se poate arăta uşor, fără îndoială, că sistemul terminologiei 
științifice are imperfecţiuni. Dar există şi alte forme de limbaj 
care prezintă imperfecțiuni şi care au totuși, pentru ştiinţă, o 


=- imensă valoare. Astfel este, de exemplu, reprezentarea formelor 
geografice pe o suprafață plană. Această reprezentare nu este pe 
deplin. exactă. Pe de o parte, dimensiunile oraşelor, lăţimea căilor 
ferate şi a rîurilor etc. nu sînt redate la scara hărţii şi deci sta: 


bilirea mărimii lor după regula generală a proporționalității ar fi 
eronată, iar pe de altă parte, o porțiune a globului nici nu poate fi 
reprezentată fără deformări pe o suprafaţă plană, astfel încît 


ceea ce apare pe hartă ca o dreaptă este, în realitate, o linie curbă - 
şi invers. Dar cine ar putea să invoce aceste inadvertenţe pentru a 
nega valoarea hărţilor/ și posibilitatea de a trece, pe baza opera- 


ţiilor analitico-sintetice ale gîndirii, de la cunoaşterea hărții la- 


cunoaşterea terenului sau de la cunoaşterea terenului la elaborarea 


În mod analog, putem să avem toată încrederea . în sistemul 
terminologiei științifice: Spre deosebire de limba populară, cae x 


Li 
A 


„ însă şi-a alterat înțe-- 
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.... 


dezvoltă în mod spontan, pe baza unor legi de care persoanele ce . 
© vorbesc nu sînt constiente, limbajul științific este construit de 
„către oamenii de ştiinţă în mod perfect conștient, si anume este 


construit în aşa [el, încît să se creeze o corespondenţă între ele- 


mentele noţiunilor şi elementele termenilor care exprimă acele noţi- = 


uni. Astfel, despre termenul clorat de potasiu putem afirma, în 


mod cert, pe baza analizei lui, că denotă o sare care conţine clor, ` 


potasiu şi oxigen (sufixul -ùt din clorat arătînd că este vorba de - 


o sare care conţine oxigen), în timp ce despre clorura de sodiu 


putem. şti, pe baza analizei termenului, că este o sare care nu cop- 
ține decît clor şi sodiu (întrucît sufixul -ură indică o sare fără 


oxigen). În mod asemănător, sufixele -ide și -idee (< gr. âidos 


„aspect, formă, chip“), din termenii zoologiei, intră în denumirile 


“familiilor de animale (de exemplu: apide, felide, canide, ur- 
side, cervidee, ecvidee etc.), iar sufixele -ucee, -cee şi -ee, din 
termenii botanici, indică familii de plante (de exemplu: ranun- 
culacee, cucurbitacee, .liliacee, rozacee, graminacee sau graminee, 


orhidacee sau orhidee, compozee, violacee etc.)... 


„Elaborarea terminologiei științifice este un proces continuu. . 
Terminologia ştiinţifică nu se poate compara cu o operă creată pe . 


„de-a întregul și -care începe să se învechească. Ea se creează, se 


îmbogățește şi se îunoieşte neîncetat, o dată cu progresul ştiinţei 


şi al tehnicii, pe baza unor reguli: pe care oamenii de știință din 


“toate țările au convenit să le respecte. Astfel, au fost creaţi, relativ zi 
recent, pe baza cuvintelor greceşti şi a celor latine, termeni ca: 


izotopi (< gr. isos „de același fel, egal“ + gr. tópos „loc“ ; atomi ai 


unui element care au greutăţi atomice diferite, dar ocupă acelaşi 


loc în sistemul periodic al elementelor), antibiotice (< gr: anti 


x Ge 


„împotrivă“ + gr. bios „viață“, substanțe care distrug vie 
țuitoarele microscopice cauzatoare de boli), ultramicroscop. 


(< lat. ultra „dincolo de, ceea ce depăşeşte“ + gr. mikrós „mic“ + 

gr. skopâin „a. privi“ 

foarte mici, invizibile cu microscopul obişnuit), măgnetofon (< gr. 
| N 3 


mdgnes-mdgnetos „magnet“ + gr. phoné „sunet“ ), cinemascop (< gr. 
kinema-kinématos „mişcare“ + gr. shkopein „a privi“), termonuclear - 


(Ser. thermos „cald“ +lat. nucleus „sîmbure, nucleu“; care se 
referă la fenomenul degajării de căldură prin fuziunea nu: 


cleelor unor anumiţi atomi; de ex. reacţii termonu: E 
_cleare), aselenizare (<lat. ad „la, pe“+ar. selene „luna“; 
“coborirea sau căderea unui obiect pe suprafaţa Lunii), telemecanică ~ 


(< gr. téle „departe“ + gr, mechan6 „maşină“ ;- tehnica dirijării ` 
„de la distanţă a unei acţiuni mecanice), telefotoarafie,. radiotele- - 
metrie, turbogenerator, turbopropulsor, turboreactor, ciclotron, bio- ` 
telemetrie (ştiinţa metodelor de transmitere la distanțe mari a unor . 


; microscop care permite să se vadă particule 
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pregnant în gramatică, 


luă 


date privitoare la starea organismului oamenilor şi animalelor — 


de ex. frecvența pulsului — în timpul zborurilor cosmice) etc. “Pe de 
altă parte, au dispărut numeroşi termeni care, în urma progresului. 
ştiinţei, s-au dovedit a fi neadecvaţi, cum este, de exemplu, denu- 
mirea de zoofite (< gr. zóon „animal“ + gr. phyton „plantă“), dată 
în trecut celenteratelor, care erau socotite, în mod greșit, ca fiinţe 
intermediare între plante şi animale. 

În mod efectiv, noi avem încredere în sistemul terminologiei 
ştiinţifice şi aplicăm cu toată convingerea regulile pe baza cărora 
se elaborează termenii ştiinţifici. Să presupunem, de exemplu, că 
citim într-o lucrare termenul fitopatologie. S-ar putea să nu fi întil- 
nit niciodată acest termen. Dacă însă ştim că patelogia (< gr. pâthos 
„suferinţă, boală“ -+ gr. lógos „vorbire, ştiinţă”) este știința 
despre boli şi că fito (pe care l-am mai întîlnit în termeni 


ca: talofite, briofite, saprofite, sporofite etc.) arată că este vorba 


de plante (fiind provenit din gr. phytân „plantă“), sintetizăm 
aceste note şi, fără a mai consulta un dicţionar, ne formăm con- 
vingerea că fitopatologia este ştiinţa despre bolile plantelor. Tot 
astfel, dacă întîlnim pentru prima oară termenul citologie, gîndin: 


du-ne că cito (pe care le-am găsit şi în cuvintele fagocite, eritrocite, 


leucocite, citoplasmă etc.) se raportează la noţiunea de celulă 


= a d ` f ză ae PE / š a x: 
(întrucît provine din cuvîntul grec kytos „vas, încăpere“, care a 


fost utilizat, în formarea terminologiei. ştiinţifice, cu înţelesul de 
„celulă“ ), iar logie (< gr. logos) înseamnă şt iinţă, conchidem, 
cu toată certitudinea, că termenul amintit denumeşte ştiinţa despre 
celule. Aceeaşi certitudine, o avem atunci cînd, de exemplu, luînd 


cunoştinţă pentru prima: oară de termenul geomagnetism, ne dăm ` 


seama, pe baza analizei lui, că el denumeşte magnetismul Pămin- 


tului. Nu ne îndoim cîtuşi de puțin în această privinţă, deoarece 
ul logic al construcţiei termenilor 


avem încredere în caracter 
ştiinţifici. Stii e dea i Due si, : R 

“Dar nu numai atît. Valabilitatea generală a regulilor pe baza 
cărora se constituie sistemul terminologiei ştiinţifice permite ori- 
cărui om instruit, chiar dacă nu este om de ştiinţă, să creeze el 
însuşi, prin sinteză, unii termeni simpli. De exemplu, cineva poate 
folosi termeni ca ultramodest, cvasinatologic, semiinstruit, Quto- 


N 


caracterizare etc., chiar dacă nu! 
că au fost folosiţi de alţii. 
“Caracterul logie al termin 
rezultă din posibilitatea largă 
“analiză și de sinteză, a unor € 
alte cuvinte sau elemente. Se poate 
limbă are un caracter logic. Acest caracter apare în mod ma! 


ologici științifice, luată în ansamblu, 


„utilizarea cuvintelor. analizabile, 


Ta di 


i-a întilnit nicăieri şi nu este sigur. 


a deducerii, pe baza operaţiilor de 
cuvinte sau elemente lingvistice din 
spune, desigur, că întreaga 


Insă el se manifestă şi în lexic, prin 
adică a acelor cuvinte ale căror... 
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“elemente, ! exvrimi note “cxtăttari a pia: LS e dei ata 
pe Nana sita amdi D S pent ce trata 
das RRC E (az ip, Wee id + analiză * cuvintului. Aa shg 
da Alia Eh A la analiza noțiunii la sin teza cuvîntului (cum Pen 3 
mplu: a reveni, a descoase, nepriceput, linguriţă, răufăcător. 
binevoitor ete.). Cu cît un lexic are mai multe cuvinte analizabile 
cu atit el are un caracter mai logic. Din acest punct de vedere,- 
trebuie să remarcăm deosebita valoare a limbilor clasice (în special i 
a limbii greceşti), precum şi caracterul logic accentuat al limbilor 
slave ȘI germanice, prin folosirea pe o scară largă a compunerii 
cuvintelor şi a derivării lor cu ajutorul prefixelor. Astfel, în limba 
rusă, din verbul stáviti „a pune“ şi din diferite prefixe, se for- 
mează cuvintele analizabile : podstáviti (< pod- „dedesubt“ — stá 
viti; a pune dedesubt), nadstâviti (< nad. „deasupra“ + stâviti ; a 
pune deasupra), zastáviti (< za- „pentru“ + stâviți; a pune ‘pe 
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cineva să, facă ceva), ostáviti (< ot- „de la“ + stáviti; a depune, 
a lăsa), pristáviti (< pri- „pe lîngă“ + stáviti, a pune alături, a 
adăuga), sostăviti (< so- „cu, împreună“ + stâviti ; a compune.) ete. 
Însă faptul că întreaga limbă are, într-o măsură mai mare sau 
mai mică, un caracier logic nu trebuie să ne facă să trecem peste ~ 
deosebirea esenţială care există, din acest punct de vedere, în 
toate limbile, între lexicul obișnuit, popular, şi între terminologia 
ştiințitică. Lexicul limbii populare” nu poate. să aibă nici pe 
departe nivelul logic al terminologiei ştiinţifice. Cauza acestei deo- 
sebiri constă în faptul că în formarea cuvintelor limbii populare 
se manifestă, în mod liber şi pe'scară largă, anumite tendinţe. 
şi procese care, în domeniul limbajului științific, sînt foarte mult 
îngrădite. ea apă ci ea a ala eul EROI | 
Caracterul logic pronunțat al terminologiei. științifice nu a 
apărut de la sine. El este rezultatul efortului comun. al oamenilor 
de ştiinţă, care creează terminologia pe o bază logică şi totodată 
o apără împotriva a tot ceea ce ar putea să- micşoreze valoarea. 
E Tendinţele și procesele împotriva cărora trebuie să fie apărată 
i. Aa terminologia științifică sînt, în special, următoarele : 


1, Extinderea, pe baza analogiei, a sferei de aplicare a 
cuvintelor analizabile, fără a se ţine seama de elementele lor 
alcătuitoare şi de necesitatea. păstrării caracterului logic al 
limbii. Extinderea sferei de aplicare a cuvintelor se manifestà în 
toate limbile, De exemplu, în limba franceză, cuvîntul arriver at 

- folosit, la început, numai pentru a indica sosirea într-un porti cre 
ärm“ (fr. rive pțărm“), Apoi cuvintul a fost extins şi la camii 
„pi sosirii pe uscat, fie pe Jos sau cu un vehicul, astfel meit j ne 
îi devenit neadecvat, iar analiza lui nu numai că nu ar.putea r T J 
a = ` stituje un sprijin pentru gîndire, dar, dimpotrivă, ar frina, PRI E. 
h, ATA teia. Totastlel în limba rusă, cuvîntul cernilo .. 
„şurarea. justă a acesteia, lot astfel, AA i ord VA TUTAE SN „i 


` 
aş ji 


Á 
vey 


32 


t 


-> 


s l r mee PS) a | | i 
„cerneală“, càre proviue din cernii : „negru“ şi deci. ar trebui. să 
însemne. „negreali“ „ a devenit neadecvat atunci cînd a lost extins, 
in expresii ca, de exemplu, krusnoe cernilo, care. s-ar traduce exact 


prin „negre cală roşie“, Acelaşi proces a avut loc şi la noi, intrucit 
substantivul cerneală provine din a cerni (a înnegri) +-eulă, Cu- 


vîntul a îndoi a însemnat la început „a pune în două”. Mai tîrziu, 
el a fost aplicat, pe baza analogici, si la alte cazuri, folosindu-se. 
in expresii cum este, de exemplu, „a îndoi în trei“ „ Posibilitatea 
unei analize a cuvintelor. care să constituie un sprijina pentru gîn- 
dire, a dispărut, în cea mai mare măsură, şi în folosirea unor 
văpresii ca: „a cumpăra roşii (pătlăgele roşii) verzi (necoapte) 
sau „a cumpăra roşii galbene“ (de culoare galbenă — căci există 
şi astfel de „roşii“ —), „a imbrățișa o carieră“ (în care nu. este 
vorba de braţe), „a suferi o înriurire din partea cuiva“ (în care. 
nu este vorba nici de suferință. și nici de vreun rîu) etc. 


Menţionăm, în treacăt, că schimbarea sensului cuvintelor prin | 


folosirea lor figurată poate să aibă și: altă bază decit analogia. 


Uneori, această schimbare apâre ca un efect al folosirii metoni- 


miei, adică al extinderii aplicării cuvintelor, de: la. un obiect sau 


fenomen la altele, cu care el se află în strinsă legătură. Astfel, 


cuvîntul pomană, care la inceput însemna pomenire (< slay. 


pominati „a aminti, a pomeni“) și era folosit mai ales în legătură 
cu pomenirea celor morţi (de ex., a da de pomană, adicăa da 


ceva săracilor, pentru: pomenirea celui mort, cu -ocazia. înmorinîn- 


tării sau a unui parastas), a. început. să însemne mai tîrziu însuşi Sat 
darul făcut (de ex:: a cere de pomană, a umbla după n ee 
pomeni €etc.). o evoluție asemănătoare a avut-o cuvîntul grec - 


x 66 


prősopon: „față“, care, trecînd din limba neogreacă în limba noas- 


tră, sub forma prosop, şi-a schimbat înţelesul, denumind bucata 
de pînză cu care se şterge fața. De. asemenea, cuvîntul lapidar, . 


care provine din lat.- lapidárius „privitor la pietre“ “(din lápis- 


lápidis „piatră“), este folosit astăzi cu intelesul de privitor 


la inscripţiile săpate în platr “asemănător cu 
aceste inscripţii (de ex. stil pică stil foarte con- 
cis, ca ȘI acela al inscripțiilor de pe monumente). Dar metonimia 


are, în evoluţia cuvintelor, un rol mai puţin însemnat decit analogia 


și de aceea nu ne vom ocupa de eu. E. 
| S-ar putea pune problema dacă nu cumva artine aplicării 


cuvintelor, pe baza analogiei, ar fi totdeauna o consecinţă a fap- 


“tului că ele nu sînt analizate, lără îndoială, lipsa analizei favori: 
„zează în foarte mare măsură schimbarea caiau cuvintelor. Există: . 
însă numeroase cazuri în care extinderea: aplicării se face, la în => 
“ceput, în mod conștient, prin folosirea în sens figurat a. cuvintelor, ; 

Și abia mai tirziu, după generalizare a sensului figurat, lipsa unei 


73; did terminologiei ştiintitice | niz a s 4 E e at și r. K ; 


FFI 
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| concordanţe. depline între icesi sens şi cle 


E: „toporaș a lost numită viorică, pe baza asemănării €i cu o vioară; J 
-cei care au numit-o astfel erau conştienţi de faptul că viorică pro- . - 
„vine din vioară şi înseamnă o floare care se aseamănă cu o vioară 


_părtate ale unui. astfel de jan, dispare, de obicei, orice legătură. 


ag., 


adi = Ep Po 2 eg PT RNE ERT 7 
pE SATAA E ea a 


d 


mentele cuvîntului face ca. 
agea să-şi piardă, cu totul sau în cea mai mare măsură, posibi; 
itatea de a fi perceput în mod analitic, A 


-De exemplu, cînd floarea căreia, în unele locuri, i se spune 
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minusculă, însă mai tîrziu această asociaţie a dispărut, astfel încît e 
celor mai mulţi, vorbind de viorele, nici nu le trece prin gînd să 
facă vreo. legătură între numele florii şi numele instrumentului 


„muzical, Acelaşi lucru se poate spune şi despre cuvîntul toporaș, 


care s-a format pe baza asemănării toporașului cu un topor 
mic; despre cuvîntul peniță, care, în trecut, exprima, pentru cei 
care-l foloseau, asemănarea, din punctul de vedere al formei și al 
utilizării, cu o mică pană de gîscă; etc. 

Am afirmat mai sus că, după generalizarea sensului figurat 
al unor cuvinte, acestea încetează de a fi percepute analitic, fie 
pe deplin, fie numai în cea mai mare măsură. Într-adevăr, 
de multe ori, în perceperea. cuvintelor pe care le avem în vedere, 
“analiza nu. este cu desăvirşire. absentă, ci rămîne. sub forma unei 
intuiţii vagi, dînd cuvintelor un „caracter plastic” ŞI sugestiv, care 
le face să âibă, în creația poetică, o valoare mai mare decît aceea = 
-a cuvintelor în care nu mai există nici o urmă de analiză. Astfel, 


de- exemplu, verbul a înrîuri are o deosebită putere de sugestie, 
— trezind imaginea unui flux care pleacă de la un obiect şi se- re- =~: 
- varsă asupra altuia.. Aceeasi. „plasticitate, caracterizează şi expresia . 


„a îmbrăţişa o carieră“ , deoarece sea. "sugerează ideea dragostei x 
pentru cariera pe care și- A alege cineva. Fa 

Cînd însă extinderea figurată a sensul: citată se face 
în mai multe etape succesive, atunci, între două verigi mai înde- 


De exemplu, în limba indocuropeană primitivă, din oko „ochi“, s-a 
format cuvîntul okno „fereastră“, pe baza analogiei, deoarece feres- 
trele. unei case se aseamănă cu ocli; (în acest sens, se spune şi 


"dă noi pun ochi de fereastră“). Ulterior, okno a fost folosit pentru 


a denumi nu numai ferestrele. dar și salinele, întrucît ele se ti, 
şează ca nişte “deschizături în care pătrunde lumina ca printr-o 
fereastră, (Cu acest din urmă înţeles, cuvintul okno a trecut, .. 
din limba slavă, în limba noastră, sub forma ocnă). Rar dacă 
între ochi şi fereastră, de o parte, şi fereastră şi salină, de altă 
parte, se pot stabili unele analogii, este greu să se mai vadă vreo 
analogie între ochi (oko) şi salină (ocnă): k ji 

= Tot astfel, la romani, cuvîntul expirare (< ex „in afară“ A AA 
spirare E, sulla, a respira“, care a însemnat, la început, numai ma 


Pita iat, pe Pita Di EE AA TES Desi E Pare e tm ti ema shemale 


elimina aerul din plămîni“, a fost folosit apoi şi cu înțelesul de 
„a muri“ („a-şi da duhul“), iar mai tirziu, printr-o nouă extindere 
a sensului, pe baza analogici, a început-să însemne și „a se isprăvi, 
a înceta“, cu privire la termene, la valabilitatea unor contracte etc;, 
căci, de exemplu, încetarea valabilitä [ii unui contract este un fel 
de moarte a lui. Si în acest caz, nu se mai poate vedea nici o 
legătură între primul înțeles (eliminarea aerului din plămiri) şi 
“înţelesul al treilea. e e 

Extinderea aplicării cuvintelor pe baza analogiei, mai întii 

prin folosirea lor metaforică ȘI apoi pr 

teles, se manitestă uneori şi în limbajul științific. Am amintit mai 
sus de extinderea aplicării termenului alpinism, care este folosit 
astăzi în expresii ca: „a face alpinism în munţii Carpaţi“. Alt 
exemplu este acela al termenului nucleu. Acest cuvint îşi are ori- 
ginea în lat. nux-nucis „nucă“, din care s-a format diminutivul 
nucleus „nucușoară“, ce a dobîndit înţelesul de sîmbure (pe 
baza asemănării sîmburelui cu o nucuşoară), iar_mai tîrziu a intrat 
în terminologia ştiinţifică, cu 
unei celule sau nucleul unui âtom. 

Tot astfel, s-a extins, pe baza, analogiei, şi înţelesul terme- 
nului a se orienta, care, la origine, însemna numai „a căuta și 
„a găsi orientul, locul unde răsare soarele“, ar mai tîrziu a început 

să fie folosit şi în expresii ca: a se ori enta într-o pro- 
blemă, a se oricnta spre nord ee o = 

Este uşor de văzut că extinderea înţelesului, pe baza analogiei 


(care este o operație lipsită de rigurozitate logică), subminează | 
„caracterul logic al terminologiei: științifice. “Analiza termenilor al 


căror înțeles a fost extins prin analogie, în cazul în care este făcută 
de persoane neprevenite, poate provoca adesea confuzii grave. 


Bunăoară, cei care ar înţelege nucleul atomic pe baza asemnirii lui 


cu simburele unui fruct ar comite o mare greşeală. De aceea, 
oamenii de ştiinţă refuză, în general, să creeze termeni ştiinţifici 
a căror analiză ar putea provoca erori Sau să extindă aplicarea 
termenilor în acele cazuri în care ei ar deveni neadecvaţi. De exem- 


““plu, pentru a denumi coborirea unui hidroavion pe pare sau oprirea S 
lunnikului. sovietic pe suprafața Lunii, nu a [ost folosit ui 
aterizare (lat. ad „la, pe“ -+lat; terra „pămiut“), care, în felul . 


acesta, ar fi devenit neadecvat și deci şi-ar fi pierdut caracterul 
ps E ş 


f EEE O PT d 2 ta ii i, perfect adecvaţți, amerizare: 

„ Jogic, ci au fost creaţi termenii noi, perfect adeci ar pre viS 

=K ad+ fr. mer „mare“) şi aselenizare (S ad- gr. selâne ER ). 
| -i ar ` i | ype + nnr 


gr. ge „pămînt,“*) care denumea, pînă de curînd, doar punctul cel 
.. 9 i 3 i ' h 13 mi € m -o E) 
"mai apropiat de Pămînt de pe orbita Lunii, iar în prezent se referă 


şi la punctele cele mai apropiate de Lămint de pe orbitele sat? 


ý di Note A py gnt Ie eta at » o pe f : 


in generalizarea noului. în- 


sens figurat, în expresii canucleul 
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pae an slițiloe săi artificiali, nu ar putea fi folosit, pe baza analogiei, pene © 

i SAT EA > e z r ; Serp a 1 3 iA 
-tru a denumi, de exemplu, punctul cel mai, apropiat de Jupiter de E- 
- "pe orbita unui satelit al său, deoarece, la aceasta, se opune prezenţa EE 
i în termen a elementului geu < gr. ge „pămînt“ ; termenul aerodrom zi g 
` ER * R Pa j $ A J g = 
:. (Saero(navă) + gr. drómos „cursă, loc pentru curse“) nu va = 
y pd > w i A ep Ca PI i: d , pipi i l fa f © 
“putea fi folosit, prin extindere, pentru a denumi viitoarele stații Ş 


Pe te aa de plecare a rachetelor cosmice, deoarece rachetele nu sînt aero- ARA i 
ES nave şi în cosmos nu există aer. (Pentru denumirea acestor locuri, = e, 
a şi fost creat termenul cosmodrom) ; etc. Pis 


„ps o2, Schimbarea semnificației cuvintelor percepute neana- 
gi litic; prin stabilirea unei legături între cuvînt şi un anumit 
ESF = aspect al unei situații, altul decît acela la care cuvîntul se 
“raporta, Între schimbarea 'seninilicaţiei cuvintelor pe baza ana- 
i: logiei şi schimbarea la care ne referim acum, există o deosebire 

© clară; În primul caz, cei care dau unui cuvînt un înţeles nou, 
_ figurat, sînt conştienţi, cel puţia la- început, de sensul său ori- 
-. ginar. În cazul al doilea însă, schimbarea. înţelesului se. pro- 

-duce spontan. Într-adevăr, cuvîntul fiind perceput în mod neana- 
i litic, -înțelesul. său nu poate fi-dedus din înţelesul elemente- - 
m 2. or eare il alcătuiesc.. El este dedus din situația la care 
< cuvîntul a -fost aplicat. Dar aceeași situație poate să fie pri- 
"“xită- din- diferite puncte de vedere. - De aceea, de multe ori, 
“în timp ce -primul vorbitor, folosind ‘cuvîntul, are în vedere un 

- anumit aspect al situaţiei, al doilea vorbitor stabileşte o legătură 
"între cuvînt şi alt aspect, la care cuvintul. nu se referea. De aici 
“rezultă cu uşurinţă alunecările de. înţeles. Tocmai în această deri- 

yare a. înţelesului unui cuvint dintr-o anumită situaţie, adică în 7 SSI 

această. inferență lipsită de certitudinea operaţiilor logice, constă. - 


"e 


-caracterul nelogic. al fenomenului lingvistic la care ne referim- = miS 
ef -Schimbarea semnificației cuvintelor percepute neanalitic are iiie 
„= loe; în special, după cum e firesc, în cazul împrumuturilor din 
= -> limbi străine, Bineînţeles, alunecarea sensului, în această situație, 


riu se-produce totdeauna. De exemplu, noi am împrumutat din limba 


.. meogreacă cuvintul trandafir (< gr. triantăphyllon, pronunțat tri 
a şti că el este format din tridnta „trer 
| amnă „floare cu treizeci de foi, 
are îl folosesc şi. 


azi a MAAL EL ou) si fără 
pia pn ARES gA phyilon „foaie“ (adică înseamnă „ 
fra enar “de petale“), îl folosim cu același înţeles cu € 


Pra grecii. De multe ori însă, împrumutul, cuvintelor dà loc la o schim- 
ker “bare á înţelesului. Astfel, şi-au schimbat în mod simţitor înțelesul 
EER “numeroase cuvinte slave care au pătruns în limba noastră: bezdůna 
i A EEE ed bezú „fără“ + dăno „fund“; ahis) a devenit beznă (de X. În se 
Mea “expresia. „întuneric. beznă“); dihanie „suflare, fiinţă, vietate ` a 
ir "devenit dihanie; bezdihanie. (< bezü „tără“ + dihanie „suflare + 
"ir A geva: fără suflare, mort) a dat, în limba romînă, bizdiganie; bezza- 

j ED a TA E P 


49... „sti f K ai, i j 3 
konie (< beză „fără“ -zakon „lege“; fărădelege, nelegiuire) s-a 


transformat în bazaconie; din expresia Dog da prosti „dumnezeu 


să ierte“, s-a format cuvîntul: bodaproste, cu înţelesul de „mulţu- 
mesc“; din hvala „laudă“, s-a. format fală; neulă (< ne- „ne-“+ 


učiti „a învăța“; neinvăţat, ignorant“) a devenit năue; nesăbitie 


(<ne-- săbitie „realizare“; nerealizare) a dat, în limba noastră, 


năzbitie; nesălravină (< ne--+ scădravină „sănătos“; nebun, excen- 


uric) a dat năzdrăvan ; nameriti (< mera „măsură“ ; a măsura) s-a 
transformat în a nimeri; prost „simplu“ și-a schimbat de asemenea - 


înţelesul, păstrîndu-şi-l doar în expresia „soldat prost (simpla); 
din doslușati (< do „pînă la“ + slușati „a asculta, a auzi”; a as- 
culta pînă la sfîrşit) s-a format cuvintul a desluși; din piti „a 
bea“, care are pentru trecut forma (ia, tî, on) pil „(am, ai a). 
băut“, s-au format a pili și pilit (beat); din slanina, care provine 
din soli „sare“ şi însemna „sărătură, carne sărată“, s-a format 
slănină; podăsoriie (<. podă „sub“ + gora „munte“; regiune situată. 
la poalele unui munte) a devenit podgorie; cu înţelesul de „regiune 
cultivată cu vii“ ; din poghibati „a pieri“, s-a format cuvîntul poghi- 
bală ; etc. ta Le din Sap AES l i 

Astfel de schimburi de înţeles “au afectat nu numai cuvinte 
împrumutate din limbi străine. Ele sînt caracteristice şi pentru 
multe cuvinte neanalizabile moştenite din limba latină. De exemplu, 


pharmacum (< gr. phârmakon „medicament“) a devenit farmec; 


monumentum „monument“ a devenit mormînt.; paludem (acuzativ 
din palus „baltă, mlaștină“) a dat, în limba romînă, pădure; silva: 
ticus (< silva „pădure“ ; din pădure) s-a transformat în sălbatic ; 


salutare „a saluta“, în a săruta; papýrus (< gr. pápyros ; plantă ara 
— un fel de rogoz — înaltă de 2—4 metri, care creşte în tările 


calde, pe terenuri mlăștinoase, şi. din scoarța căreia egiptenii făceau 


un fel de hîrtie, denumită cu același cuvînt — pe baza` metoni- 


miei —) a devenit papură (această schimbare s-a produs pe terenul 


limbii latine şi ar putea să fie explicată și printr-o inferență prin ` 


analogie); . etc. et Et had rF 

Din aceste exemple și din multe altele care s-ar putea aduce, 
rezultă că perceperea neanalitică a cuvintelor favorizează. în mare 
măsură schimbarea înţelesului lor. Fenomenul lingvistic pe care 
‘îl analizăm apare și în folosirea terminologiei ştiinţifice, atunci 


cînd se ignorează etimologia termenilor. Bunăoară, cei care nu 


știu că termenul procent. provine din lat. pro „pentru, la“ şi lat. 
centum „sută“ şi îi deduc înţelesul din analiza situațiilor la care. 
este aplicat îl interpretează uncori în mod greşit (de. ex. în mod 
prea larg) și îl folosesc în expresii ca „procent de 6 la mie“. 


Fără îndoială, dacă termenii ştiinţifici şi-ar schimba înțelesul în 


mod spontan, pe baza unor inferențe nelogice, ca şi multe alte 
cuvinte ale limbii, dacă nu ar exista deci o percepere analitică a 
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[i aa lor, un control permanent asupra modului în care sînt folosiţi şi 6 
eat grijă deosebită pentru păstrarea caracterului lor logic şi adecvat, 
în Scurt timp limbajul științific şi-ar pierde trăsăturile sale dis. 
tünctive ŞI, o dată cu ele, şi-ar pierde, în mare măsură, valoarea sa 


„3. Schimbările de formă care îngreuiază sau înlătură 
perceperea analitică a cuvintelor. Schimbarea formei cuvintelor 
este un fenomen foarte complex, în care intervin numeroşi factori, e 
cum sînt: tendința de a scurta cuvintele folosite foarte irecvent, 
pentru a realiza o economisire a timpului și a efortului ; motive de 
$ eufonie ; analogia cu alte cuvinte ; ete, ER 
După cum s-a putut vedea din exemplele date mai sus, cuvin- 
tele suferă adesea schimbări atît de mari, încît aflarea etimologiei 
lor devine o adevărată problemă. În toate cazurile, schimbările 
fonetice îngreuiază sdu chiar fac imposibilă perceperea analitică 
a cuvintelor. De exemplu, pentru cel care nu se preocupă de pro- 
bleme lingvistice, nu apare deloc evident, cel puţin din primul 
moment, că galanton provine din fr. galant homme; portofel pro- 
provine din fr. portefeuille (< porter „a purta“ + feuille „foaie“ 
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(de hirtie); pașaport îşi are originea în fr. passeport (< passe „tre- 
cere“ -+-porter „a purta“); vechiul cuvînt romînesc pîrcălab. s-a for E. 
mat prin transformarea cuvîntului german Burggraf (< Burg 
„oraş“ + Graf. „conte); sfanț provine. din Zwanziger (< zwanzig 
„douăzeci“ ; monedă: de douăzeci de. creiţari, adică de două: 
„zeci de ori mai mare decit un Kreuzer); mulțumesc provine din 
mulți ani (mulţănesc, adică: doresc cuiva să trăiască mulţi 
"E E e 
Îngreuind sau împiedicînd perceperea analitică a cuvintelor, 
transformările fonetice diminuează, în general, caracterul logice al 
lexicului, o cip ză 
Este drept că, în dezvoltarea limbii populare, schimbările fo- 
netice pot avea și un rol pozitiv. Astfel, transformarea formei vor 
să vină în or să vină și apoi în o să vină a înlătuat orice pericol 
de confuzie a sensului logic (de exprimare a viitorului) cu sensul 
psihologic. (de exprimare a unei intenţii). Su + 
Dar dacă în dezvoltarea limbii populare transformările fone 
tice ale cuvintelor pot fi adesea avantajoase, nu s-ar putea spune 
"1/2 “acelaşi lucru gi despre transformarea termenilor ştiinţifici. Intru- 
SEA “cît orice schimbare a formei termenilor îngreuiază trecerea, pe 
e, ali baza operaţiilor analitico-sintetice ale gîndirii, de la termen la 
7 noțiune și de la noțiune la termen, este evident că generalizarea 
“ acestui fenomen ar face ca terminologia ştiinţifică să-şi. piardă Și 
; caracterul logic. Afară de aceasta, schimbîndu-şi forma, termenii . 
pe ştiinţifici internaţionali şi-ar pierde ca 'acterul lor cu adevărat 1n- 


ipi 
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ternațional. De aceea, schimbarea fonetică a termenilor ştiinţifici 
trebuie să fie însrădită atit cît este posibil. | 
Desigur o oarecare adaptare la specificul limbilor naționale 
este acceptabilă şi este, de fapt, acceptată. De exemplu, există 
mici diferenţe între rom. metru, rus. metr, fr. metre, germ. Meter 
ete. sau între rom. biologie, rus. biologhiu, fr. biologie, germ. 
Biologie ete. Dar transformarea termenilor ştiinţifici internaționali 
nu ar trebui să depăşească o anumită limită. Ar fi bine să fie 
evitate schimbările fonetice care îngreuiază perceperea analitică 
a termenilor şi mai ales schimbările care pot să dea loc la confuzii. 
Din acest punct de vedere, nu ni se pare justă acceptarea, în 
Îndreptarulortografic,ortoepicşi de punctua: 
ție elaborat de Institutul de lingvistică din Bucu 
reşti, a termenilor anticameră şi a antidata. Ar fi fost, credem, 
mult mai potrivit să se fixeze formele antecameră şi a antedata. 
Argumentul după care cuvintele trebuie să-și păstreze aspectul pe 
care-l au în limba din care au fost împrumutate (în cazul de faţă, 
în limba franceză) nu este convingător şi nu are, nici pe departe, 
forța argumentului opus, anume acela că, în forma în care sînt 
transcrise în Îndreptar, cuvintele amintite, producînd o mare 
confuzie cu privire la sensul prefixelor ante- şi anti-, slăbesc încre- 
derea în caracterul logic al terminologiei științifice. Nu este hotă- 
_ritor nici argumentul — care se aduce în mod obişnuit — că un 


dicționar nu poate să creeze forme noi ale- cuvintelor, ci doar să 


consemneze formele care au circulaţie în limba respectivă. În reali- 
tate, însăşi publicarea unui dicţionar care fixează normele ortogra- 
fice şi ortoepice ale unei limbi înseamnă o recunoaștere implicită 
a posibilităţii de „a impune“ unele forme şi a exclude altele, 
în anumite limite. Institutul de lingvistică al Academiei R.P.R. 
a folosit de numeroase ori această posibilitate. De exemplu, el-a 
stabilit ca justă forma premisă (< lat. prae „înainte“ +lat. missa 
„pusă“) împotriva formei uzuale premiză şi, de asemenea, schim- 
bîndu-şi punctul de vedere, a stabilit succesiv formele: mesozoic 
şi mezozoice, exagon și hexagon, a sezisa şi a sesiza etc. 
Concepţia după care formele lexicale nu pot fi impuse se 
aplică fără restricţie limbii populare, cu particularităţile sale regió- 


nale. Dimpotrivă, în dezvoltarea limbii literare, care este o limbă 


scrisă, influența unui for conducător este posibilă, într-o anumită 


“măsură. În ceea ce priveşte terminologia ştiinţifică, posibilitatea 


reglementării este mai mare decit în orice alt domeniu al limbii 
literare. Întrucît terminologia științifică nu se creează în mod 
spontan, ci în mod deliberat, ea poate să fie fixată într-o formă 


care să nu-i altereze caracterul internaţional şi, în acelaşi timp, 


caracterul logic. 


RE la 
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În capitolul de faţă nu âu “fost arătate decit două avantaje ` 


ale folosirii termenilor științifici compuși şi derivați. Există însă 
şi altele. Astfel, termenii compuşi Şi. cei derivați dau o deosebită 
„concizie exprimării ideilor, făcînd după cum remarcă acad. 
“Iorgu Iordan — ca exprimarea să necesite mai puțin timp ŞI să 
„cîştige în expresivitate.! „Alte avantaje vor rezulta din gamae 
r capitolului următor. 
| În concluzie, terminologia. inec are, în principiu, un 
- caracter logic, care constă în corespondența dintre elementele ter: 
_-menilor şi notele esenţiale ale noţiunilor respective şi din care 
- rezultă. posibilitatea trecerii, pe baza. operaţiilor analitico-sintetice 
vale indini, de la termen ela a moțiune. și de la moţiune la termen. 
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CAPITOLUL H 


NECESITATEA ÎNSUȘIRII 
ANALITICO-SINTETICE A TERMINOLOGIEI 
ŞTIINŢIFICE DE CĂTRE ELEVI 


1. EFECTUAREA OPERAȚIILOR DE ANALIZĂ 
ŞI DE SINTEZA, CONDIȚIE A INSUŞIRII PE DEPLIN 
CONȘTIENTE A TERMINOLOGIEI ȘŢIINȚIFICE 
DE CATRE ELEVI | 


După cum s-a putut vedea în capitolul precedent, perceperea 


analitică a termenilor științifici permite pătrunderea în esența noţi- 
unilor respective. Atunci cînd termenul este descompus în elemente, 
cînd se cunoaște înțelesul lor şi cînd, pe baza corespondenţei din- 
tre aceste elemente şi notele noțiunii, perceperea termenului reînvie 
în gîndire însăși definiția noțiunii sau cel puţin o parte din această 
definiţie, termenul devine luminos şi plin de înțeles.“ „Înțelegerea 
modului cum s-a format cuvintul — spune pedagogul sovietic V. G. 


Erdeli —- îl: luminează din interior ca. un mic felinar; cuvîntul 


începe să trăiască şi se nasc -multiplele lui sinonime“!. Cînd, de 
exemplu, un elev, percepînd. sau - folosind termenul hematozoar 
palustrui, ştie că hemato- (< gr. hâima-hdimatos) înseamnă „sînge“; 


-zoar (< gr. z6on) înseamnă „animal“, iar palustru (< lat. palus- 


tris < pălus-palădis “„mlaştină“) -înseamnă „de baltă“, el nu mai 
vede în termenul de mai sus o simplă aglomerare ininteligibilă de 
sunete, ci o sinteză de elemente care au un anumit înțeles şi care 


“permit să se vadă, în mod clar, că este vorba de un animal, 


care trăieşte. în sînge și care se găseşte în reg iunile 
mlăștinoase. Fără îndoială, în cazul de mai sus, cunoştin- 
tele pe care le dă însuși termenul nu sînt suficiente. Pentru a con- 
cepe în mod clar noțiunea, este necesar ca sinteza -prin care ea se 
formează să depășească analiza termenului, cuprinzind şi alte însu 
‘şiri, cum sînt: aceea de a avea corpul format dintr-o singură 
“celulă, însușirea de a pătrunde în sînge prin înțepătura ţînțarului 
anofel, de a provoca boala numită friguri sau paludism etc., dar 
este evident că notele pe care le exprimă însuşi termenul, prin 


| ad V, G Er deli, Metodica geografiei, Ed. „Cartea rusa“, 1959, p. 139: 


qi 
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elementele sale componente, oricît ar fi de puţine, sînt foarte pre- 
țioase, uşurînd pătrunderea gîndirii în esenţa noţiunii. 

În răspunsurile la chestionare, elevii din clasele a VII-a şi 
a X-a au dat adesea explicaţii care dovedesc o însuşire conştientă 
a termenilor ştiinţifici. Astfel de explicaţii sînt, de exemplu, urmă- 
toarele: „cefalopode: animale cu picioare în jurul capului (ex. 
nautilus, caracalița, sepia); cefalo: cap; -pode: picioare“ (cl. a si; 
X-a); „pseudopode: picioare false (se referă, de exemplu, la amo- e, 
ebă; pseudo-: fals; -pode: picioare“ (cl. a X-a); „asteroide: ani- 
male cu formă de stea — steaua de mare; astero-: stea; -ide: formă“ 
(cl. a X-a); „cronometru: aparat cu care se măsoară cu precizie 
timpul; crono-: timp; -metru: a măsura“ (cl. a VIl-a); „zoologie: 
știința care se ocupă cu studiul animalelor; zoo-: animale; -logie: 
știință“ (cl. a VIl-a); „echilateral: cu toate laturile egale; echi-: 
egal“ (cl. a VIl-a) etc. | 

Însă cercetarea efectuată a scos la iveală şi faptul că mulţi 
elevi şi-au însuşit un număr însemnat de termeni în mod mecanic, 
adică neanalitic, întrucît nu au cunoscut de ajuns înțelesul elemen- 
telor pe baza cărora se constituie terminologia ştiinţifică. Măsura 
în care elevii din clasele în care s-a efectuat cercetarea au cunoscut 
elementele cuprinse în chestionare reiese din următorul tabel: 

Tabel de numărul şi procentul elevilor care au indicat 
în mod corect înţelesul diferitelor elemente lingvistice cuprinse 

E ie “în chestionare 


Ch est ton arut | 
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CI. a X-a | 


42 


d 


| 


Cl. a Vil-a | Ci. a X-a az Cl. a Vil-a | 
Elemen- nud | număr i Elemen TEA = număr i 
i (din 74| beni | (03 cent j (din «| Feat | (06 cent 
eievi) elevi) | elevi) elevi) 

polt- 39 106 | 100%/0| -terme 16 | 220° | 90 | 850% 
tele- 14 38 | 360%/9| hect- 21 | 990| 67 | 63o 
-fon 928| 89 | 84%/0| hexa- | 56 | 78/o | 100 | 94/0 

kilo- | 32. 86 | 81%0| -gon e a 70| ta | 10%0 

geo- 33 95 | 90| pro- | 8 | 11:%0| 30 | 28/0 
-grafie | 20 60 | 570/0| -cent 32 | 4400 | 88 | 83/0 
zo0= . | 35 79 | 75%0| hidro- | 30 | 42/o | 27 | 73"/0 
-logie 26 75 | 710lo| -gen O | O% 7 | Zh 
echi- 53 102 | 96/o| auto- 40 | 56/a | 102 | 960/0 
pseudo-| 23 - 61 | 57/0| bio- 97 | 32019 | 62 | 58" 
-onim 22 83 | 780/0| an- 3 hl 39 32h 
a- 22 45 | 42/0| =arhie O 0% 8 | 8/0 
-teism 21 62 | 58%0| b- . | 37 | 51%0 | 105 | 99° 
„mi ros | 42 91 | 86%/0| -ped 37 | 5100 | 101 | 95/0 
-scop 2 „10 | 159| mono- | 34 | 48%0 |. 97 | 92%/o 
„erono- | 55 62 | 58%0| log 10] 1400 | 88 | 83/0 
-metru | 18 35 33h] omni- 8 1109 17 | 1609 
1z0-(îs0-)| 3 40 | 38%0| -vor 16 | 22% |: 63 | 59/o 


Chestionarul II 


Clasa a X-a Clasa a X-a 


Elementul pr EA Elementul număr 
80 elevi) cipap 80 erev!) deai 
chiro- O 00/0 di- 49 61%/9 
-ptere 50 62 /9 ~morfism „9 110/0 
pseudo- 51 64/0 Cefa lo- 07 8019 
-pode 80. „1C00%/9 astero- 29 360/0 
antropo- 7 9/9 -ide 7 2/0 
-logie 49 61/0 


Reamintim că, în cele două chestionare, elementele termenilor 
nu au fost prezentate în mod izolat, ca în tabelul de mai sus, ci 


în legătură cu anumiţi termeni, fiecare dintre aceştia fiind urmat 
de elementele care îl alcătuiesc. 


Din analiza” situaţiei pe care o reflectă tabelul, reiese, în 
primul rînd, progresul firesc pe care elevii îl realizează în inter- 
valul dintre clasele a VII-a şi-a X-a. Astfel, de exemplu, pro- 
centul elevilor -care ʻau cunoscut înțelesul elementului -fon (< gr. 
phonă „sunet, voce“) a crescut de la 39%, în clasa a VII-a la 84% 
în clasa a X-a. Creşterea se constată, într-o măsură mai mare sau 
mai mică,- pentru toate elementele, fără excepţie. 

Constatăm, de asemenea, că numărul elevilor din clasa a X-a 
care şi-au însușit anumite elemente importante ce intră în alcă- 
tuirea termenilor este destul de însemnat, şi, în multe cazuri, depă- 
şeşte 70% şi chiar 90% din numărul total al elevilor. 

“ Totuşi, în general, nivelul însuşirii analitico-sintetice a ter- 
menilor ştiinţifici, atît de către elevii din clasa a VIl-a, cît şi 
de către cei din clasa a X-a, s-a dovedit a fi nesatisfăcător. 

În afara elevilor ale- căror răspunsuri bune au fost totalizate 
„în tabelul de mai sus, ceilalţi au răspuns „nu ştiu“ sau au dat 
răspunsuri greșite, dintre care unele izvorăsc din confuzii, iar 
altele au la bază simple. presupuneri (de exemplu, mulți elevi au 
presupus că tele- din telefon ar însemna „transmitere“). 


Pentru a aprecia în mod ‘just gravitatea lipsurilor în însu: 
șirea terminologiei, trebuie să ținem‘ seama de faptul că aceleaşi 
elemente intră adesea în alcătuirea unui număr însemnat de ter- 
meni. Astfel, dacă, de exemplu, 40% din eluvii clasei a VII-a şi 


14%, din elevii clasei a X-a au ignorat sensul elementului micro- 


(Sgr: mikrós „mic*) din microscop, rezultă că ei şi-au însușit 
în mod neanalitic nu numai acest termen, ci şi toţi ceilalți termeni 
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în alcătuirea cărora intră acelaşi element, cum sînt : mici ometru, 
microorganism, micron, microsiructură, microreltef, microclimat, | 
`- microrädiografie, microspori, microsporange, microfon, microbio: 
logie ete. De asemenea, dacă 51% din elevii clasei a VIl-a și 42% 
din elevii clasei a X-a nu au cunoscut înţelesul elementului crono | 
(Sar. chrónos timp), din cronometru, ei nu și-au însuşit în 
mod analitic nici acest termen şi nici termenii: cronologie, cronică, | le! 
cronicar, izocron,. cronic, cronosco), cronograf, sincronic ete. .Ele- 
mentul cron (crono-) din termenii de mai sus nu a avut nici un 
sens pentru acești elevi, iar termenii înșiși nu le-au apărut ca A 
făcînd parte din aceeaşi familie, ci ca niște cuvinte care au, în 3 
mod întîmplàtor, 'în alcătuirea lor, același grup de sunete, așa . 
cum ar fi, de exemplu, și cuvintele: primejdie, prisacă, prismă, i 
prisos, privilegiu, privighetoare, prizonier ete. ` | 
Din răspunsurile la chestionare rezultă că anumite elemente . 
lingvistice, care intră în alcătuirea multor termeni, sînt foarte i 
puțin cunoscute de către elevi. Astfel de elemente sînt, dintre cele . 
cuprinse în primul chestionar : -scop (gr. skopéin „a privi“), care d 
a fost explicat: în. mod: just de -numai 3% din elevii cla- J 
sei a VIl-a și de 15%- din elevii -clasei a: X-a, deşi apare în 
numeroşi- termeni, ca: microscop, „telescop, -periscop, caleidoscop, . 
termoscop, baroscop etc., izo: sau iiso- (< grisos „egal“ ),-eare a 


E 


Sae- 
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fost cunoscut de 4% din elevii de clasa a VII-a (la clasa a X-a 
procentul ridicîndu-se la 38%) şi care se găseşte în termeni ca: 
izobară, izomer, izotermă, izotop, izocron, isoscel etc.: -gon (gr. 
gonia „unghi“), pe care l-au cunoscut doar 7% din elevii de clasa 
a VII-a și 109%, din elevii de clasa a X-a (mulți au crezut că ar 
însemna „latură“), deși l-au întîlnit cu toţii în termenii: poligon, 
pentagon, hexagon; octogon, decagon, diagonală, goniometru etc., 
iar elevii de clasa a X-a, și în trigonometrie; -gen (< gr. gennân 
„a produce, a naște“), pe care nu l-a putut explica nici un elev din 
Ape clasa a VII-a (din 72) şi l-au cunoscut doar 7 elevi din clasa a N-a 
lie păi a „(din 106), deși a fost întîlnit în termeni ca: hidrogen, patogen, 
PRR halogen, geneză etc.; -arhie (< gr. arch „conducere“), pe care, de 

asemenea, nu l-a cunoscut nici un elev din clasa a VII-a şi l-au | 

explicat corect doar 8 elevi din clasa a X-a, cu toate că se găseşte 4 

pi în alcătuirea mai multor termeni cunoscuţi de către elevi, ca : ana "r 

P hie, monarhie, oligarhie, patriarhat, matriarhat ete. Dintre elemen- 

E tele lingvistice cuprinse în chestionarul al doilea (completat de 80. . 

de elevi din clasa a X-a), antropo- a lost cunoscut de numai Televi;. 

-morfism, de 9 elevi; -ide de 2 elevi, iar chiro- nu a fost cunoscut. 

de. nici unul. Cu toate acestea, cei: mai mulţi dintre elevii care. 

~ au-răspuns la chestionar au întîlnit, fără îndoială, elementul an-. 

tr opo- (< gr. ánthropos „0m“). în antropologie, antropofag, aniro- . 


ER 


poid, aniropocentrism, mizantrop etc; au intilnit elementul morf 
(< gr. morphe „formă“) în: dimorfism, polimorfism, morfologie, 
amorf, metamorfoză etc., au cunoscut diferite cuvinte în alcătuirea 
cărora intră sufixul -id (< pr, éidos „aspect, chip“), cum sînt: 
antropoid, geoid, metaloid, asteroid, spermatozoid, cerebroid etc. 
şi au întîlnit chiar şi elementul chiro- (<< gr. chéir „mînă“), nu 
numai în chiroptere, dar şi în chirurg (dacă nu şi în chiromanție, 
numele acelei practici obscurantiste prin care se pretinde că “s-ar 
putea ghici soarta oamenilor după liniile din palmă). 

„Nu putem fi s 
şite anumite elemente deosebit de importante, deşi au fost cunos. 
cute de un număr mai mare de elevi. Astfel, nu se poate trece cu 
vederea că 46% din elevii clasei a VIl-a nu au știut ce înseamnă 
poli- din polisilabic, 519, din elevii de clasa a VIl-a ŞI 29% din 
elevii de clasa a X-a nu 
din zoologie 
într-o anumită măsură, prin faptul că, în conformi 
plan de înv 
clasele V—VII) şi mai ales nu putem să nu fim surprinşi că 719%, 
din elevii de clasa a VII-a. și 370, -din elevii de clasa a Xana au 
ştiut ce înseamnă hect- din hectar. 
kilo- din kilogram, situaţia este tot 
„ cei 72 de elevi din clas 
- (de exemplu, „măsură“, 


tate cu vechiul 


atit de nesatisfăcătoare:. din 


un răspuns şi 29 au scris „nu ştiu“, iar din cei 106 elevi de. clasa 


„a X-a, 6 au scris «că kilo- înseamnă „1000 de grame“. (făcînd - 
confuzie între kilo- ca. element al cuvintelor. compuse. şi kilo ca- 


„prescurtare a cuvîntului kilogram), un elev a scris că kilo- în- 


seamnă „mai multe“, 3 elevi au lăsat acest element neexplicat şi, a 
„în fine, 10 elevi âu scris în dreptul său: „nu Ştiu“: Această igno- 


rare surprinzătoare a sensului unui element lingvistic dintre cele 


mai importante, care ar trebui să fie cunoscut de către toți elevii 


încă din clasa a Il-a, ne dezvăluie o lacună serioasă în cunoş- 


tinţele multor elevi și totodată o deficiență a predării, ia d 
“În legătură cu tabelul pe care l-am prezentat, ar mai fi poate 


necesar să se explice pentru ce, în dreptul unor elemente care se 


repetă, apar, pentru elevii aceloraşi clase, procente diferite. Astfel, 
în primul chestionar, elementul -logie (în legătură cu termenul 
zoologie) a fost explicat în mod just de 71% din elevii clasei a 


“X-a, iar elementul pseudo. (în legătură cu pseudonim) a fost cu- 


noscut de 57%, în timp ce în chestionarul al doilea, primul element 
(în legătură cu antropologie) a fost explicat în mod corect de 6l% 


din elevi, iar al doilea (în legătură cu pseudopode), de 04%. Este 


însă necesar să luim în consideraţie că, deşi toți elevii la care se 


atislăcuţi nici de măsura în care au fost. insu 


au cunoscut înţelesul elementului zoo- 
(rezultat care, pentru elevii din clasa a X-a, se explică, 


ățămînt, ştiinţele naturale nu erau studiate decit în. 


În ceea ce priveşte elementul 


a a VIl-a, 12 au dat răspunsuri greşite 
; „greutate“, „unitate“), 3- nu au dat nici. 
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„A TERMENILOR ŞTIINȚIFICI, MIJ | 
„n LA ELEVI A UNEI ATITUDINI CONSTIENŢE " 
„FAȚĂ DE TERMINOLOGIA STINNA E ia mea 


„dezvolte la elevi, din ce în ce mai mul 


referă datele de mai sus erau din clasa a X-a, totuşi este vorba 
de elevi din şcoli diferite şi chiar din ani școlari diferiţi. (primul 
chestionar fiind dat, după cum sa mai spus, în anul şcolar 


1957—4958, iar al doilea, în anul şcolar 1958-1959). În felul 


acesta, variația rezultatelor (care, de altfel, nici nu este prea 
mare) este explicabilă şi firească. Alt caz este acela al cuvîntului 
grec logos, care, în primul chestionar, sub forma -logie (în legă- 
tură cu zoologie) a fost explicat corect de 26 elevi din clasa a 
VIl-a şi de 75 elevi din clasa X-a, în timp ce sub forma -log (în 


legătură cu monolog), a fost lămurit de 10 elevi din clasa a VlIl-a 


şi de 88 elevi din clasa a X-a. Deoscbirea se explică prin faptul 


că este vorba de un element care apare sub forme diferite şi cu 


înţelesuri dilcrite, între care nu există o legătură evidentă. 

Am văzut că necunoaşterea satislăcătoare a elementelor care 
intră în alcătuirea termenilor ştiinţifici duce la însuşirea mecanică 
a acestor termeni. O astfel de însuşire mecanică se reflectă în 
multe dintre răspunsurile elevilor, cum sînt, de exemplu, următoa- 
rele: „asteroide: animale care trăiesc în mări şi au forma unei 
stele. Ex. steaua de mare; astero-: nu ştiu; -ide: nu ştiu“; „crono- 
metru: aparat pentru măsurarea timpului: crono-: nu ştiu; -metru: 
nu ştiu“; „telefon: aparat cu ajutorul căruia se poate vorbi de la 


distanţă; tele- nu ştiu; -fon: nu ştiu“; „omnivor: cel care se hră- 
„neşte şi cu plante şi cu animale; omni-: nu ştiu; vor: nu ştiu“; 
hexagon: poligonul care are şase laturi; hexa-: nu ştiu; -gon:-nu - 
„Ştiu“; „kilogram: măsură de cîntărit (1000 g.); kilo- nu ştiu“, > 
„zoologie: ştiinţa care se ocupă cu studiul animalelor; zoo: nu ` 
"ştiu; -logie: nu ştiu“ ete. Este evident că -o astfel de însuşire a 
termenilor ştiinţifici este calitativ inferioară. Numai pe baza ope- 


raţiilor de analiză şi de sinteză, termenii pot fi asimilați într-un 
mod pe deplin conştient. În acest caz, ei devin, dacă putem spune 
astfel, transparenti, lăsînd: să se  străvadă, prin: elementele lor, 
înțelesul noţiunilor pe care le exprimă şi astfel devin plini de 


„sens şi de lumină şi provoacă acel sentiment de certitudine: pe 


care numai cunoașterea analitico-sintetică îl poate da. 


„2. INSUŞIREA  ANALITICO-SINTETICA | 


Insușirea analitico-sintetică a termenilor ştiinţifici trebuie să 

t, convingerea cà i 
. - ` . ace 4 

termeni nu sint creaţi lu întîmplare şi e Na 


e Sa 


LOC DE EDUCARE 


a tar Capa Sas 
TNS 


ă între elementele terme- - 
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viului şi elementele (notele) esenţiale dià conținutul noțiunii res- 
pective există, în principiu, o corespondenţă, i 

Din răspunsurile la chestionare rezultă că unii elevi din clasa 
a Vila şi chiar din clasa a X-a nu au ajuns încă la o conștiință 
clară a corespondenţei despre care este vorba. În urma citirii 
unor răspunsuri, rămînem cu impresia că acestor elevi orice nepo- 
trivire dintre termen și noţiune, oricît ar fi de mare, nu li se 


„pare absurdă. De exemplu, trei elevi din clasa a VII-a şi doi elevi 


din clasa a X-a, după ce au explicat înţelesul termenului procent, 


trecînd la lămurirea elementelor sale componente, au scris în drep- 


tul elementului -cent: „ban care se foloseşte în America“ sau „mo- 
nedă engleză“. În legătură cu termenul autobiografie, un elev din 
clasa a VIl-a (după ce i-a arătat în mod just înţelesul) a scris că 
auto-" înseamnă „mişcare“, alt elev din aceeaşi clasă a crezut că 


-bio- înseamnă „doi“ (făcînd confuzie cu prefixul bi-), iar un 
“elev din clasa a X-a a arătat că auto- înseamnă „mecanic“, deşi 


nu se vede ce legătură ar putea să existe între noţiunile auto- 


> biografie şi mișcare, mecanic sau doi. Un elev din clasa a pri 


upă ce a arătat că polisilabic înseamnă „cu mai multe silabe“, 


scris, în dreptul elementului poli-: „polul N şi polul: S“, iar Ze 
elev, din aceeaşi clasă, a răspuns: „Nu sînt sigur, Cred că este 


vorba de polii pămîntului sau polul negativ şi cel pozitiv“. Se 


"poate presupune că aceşti. elevi n-au fost destul de atenţi la expli- 


[i 
{ 


cațiile date şi n-au înţeles, tema chestionarului. Însă. dacă ar fi 


fost obişnuiţi cu analiza termenilor, ei şi- ar fi dat seama uşor, 


Cea mai surprinză toare i itadiis cani lica faţa de termeni 


este aceea care se reflectă în răspunsurile a doi elevi din clasa 


a VII-a, care au scris despre hexagon că este „patrulaterul format 
din 6 laturi“ şi „patrulaterul cu şase laturi“. | 
: Ultimul exemplu de acest gen, pe care îl dăm, sa referă la 


¿= -modul în care cîțiva elevi din clasele a VIl-a şi a X-a au explicat 
` elementul an- din termenul anarhie. Astfel, un elev din clasa a X-a 


a seris:: „anarhie: regim politic; an-an; -arhie: conducere“, iar altul, 


-- din aceeași clasă, a dat următorul răspuns: „anarhie: dezordine, 
“anomalie. (în stat); an; unitate de timp; -arhie: nu: ştiu“. Este 
“greu de presupus că elevii în cauză ar fi crezut că regimul politie 
“sau dezordinea în stat, la care se referă, este anarhie atunci cînd 
E. „durează: nici mai mult nici mai puţin decît un an. Este mai pro. 
habil că nu au fost contrariaţi prea mult de lipsa de concordanţă 
dintre. noțiune şi elementele termenului, aşa cum le-au, conceput ei. 
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“chiar-fără-nici o explicaţie, din` simpla examinare a chestionarului, = = +=- 
„că li s-a cerut să lămurească o serie de termeni şi elementele lor 
+ componente. 
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“Desigur, cazurile de felul: cehe. relatate mai sus sînt excep. ) 


tionale. Elevii: ştiu, în general, că între elementele termenilor știin- 
țifici și notele noţiunilor corespunzătoare există O concordanță. 
Însă această cunoaștere a lor esle uneori mai mult o impresie 


generală şi vagă decît o convingere bazată pe înțelegerea regulilor. 


“după care se elaborează terminologia științifică. 

În afară de cunoaşterea regulilor care stau la baza creării 
şi a utilizării termenilor ştiinţifici, atitudinea conştientă a elevilor 
implică şi un anumit interes faţă de termen, o obișnuință de-a 


analiza termenii necunoscuţi şi de a căuta corespondenţa. dintre: 


“elementele lor şi notele noțiunilor pe care ei le exprimă. După cum 
rezultă din răspunsurile la chestionare, există, şi din acest punct 


de vedere, o anumită deficiență. Întrucît: nu: li s-a dezvoltat inte- 


resul față de procesul creării termenilor ştiinţifici, mulți: elevi 


percep termenii noi fără un sentiment de curiozitate, fără să se ia 
întrebe şi să întrebe şi pe alţii ce înţeles ar putea să aibă ele-. 
mentele lor componente. Altfel nu sar explica faptul că, din cei 


106 elevi din clasa a X-a care au răspuns la primul chestionar, 68, 
adică 64%, n-au putut să arate sau n-au putut să arate în mod 


corect ce înseamnă tele: din telefon, deşi au întîlnit acest element zii 
în numeroase cuvinte (telegramă, asul teleghidat, televiziune 


etc.), iar din cei, 80 de elevi din clasa a X-a care au răspuns la 


chestionarul al doilea, 73, adică 91%, n-au ştiut ce înseamnă 


antropo- din antropologie, cu toate că au cunoscut desigur termeni, 
ca :antropomor fism, antropoid, antropucentrism etc. | 

În concluzie, unul dintre principalele avantaje ale însuşiri 
- analitico- sintetice a terminologiei ştiinţifice constă în accea că ea 
îi face. pe elevi să-şi dea seamă, din ce în ce mai mult, că există 
o.logică a elaborării termenilor ştiinţifici, să înțeleagă regulile pe 
baza cărora se: efectuează compunerea. sau derivărea termenilor şi 
să-şi dezvolte interesul faţă de termen, ca fenomen lingvistic şi 


totodată ca instrument creat pentru a face posibil şi cît mai eti ici 


cient procesul gîndirii ştiinţifice. 


a INSUŞIREA ANALITICO- SINTETICA A TERMENILOR | 


O ŞTIINȚIFICI, MIJLOC DE EVITARE A- GREŞELILOR 
CARE SURVIN ÎN PROCESUL DE GENERALIZARE 
„PE BAZA CARUIA SE FORMEAZĂ NOȚIUNILE 


| se pa de la sine TA în SE de învățămînt, noţiunile .- 
“nu se formează pe baza analizei. termenilor, ci pe baza cunoașterii 
obiectelor şi a fenomenelor, prin operaţii de observare, „comparare, 
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- lalte operații, apar adese 


: +4, Insușirea terminologiei ştiinţifice. >i 


P g E a 
abstractizare şi generalizare. Legi 
nu face decit să desăvir 


i șească procesul formării ei. 
n cadrul operaţiei 


de generalizare, care se sprijină pe cele- 
rafı a anumite delicienţe, care duc la formarea 
unor nofiuni greşite. În articolul Despre însuşirea nopi- 
unil 

ritele greşeli de generalizare se manifestă fie prin îngustarea 
necorectă a sferei noţiunilor, care apare ca urmare a adăugirii, în 
conțirutul lor esenţial, a unei însuşiri neesenţiale (accidentale), fie 


prin lărgirea necorectă a sferei, determinată de omisiunea unei 


note esenţiale, fie printr-o deplasare a sferei noţiunii, efect al 
substituirii unei note esenţiale din conţinut printr-o însușire acci- 
dentală. l e E "li 

În cele ce urmează, vom arăta cum, în multe cazuri, analiza 
termenilor poate să contribuie la evitarea greșelilor de generalizare. 

a) Evitarea îngustării necorecte a sferei 
noțiunilor. Restrîngerea necorectă a sferei noţiunilor apare în 
mod frecvent în procesul de învăţămînt, fiind, în mare măsură, o 
consecință a necunoașterii unui număr suficient de cazuri și, mai 
ales, a unor cazuri suficient de variate, care să înlesnească efec- 


+ 


tuarea unei generalizări corecte. 


De exemplu, în răspunsurile date de elevi la primul chestionar, 
a apărut următoarea greșcală, în legătură cu însuşirea noţiunii. . 


hexagon: 9 elevi din clasa a VIl-a (din 72) şi 10 elevi din clasa a 


X-a (din 106) au definit hexagonul “ca „un poligon cu şase laturi 
egale“ sau „un poligon regulat cu şase laturi“. Această greşeală 


se explică prin faptul că, în general, atît teoremele din manuale, 


cit şi problemele din diferite culegeri nu se referă decit la hexa- 
goanele regulate. Greșeala ar fi putut să fie totuşi evitată, chiar 


pe baza simplei analize a termenului. Într-adevăr, dacă elevii s-ar 


fi gîndit că termenul hexagon înseamnă ad litteram „cu şase un. 
Zhiuri“ (gr. hex „șase“-+gr. gonia. „unghi“), ştiind că, în orice 


poligon, numărul laturilor este egal cu numărul unghiurilor, ar fi 
conchis că hexagonul este. orice poligon cu şase laturi şi că 


noţiunea care se referă numai la poligoanele cu şase laturi egale 
trebuie să fie exprimată în mod deosebit, prin cuvintele hexagon ` 


regulat, în vederea înlăturării contuziilor, | 
“Tot atit de câracterislică este greșeala a doi elevi din clasa 

a'X-a, care au scris, în dreptul termenului ateism: „atitudine contra 

religiei creștine“ și „necreştin”. ki şi-au format, prin generalizare, 


noțiunea de ateism, numai pe bază cunoaşterii unor cazuri de 
negare a religiei creștine. Dar dacă ar fi controlat justețea acestei - 


dih „Analele romîno-sgvietice“, serią -psihologie-pedagogie, nr. 4/1958. =o 


A 


area noţiunii de un anumit termen 
pt 


or știinţilice de către elevi, am arătat că dife- 
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„generalizări prin analiza termenului (ateism < gr. a. , refi DAR 
vativ,+ gr. theds „zeu, divinitate“), si-ar fi dat Jein iei vita: 
ateism, trebuie să se înțeleagă negarea oricărei religii can 

Sfera noţiunii exprimate prin termenul dimorf | 

„fost îngustată de 16 elevi din clasa a X-a (din 80). 

acest termen în modul următor: „Cazurile cînd „masculul este mai 

mic ca femela sau invers“, sau: „Deosebirea de mărime între pese 
| (de exemplu, femela mai mare)“, „Caracteristica unei specii de 

animale la care masculul şi femela au mărimi deosebite“ etc. Unii 
dintre ci au ştiut ce îns amină di-; nici unul n-a ştiut. însă ce 
înțeles are elementul -morfism. Dacă ar fi cunoscut înțelesul acestor 
elemente şi ar fi analizat termenul, şi-ar fi dat seama. că prin 

„dimorfism sexual nu trebuie să se înțeleagă numai deosebirea de 
mărime dintre mascul şi femelă, ci orice deosebire accentuată de 
formă, în sensul larg al acestui cuvînt, adică deosebirea de con- 
formaţie, de mărime, de culoare etc. (dimorfism < gr. d:., prefix 
provenit din numeralul dis „de două ori“,+- gr. morphe „formâ”). 

Sînt concludente, în această privinţă, răspunsurile corecte date de 

unii elevi din aceeaşi clasă; bunăoară: „dimorfism sexual: există 
două forme diferenţiate la mascul şi femela (de ex. limbricul); 


„di-: două; -morfism: formă“, sau: „dimorfism sexual: aspect fizic . 


diferit la masculi: de femelă; di-: două; -morfism: forme“. - - 

În mod asemănător, noţiunea antropologie a fost definită în 
„mod îngust de 16 elevi din clasa X-a (din 80), care au afirmat 
că antropologia este „ştiinţa care se ocupă cu originea omului“ 
sau „este ştiinţa care se ocupă cu studiul oamenilor vechi“. Numai 
patru dintre aceşti elevi au cunoscut înțelesul elementului antropo-. 
Dar chiar şi aceştia nu au analizat termenul, spre a controla jus- 


tețea generalizării efectuate: căci: altfel şi-ar fi dat seama că 
antropologia (< gr. dnthropos „om“+gr. lógos „Stiință“) este . 


„ Ştiinţa despre' om (ca specie zoologică) şi deci ea nu studiază 
numai originea omului sau oamenii vechi, ci şi evoluţia omului, 
tipurile morfologice ale omului etc., adică ștudiază natura biologică 


ʻa omului, din toate punctele de vedere. | ea de ună 
b) Evitarea extinderii neocorecte a sferei >> 


noțiunilor. Extinderea nejustă a sferei noțiunilor este 0 con 
 secință a omisiunii uneia sau a mai multor note esențiale din conți- 
-nutul lor, Există însă numeroase cazuri cînd notele a căror omisiune 


este posibilă se reflectă în. însuși termenul prin care se exprimă 


“moţiunea. În 'astfel de situaţii, analiza termenului îi poate ajuta 


„pe elevi să evite greșeala, E cai age ul za utila | gi d Să 
-~ Bunăoară, un elev din elasa'a VIl-a a explicat termenul p tel tă 
¿donim spunînd, că înseamnă. „ceva. fals“, jar altul, din ALERE, nR 0) 


LII IE a 4 ja AD 
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fism sexual a - 
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n. 
clasă, a dat explica 
d en x iei a BI. Onoma) înseamnă nume. | i 
de să RIEN din clasa a Vll-a a conceput în mod prea larg sfera 
ce E pie a termenului biped, a cărui alcătuire o ignora, după 
a n rezultă din răspunsul: „biped: animal cu mai multe picioare; 

- 31 2» 9 EH 66 Na A A . Li 
oi au ştiu; -ped: nu ştiu. Cunoscînd înţelesul elementelor bi- şi 
pe el ar fi ajuns, fireşte, fără nici o greutate, la definirea exactă 
a Noţiuni, | | 

În dreptul termenului autobiografie, cîţiva elevi au scris: 
„povestire despre tine însuți“ (cl. a X-a); „vorbeşte cineva despre 
el (cl. a X-a) etc. Nici unul dintre autorii acestor definiţii largi 
n-a ştiut ce înțeles are elementul -bio-. | i 


Ea Tot atît de caracteristice sînt următoarele răspunsuri date de 
„cîțiva elevi din clasa a X-a, în legătură cu termenul procent şi cu 


elementele sale alcătuitoare : „procent: o anumită parte ; pro-: îna- 
inte; -cent: nu ştiu“; „procent: cît dintr-o cantitate s-a folosit sau 
aşa ceva; pro-: nu ştiu; -cent: nu ştiu“, „procent: este un raport 
între două mărimi; pro-: nu ştiu; -cent: monedă engleză“. Nu încape 


îndoială că, pe baza analizei corecte a termenului (procent < lat. 
„Pro: „pentru, la“+lat. centum „o sută“), elevii care au dat defi- 
- nițiile de mai sus ar fi sesizat că procentul trebuie: să fie definit 
nu ca „o anumită parte“, ci caa suta parte dintr-un număr. 
În fine, relatăm greşeala săvirşită de doi elevi din clasa a 


VIl-a, care. au explicat termenul monolog prin cuvintele: „dialog 


“de unul singur“ şi „dialog expus de o singură persoană“. Este 
„cert că ei atribuiau termenului dialog înţelesul larg de vorbire şi 
nu înţelesul exact de convorbire (dialog < gr. diá „între“ +lógos 
„vorbire“; vorbire între persoane) şi este tot atit de sigur că ana- 


liza acestui termen i-ar fi făcut să evite greşeala. ` 


c) Evitarea deplasării “sferei noţiunilor. 


Deplasarea sferei este provocată de substituirea unor note esen- 
tiale din conţinutul noţiunii, prin însuşiri accidentale. Ea apare 


de multe ori atunci cînd noţiunea nu se formează pe baza analizei 
unor cazuri variate, ci pe baza examinării unor cazuri de acelaşi 


fel, sau chiar numai a unui singur caz, şi îşi găseşte explicaţia ` 

într-o alunecare de sens, de felul celor de care ne-am ocupat în 

"capitolul precedent. Uneori însă nota esenţială căreia i-ar putea fi 

` substituită altă însușire se reflectă în termen. Este evident că, în 

“astfel. de situaţii, analiza termenului îi poate ajuta pe elevi să 
"controleze justeţea generalizării şi să evite greşeala. 


pe . A 


De exemplu, unii elevi care au auzi 


>», "$ 


Ha: „un lucru fals“, Nici unul: dintre ei ma. 


vorbindu-se de :anarhie. : 
ra fn legătură cu caracterizarea- unor: stări. de indisciplină şi re i 
nu au reuşit să sesizeze esența noțiunii, ci au luat drept cata să 

“anumite circumstanţe accidentale, au dat definiții çë, pmiatoaro o: 


Aai 
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| 'hie: înseamnă nesupunere la lucru“ (€l..-a. VIla i A 2 

„anarhie: însea na: esuj a lue ci a Vila), „înseamnă S 

dezordine, gălăgie (cl. a VIl-a), Un, Zgomot infernal“ (cl. a H a 

VII-a), „o purtare nejustă a unor oameni“ (cl. a X-a), „ceva nela- A D 

locul său“ (cl. a X-a). Analiza termenului anarhie ( gr. an-, prefix y £ 
. à é E [AR . ' é ai x P 5 

privativ, + gr. arch6 conducere“), iar Îi ajutat să se orienteze în a O 

mod just şi să descopere esenţa noțiunii. DOA 

©- ` Aceeaşi substituire a esențialului printr-o cireumstanţă acei. e, 
dentală se reflectă în următoarele cuvinte prin care doi elevi din 


clasa a VIl-a au definit monologul: „esie o poezie care caracteri- 
zează 0 oarecare persoană caraghioasă“ și „este un fragment citit 
dintr-o bucată“, Greseala nu s-ar fi produs dacă aceşti elevi ar fi 
ştiut că mono- (care apare în numeroşi termeni cunoscuți de către 
elevi, cum sînt: monosilabic, monovalent, monoteism, monocotile- 
donat etc.) inseamnă „singur, unic“ (< gr. mónos), iar log (< gr. 
logos“) are înțelesul de „vorbire“ (ca şi în prolog, epilog, dia- 
log etc.). . | | | 


În fine, menţionăm următoarele definiţii ale noţiunii expri- 


mate prin termenul autobiografie: „o descriere sau pictură făcută E 
chiar de autor“ (cl. a VII-a); „caracterizare personală“ (cl. a sta A 
VII-a); „cînd cineva își povesteşte singur amintirile sau se critică 
singur“ (cl. a VII-a); „o caracterizare a propriei tale persoane“. 
(cl. a X-a). Nici unul dintre elevii care au dat definițiile de mai 
sus nu a ştiut ce înseamnă -bio-. Este evident că însuşirea neana-. 
litică a termenului i-a lipsit de un mijloc important care i-ar fi 
putut ajuta să determine în mod just conținutul esenţial al noţiunii. 


4. EFECTUAREA CORECTA A. OPERAȚIILOR 
DE ANALIZĂ ŞI DE SINTEZĂ, MIJLOC DE A EVITA 
GREŞELILE CARE PROVIN DIN ANALIZA | 
_ DEFECTUOASA A TERMENILOR | d 


cite cm E T T ARAN OE AAPEEE EE O Da a 


Greşelile în analiza termenilor pot să constea în: a) confuzia 
între două elemente sau între un element al termenului şi un cuvînt k 
asemănător ca formă, însă cu- care elementul în cauză n-are nici 0 | 
legătură; b) confuzia. între două înţelesuri diferite ale aceluiaşi 
element; c) neglijarea unui element al cărui înţeles nu este cunoscut. 
În toate aceste cazuri, se poate ajunge la o interpretare greşită a 
înțelesului termenului. ea, ko 
În paginile precedente, am dat cîteva exemple de analiză gre- 
şită a termenilor, Astfel, am văzut că, pentru unii elevi (în număr 
foarte redus), poli- din polisilabic înseamnă „polul N şi polul $$, 
„cent din procent înseamnă „monedă engleză“, iar an- din anar hie 
are înțelesul de „unitate de timp egală cu 365 de zile“. În aceste, 
cazuri, analiza greşită a termenului nu a provocat denaturarea înțe- 
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lesului noţiunii respective, deoarece elevii au asociat în mod me- 
canic termenul cu noţiunea, fără a stabili vreun raport între éle- 
mentele lor. ; 

O greşeală asemănătoare se consiată în felul în care unii elevi, 
e mai ales din clasa a X-a, şi-an însuşit termenul microscop (< gr. 

mibrâs „mie“ er, skopâin „a privi, a examina”). Anume 4 elevi. 
din clasa a Vll-a şi 20 de elevi din clasa a X-a au scris, în ai 
dreptul elementului -scop, prezentat în legătură cu termenul micro- i © 
scop: „cauză sau pel“ sau „cu scopul“ sau „scop, cbiectiv“, „țelul 
(ceea ce vrei să urmărești)“, „a avea un scop, a avea oO tendință“, 
„0 anumită intenţie pe care o are 0 persoană“, sau: „micro: ceva 
foarte mic“; -scop: urmăreşte mărirea lui“ etc. 

Nici în acest caz, analiza greşită a termenului nu a provocat 
denaturarea noţiunii (deşi, de data aceas'a, elevii au încercat să 
stabilească o legătură între elementele termenului, așa cum le-au 
înțeles ei, şi între notele noțiunii), pentru simplul motiv că micro- 
scopul — ca orice instrument — este într-adevăr folosit „cu un 
anumit scop“. | i KE H E 

Alt exemplu este acela al însușirii noțiunii omnivor de către 
A elevi din clasa a VII-a şi 10 elevi din clasa a X-a. Aceşti elevi 
au crezut că omni- ar însemna „om“, iar prin omnivore trebuie. să 
înțelegem „animalele care se hrânesc ca şi omul“. Împrejurarea că 
omul este într-adevăr omnivor (<lat 6mnis. „totul, orice“ + lat. 
vorare „a mînca, a devora“) explică pentru ce analiza greşită, deşi 
a influenţat formarea noţiunii, nu a alterat totuşi înțelesul acesteia. 

Însă nu totdeauna analiza greșită a termenilor este lipsită de 
urmări, ca în exemplele: de. mai sus. Astfel, trei elevi dintr-o clasă 
a VII-a, voind să explice înţelesul termenului monografie şi. con- 
fundînd elementul mono- (< gr. mânos „singur, unic“) cu. manu- 
(<lat. manus. „mînă“), care apare, de exemplu, în manuscris, au 
afirmat că monografie înseamnă „scriere de mînă“. 

În dreptul termenului hectar, un elev din clasa a X-a a notat: 
„7000 m?“, iar în dreptul elementului hect-, a scris: „şapte“. 
Este evident că, la baza greșelii sale, a stat confuzia distre kecto- 
şi hepta.-. FR: TAR si 
O Am amintit mai sus de 14 elevi din clasele a VII-a şi a Xa | 

care au crezut că omni- înseamnă „om“. Aceeaşi. greşeală a fost 
săvirşită de alţi 25 de elevi, dintre ' care unul din clasa a Vll-a şi | 
24 din. clasa a X-a, Aceștia însă n-au înțeles, prin omnivor, ani: 
malul care se hrănește ca și omul, ci „animalul care se hrăneşte cu 
carne de om“, deci au denaturat cu. desăvirşire înţelesul terme- 
nului. În legătură cu această greşeală este de remarcat. atit frec- 
vența ei la elevi: din clase aparținind unor şcoli diferite, cât şi 
- apariția ei-pe o scară cu mult mai largă la elevii clasei a X:a decit 


5 Yy 
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la cei din clasa a VIl-a (fapt care se explică, într-o anumită 
măsură, prin aceea că — după cum am mai spus — elevii eare 
se aflau în anul şcolar 1957—1958 în clasa a X-a nu studiaseră 


ştiinţele naturale decît în clasele V—VII ŞI nu mai rămăseseră . 


decît cu cunoştinţe vagi privitoare la acest obiect). 

La o lecţie de recapitulare, ținută în clasa a VI-a, la zoologie, 
un elev, trebuind să vorbească despre aparatul circulator al verte. 
bratelor, a început să descrie membrele diferitelor clase de verte- 
brate şi să arate modul în care aceste animale se MIŞCĂ. Aici este 
evidentă confuzia cu înţelesul pe care cuvintul circulație îl are în 
expresii ca: „reguli de circulaţie pe stradă“, „reglementarea circu- 
laţiei pietonilor“ etc. a / 

Vom mai cita cazul unui elev din clasa a VII-a care a scris. 
că autocontrol înseamnă „control la maşini“. Acest răspuns trădează 
o confuzie între cele două înțelesuri ale elementului auto-, care 
înseamnă : 1) însuși (gr. aut6s), ca în autocritică, autoportret etc. 
şi 2) o prescurtare a termenului automobil, ca în autobază, auto- 
stradă, autotransport ete. A ae 


În toate exemplele de mai sus, elevii au explicat termenul 
numai pe baza analizei lui (neavînd - cunoştinţe anterioare) şi 
au efectuat această analiză în mod eronat. Există însă şi cazuri 
în care elevii cunosc de mai înainte înțelesul unei noţiuni, însă 
analiza greşită a termenului alterează acest înţeles, provocînd 
îngustarea, extinderea sau deplasarea sferei noţiunii. 

Cea mai semnificativă greșeală de acest fel este denaturarea 
noțiunii cronometru, ca urmare a înţelegerii eronate a elementului 


-metru. Foarte mulţi elevi, atît din clasa a VII-a cît şi din clasa . 


a X-a, nu au ştiut că -metru (< gr. mâtron „măsură“ ) din termenul 
cronometru arată că este vorba de un aparat de măsurat. Numai 
18 elevi din clasa a VII-a (din. 72) şi 35 de elevi din clasa a X-a 


(din. 106) au indicat în. mod corect înțelesul acestui element. Unii 


au răspuns: „nu ştiu“. Cei mai mulţi, şi anume 32 de elevi din 
clasa a VII-a şi 52 de elevi din clasa a X-a, au răspuns că -metru. 
(ca element al termenului cronometru) înseamnă „unitate de mă: 


sură a lungimilor“ sau „unitate de măsură egală cu 100 cm“, 


„măsură de lungime“, „unitate de măsură egală cu a 40 000 000-a 
parte din meridianul pămîntesc“ sau au dat alte răspunsuri cu 
înţeles identic. D et R Eag | | 


Această confuzie în înţelegerea elementului -metru nu a rămas. ` 
totdeauna fără urmări. Prin aplicarea metodei chestionarului, s-au 
putut scoate la iveală unele greşeli pe care mulţi profesori de 
fizică probabil nici mu le bănuiese, Este drept cà nu toţi elevii 
„care au interpretat greșit sensul elementului -metru au definit în 

mod. greșit noțiunea cronometru. Cei mai mulţi au refuzat să sta: 


i 
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= <i bilească o corespondenţă între elementele termenului, aşa cum le-au 
interpretat ei, şi notele noţiunii pe care acesta o exprimă şi deci 

nu au inclus în sinteza noţiunii datele obținute prin analiza ter- 

| menuli. Dar numărul elevilor la care analiza greşită a termenului 
i a a alterat noţiunea este totuşi destul de mare. aa 

Astfel, unii elevi au învus'at sfera noțiunii cronometru, ară- n d ra 

tînd că el este un instrument care serveşte la măsurarea timpului. J e, 

în care se efectuează parcurgerea unei distanţe: De exemplu: „cro- A 

nometru: un ceas cu care se ţine evidenţa timpului la unele întreceri : 

sportive; crono- timp; -metru: unitate de măsură“ (cl. a VI-a); 

„cronometru: aparat pentru măsurarea timpului la distanţe mici; 

crono-: timp cronos; -metru: unitate de măsură pentru lungimi“ 

(cl. a VII-a); „cronometru: un fel de ceasornic cu care se măsoară 

timpul scurt la întrecerile sportive ; crono-: nu ştiu ; metru : măsură = 

de lungime“ (cl. a VII-a); „cronometru: un aparat care măsoară + 

timpul pe metru; cróno-: timp; -metru: metru“. (cl. a VII-a); „cro- 
 nometru: aparat pentru măsurarea exactă şi în amănunt a timpului 

de parcurs în metri; crono-: nu ‘stiu; -metru; unitate de măsură — 

100 cm“ (cl. a X-a); „cronometru: ceas cu secundar care mar: 
_chează secundele şi  zecimile de secunde. Măsoară timpul unei 
alergări pe anumite. distanțe; crono-: a măsura; -metru: metru 

(unitate de măsură)“ (cl. a X-a);. „cronometru: ‘aparat cu ajutorul 

căruia se înregistrează secundele. şi zecimile de secunde. Cu aju- 

torul acestui aparat se înregistrează timpul obținut pe o anumită 

lungime ; crono : în crdine : -metru : unitate de măsură a lungimilor“ 
(cl. a X-a); „cronometru: aparat ce măsoară timpul în funcţie de 

metru; crono-: a cronometra, a măsura; -melru: metru“ (cl. a 
X-a) etc. aţi ae A în e a < 

= Dar greșeala arătată. mai sus nu este singura care apare în 
"răspunsurile elevilor şi nici. măcar ru este cea mai gravă. Analiza 
ja greşită a termenului i-a dus pe unii elevi la substituirea conţinu- 
i = tului noțiunii Şi, în consecinţă, la deplasarea. sferei acesteia. 
| astfel de denaturare a noțiunii apare în următoarele: explicații: - 
- „cronometru: aparat pentru măsurarea vitezei; crono- timp; -metru:  - 4 
un metru“ (cl. a VII-a); „cronometru: un aparat care măsoară dis- i; 

tanța unui sport pe un timp de; crono-: măsoară; -metru: metru (o 

distanţă)“ (cl. a VII-a); „cronometru: aparat. care măsoară dis- 

tanţa parcursă de un Corp; crono- măsurare; metru: metru“ (cl. a 

X-a); „cronometru; a; măsura distanța cu ajutorul timpului; 

a E ză crono-: a măsura; -metru : unitate de măsură“ (cl. -a:Xa); „Cro 
„2“ mometru: aparat pentru măsurarea unităţilor de lungime; crono-: 
o măsurat; metru: unitate de, lungime în sistemul metric“ (cl. a 


Xa) $ „cronometru ; măsoară metrul; crono- :; cronometrează, mă- 
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soară-ş -metru : metru“. (cl. a Kahpe aii AI ap ee e. 


E ota 


“Alt exemplu de alterare a sensului noţiunii din cauza analizei 
greşite, a termenului este acela al următoarelor explicaţii prin care 
doi elevi din clasa a VIl-a au încercat să determine înţelesul ter- 
menului microscop şi pe acela al elementelor sale componente: 


HUcroscop : aparat. pentru. studierea microbilor şi bacteriilor: 


micro- : microb ; -scop aparat“ şi: „microscop : aparat cu ajutorul 


„căruia putem vedea microbii; micro-: microbi; -scop: măritor“. Fără 


îndoială, aceşti elevi n-ar fi definit microscopul ca un aparat des- 
tnat numai studierii microbilor, dacă ar [i ştiut că micro- nu este 
g prescurtare a cuvîntului micro, ci înseamnă „mic“. (gr. mikrós) 
şi, cu acest înțeles, intră şi în alcătuirea termenului microb 
(< mikrâs+ ar. bios „viață“). si see, 
„Explicînd elementele alcătuitoare ale termenului cefalopode 
(gr. kephale „cap“+ gr. pus-podós picior“), cîţiva elevi din 
clasa a X-a au afirmat că cefalo- înseamnă „ceafă“. În dreptul ter- 
menului cefalopode, unul dintre ei a notat: „clasa animalelor lip- 
site de gît“, iar altul a scris: „cu picioarele în apropierea capului 
(cefii)“. Este ușor de văzut cum înțelegerea greşită a elementului 
cefal poate denatura şi sensul altor noţiuni, cum este noţiunea de 
lichid cefalorahidian sau aceea de indice cefalic. .. Aa 
Merită 'să fie menţionat şi următorul caz de denaturare a 
noţiunii asteroid. După cum s-a arătat, termenul asteroide (< gr. 
asier „astru“+gr. 6idos „aspect“). a fost inclus în chestionarul 
cu termeni zoologici la care au răspuns elevii din două clase a 
X-a. Dar termenul asteroid este echivoc, denotind, după cum se 
ştie: 1) o anumită clasă de animale echinoderme,. marine, cu formă 
de stea (steaua de mare) şi 2) planetele mici, precum şi corpurile 
cereşti care provin din sfărîmarea unor. planete şi care, atunci cînd 
intră în atmosfera Pămîntului, se: aprind, căpătînd aspectul unor 
stele (bolizi sau stele căzătoare). În cel: de-al doilea înțeles, ter- 
menul are, la plural, forma asteroizi. Unul dintre elevii care- au 
răspuns la chestionar, nesesizînd: deosebirea dintre cele două forme 
ale pluralului și nici faptul că toţi ceilalți termeni din chestionar 
crau zoologici, a crezut că este vorba de cel de-al doilea înțeles 
al -termenului asteroid. Însă nu această scăpare din vedere este 
caracteristică, ci modul în care elevul în cauză explică termenul 
amintit. El. scrie: „asteroide: corpuri cereşti care se găsesc în 
continuă mișcare în cosmos; astero-: astru; -ide: în mişcare (eo, 
ire — a se mișca)“, Este evident însă că toate corpurile cereşti 
sînt în continuă mișcare în cosmos. În felul acesta, înţelegerea 


greşită a elementului -ide a provocat denaturarea noţiunii. 
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„În toate exemplele pe care le-am dat. greşeala elevilor se 
explică fie prin confuzia între două. elemente sau între un element 


¿lingvistice și un cuvint asemănător ca. formă, fie prin nedistin- 
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gerea a două înțelesuri diferite ale aceluiaşi element. Din exemplul 
care urmează, se poate vedea că analiza greşită a unui termen 


poate fi pricinuită şi de simpla neglijare a unui element lingvistic, 
„din cauza ignorării sensului său. Nu mai puţin de 7 elevi din 


clasa a X-a (din 80) au crezut că antropologia este știința despre 
maimuțe sau ştiinţa despre proveniența omului din maimuţă. Cităm 
răspunsurile lor: „antropologie: știința sau studiul antropoidelor; 
antropo-: nu ştiu; -logie: nu ştiu“; „antropologie: studiul maimuțe- 


lor (animalelor din care a provenit omul); antropo-: animalele din 


care a provenit omul; -logie: ştiinţă“, „antropologie: o ramură a 
ştiinţelor naturale care se ocupă exclusiv de specia antropoidelor 
(maimuţele) ; antropo-: nu ştiu ; -logie : logos = ştiinţă“ ; „antropo- 
logie: ştiinţa despre maimuţele vechi; antropo-: maimuţă; logie: 
studiu (ştiință)“; „antropologie: studiul antropoidelor—maimuțe— 
înaintaşii omului; antropo-: originea omului; -logie: logos=cuvînt“; 
„antropologie: ştiinţa despre maimuțe; antropo-: maimuţă: -logie: 
știință“. Nu este greu să descoperim cauza acestei erori. Elevilor 
li s-a spus desigur că anumite maimuțe se numesc antropoide. Ei 
n-au ştiut însă ce înseamnă nici antropo- şi nici -ide, cu toate că 
aceste elemente se întîlnesc- în numeroşi alți, termeni. După cum 
am văzut, din cei 80 de elevi care au răspuns la chestionar, numai 
doi au ştiut ce înseamnă -ide din asteroide, dar ei nu fac parte 
dintre cei 7 elevi la care ne referim. Astfel, ştiind că antropoidele 
sînt maimuțe şi ignorînd sensul sufixului -ide, elevii ale căror 
răspunsuri le-am citat au crezut. că această particulă n-are nici o 
semnificaţie şi că deci antropo- ar însemna de asemenea „maimuţă“, 
iar antropologia nu ar putea să fie altceva decit „ştiinţa despre 
maimuțe“. Această greşeală este asemănătoare cu aceea pe care o 
fac unii oameni fără cultură, care, necunoscînd sensul sufixului 


-ită din termenii medicali, spun: „mă doare apendicita“ sau mi-am 
scos amigdalitele“. S-ar putea spune că, şi în cazul pe care l-am. 


citat, 'avem a face cu o confuzie între un element (antropo-) şi 
un cuvînt cu care el se aseamănă din punct de vedere fonetic 
(antropoid). Însă cauza originară a greşelii constă în ignorarea 
semnificației sufixului -id. Dacă elevii ar fi ştiut ce înseamnă -id, 


“ej și-ar fi dat seama că antropo- și antropoid nu pot să aibă acelaşi 
înţeles, după cum nu au acelaşi înţeles nici termenii sferă şi sfe- 
'roid, astru, și asteroid. etc, i i 


Din toate cele spuse mai sus, se desprinde concluzia că însu- 


şirea analitico-sintetică a termenilor, pe baza cunoaşterii corecte a 
“înţelesului elementelor «din. care ei sînt alcătuiți, constituie un 
mijloc important prin care se poate evita analiza lor eronată şi: 
=œ deci se pot evita şi toate greșelile pe care această analiză le 
provoacă. E Ap ae, SIP : 
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5. INSUŞIREA ANALITICO-SINTETICĂ A TERMENILOR 


SLHNTIRIGI, CONDIȚIE A MEMORĂRII LOR TRAINICE 


Din. examinarea răspunsurilor la chestionare, s-a putut constata 
că mulți termeni, în special dintre cei care nu se repetă frecvent, 
nu se consolidează suficient în memoria a numeroși elevi şi sînt 
uitaţi după un interval relativ scurt. Astfel, din răspunsurile date 
la primul chestionar, rezultă că numai 37 de elevi din clasa a 
VII-a (din 72) şi 89 de elevi din clasa a X-a (din 106) își mai 
aminteau ce înseamnă pseudonim, 29 de elevi din clasa a VIl-a şi 
Tl de elevi din clasa a X-a mai ştiau ce înseamnă ateism, numai 
54 de elevi din clasa a VII-a şi 79 de elevi din clasa a X-u au 
putut să spună în mod corect ce este un hectar, 42 de elevi din 
clasa a VIl-a şi 94 de elevi din clasa a X-a ştiau ce înseamnă 
monolog, 46 de elevi din clasa a VII-a și 46 de elevi din clasa 
a X-a au putut să spună ce înţeles are termenul omnivor etc. Și 
mai semnificativă. este situaţia care rezultă. din răspunsurile la 
cel de-al doilea chestionar: din cei 80 de elevi care studiaseră 
zoologia în clasa a IX-a şi care au completat chestionarul cu 
termeni zoologici la începutul anului ' şcolar următor (după cele 
trei luni de vacanţă), numai 42 mai ştiau. ce înțeles are termenul 
cefalopode, 40 mai ştiau ce sînt 'asteroidele, numai 14 elevi îşi 
mai aminteau ce sînt chiropterele, 32 de elevi au Sxplicat în mod 
corect ce sînt pseudopudele etc. 

Principala cauză a neconsolidării sdtibtăcatoafe- şi a uitării 
termenilor ştiinţifici constă în memorarea lor mecanică. Într-adevăr, 
memorarea mecanică a termenilor nu se poate spri jini decît pe o 
singură asociaţie, aceea care se stabileşte între termen şi noțiunea 
corespunzătoare, şi €a se menține şi se: întăreşte exclusiv prin 
repetiţie, adică prin întărirea. legăturii nervoase - temporare care 
stă la baza asociației.. În lipsa unor repetiţii continue, prin care să 
se asigure consolidarea cunoştinţelor memorate în mod mecanic, 
acestea devin instabile, nesigure şi apoi dispar cu totul din memorie. 

Dimpotrivă, memorarea logică se sprijină, după cum am văzut, 
nu numai pe asociaţia dintre un anumit termen: şi O anumită. noți- 
une, dar, într-o măsură şi mai mare încă, pe procese de gindire, 


„pe acele procese creatoare prin care se analizează termenul şi 


se sintetizează noţiunea sau: se analizează potiuhéá și şe sinte- 
tizează termenul, 


Fără Andoială, ratate da gîndire despre care este pen 


‘implică memorarea elementelor din care sînt alcătuiți termenii, dar 


aceste elemente, după cum am spus. deju, sînt relativ puţine şi 
„deci se pot fixa în memorie cu mai multă uşurinţă. Afară de- 
aceasta, trebuie să, ținem seama de faptul că. insin. "memorarea 
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elementelor care stau la baza alcătuirii terminologiei științifice 
„este o memorare logică. Este. drept că aceste elemente, fiind 
simple, nu pot fi descompuse prin analiză și nici sintetizate. Însă 
ele pot fi obţinute prin analiza termenilor în alcătuirea cărora se 
află. De exemplu, dacă am uitat, pentru un moment, cum se ex- 
primă, într-un anumit termen, însuşirea drept, este de ajuns să 
ne gîndim la unul din termenii: ortografie, ortopedie, ortodox, 
„ortoptere, ortogonal etc., care exprimă noţiuni în care însușirea 
drept apare ca esenţială, pentru a ne re'minti cu ușurință ele- 
mentul căutat. În felul acesta, memorarea termenilor compuși sau 
derivați se sprijină pe cunoașterea elementelor lor, iar memorarea 


elementelor se sprijină, la rîndul ei, pe cunoașterea termenilor - 


compuşi sau derivați. De aici rezultă că memorarea logică nu are 
la bază o singură asociaţie, aceea dintre termen și noţiune, ci o 
întreagă reţea de asociaţii, în timp ce memorarea mecanică se 
sprijină, de obicei, pe o singură asociaţie. Se cunoaște însă, din 
"experimentele efectuate de psihologi, cît de important este numărul 
asociaţiilor în procesul memorării. Atît efectuarea proceselor de 
gîndire analitice. şi sintetice, cît şi includerea termenilor ştiinţifici 
într-o rețea amplă de asociaţii explică trăinicia memorării logice 


şi. faptul că, pentru' memorarea logică a termenilor, numărul repe- ` 


tițiilor nu joacă un rol prea important. Elevii care înțeleg alcă- 


tuirea unui termen ştiinţific îl rețin în mod trainic şi şi-l reamin-: 


tesc adesea cu ușurință după un interval de mai mulți ani. Putem 
spune chiar, fără exagerare, că memorarea logică este, în nume- 
roase cazuri, o memorare pentru întreaga viață. i 
Răspunsurile date de către elevi la cele două ‘chestionare con- 
firmă superioritatea însuşirii analitico-sintetice, ca metodă prin 
care se asigură memorarea trainică a termenilor ştiinţifici. 
“Astfel, în timp ce toţi elevii din clasa a X-a care au răspuns 
la primul chestionar au știut ce înseamnă termenul polisilabic şi ele- 
mentul poli-, pentru elevii din clasa a VII-a situaţia se prezintă în 
modul următor : 39 de elevi au știut ce înseamnă poli- şi polisilabic ; 


“5 elevi au, arătat corect ce înseamnă polisilabic, dar au declarat . 
“că nu știu ce înseamnă poli- sau au dat răspunsuri greşite ; 28 de 
elevi nu au știut ce înseamnă nici poli-, nici polisilabic; în fine, ` 
menţionăm. că nu s-a găsit nici un elev care să ştie ce înseamnă. 


poli- dar să nu ştie ce înseamnă polisilabic. De aici rezultă că toți 
cei 39.de elevi care au memorat în mod logic termenul polisilabic 
“au reuşit să-l menţină în memorie, în timp ce dintre cei 33 de elevi 
„care l-au memorat în mod mecanic, l-au menţinut în memorie doar'$. 


: -Alt exemplu este acela al însuşirii termenului asteroide. După 


“cum s-a arătat deja, numai doi elevi (din 80) au ştiut ce înseamnă 


- elementul ide. Dar, „pentru “sintetizarea noțiunii cu ajutorul ana- l 
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lizei termenului, chiar și numai cunoaşterea înțelesului pe care 
îl are elementul astero- era suficientă, căci celor ce știau că astero- 
(< gr. aster) înseamnă „stea“, era firesc să le vină în gînd că 
este vorba de steaua de mare. Din răspunsurile lu chestionar rezultă 
că 40 de elevi (adică 50%) cunoșteau înţelesul termenului astero- 
ide, iar ceilalţi nu-l cunoşteau. În ceea ce priveşte corelaţia dintre 
cunoaşterea termenului asteróide şi accea a elementului astero-, 
s-a constatat următoarea situaţie: 29 de elevi au ştiut ce înseamnă 
atît astero- cît şi asteroide şi deci memoraseră termenul în mod 


logic; Il elevi au ştiut ce inseamnă asteroide, fără să ştie ce 
țineau minte un termen 


înseamnă astero-, de unde rezultă că mai 
pe care îl memoraseră în mod mecanic; 39 de elevi nu au ştiut 
ce înseamnă nici astero-, nici asteroide şi deci au uitat termenul, 
pe care îl memoraseră în mod mecanic; în fine, un singur elev a 
ştiut că astero- se referă la noţiunea „stea“, dar n-a știtut ce 
înseamnă asteroide. Este posibil ca şi acesta să fi memorat în 
mod mecanic. termenul asteroide, fie din lipsa deprinderii de a 
analiza termenii, fie pentru motivul că, în perioada cînd a studiat 
asteroidele, nu cunoscuse semnificaţia elementului astero-. Totuşi, 
vom admite că acest din urmă elev a memorat termenul în mod 
logic, însă l-a uitat, din cauză că nu-și mai aducea aminte de 
existenţa stelelor de mare, adică din cauza insuficientei consoli- 
dări a cunoștințelor de zoologie. Rezultă că, din 30 de elevi care 
memorâseră în mod logic termenul asteroide, 29 îl mai ţineau minte 
la începutul anului şcolar. următor, în timp ce, dintre cei 50 de 
elevi care îl memoraseră în mod mecanic, nu-l mai ţineau minte 
decît ll., > a A. ape îi 

Ultimul exemplu pe care-l dăm se referă la însuşirea termenu- 
lui biped. Toţi elevii din clasa a X-a au ştitut ce înseamnă biped 
şi aproape toți şi-au însuşit acest termen în mod conştient, întrucât 
numai unul n-a știut ce înseamnă elementul bi- şi numai 5 n-au 
știut ce înseamnă -ped. O situație deosebit de semnificativă se 
prezintă însă la clasa a VIl-a, şi anume: 35 de elevi au ştitut ce 
înseamnă atît bi- și -ped, cît şi termenul biped, adică au memorat 
termenul în mod logic şi l-au reținut; 4 elevi au ştiut ce înseamnă 
biped, dar n-au cunoscut decit înţelesul unuia dintre cele două 
elemente (fie bi-, fie -ped), deci au folosit şi ei memorarea logică, 
însă într-o măsură mai. mică; 2 elevi au ştiut ce înseamnă biped, 
dar n-au știut ce înseamnă nici bi-, nici -ped, ceea ce dovedeşte 
că mai ţineau minte un termen pe care-l memoraseră în mod me- 
canic; 31 de elevi n-au ştiut ce înseamnă nici bi-, nici -ped şi nici 
termenul biped, deci au uitat termenul, pe care îl memoraseră în 
mod mecanic; în fine, nu a existat nici un elev care să cunoască 
înţelesul ambelor elemente sau măcar al unuia dintre ele, dar să 
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- nu ştie ce înseamnă biped. Aşadar, in timp ce toţi cei 39 de elevi 
care au memorat în mod logic termenul biped au reuşit să-l reţină 
în memorie, dintre cei 33 de elevi care l-au memorat în mod me- 
canic, nu l-au reţinut decît 2. Aceste rezultate dovedesc superiori- 
tatea memorării logice faţă de cea mecanică și valoarea deosebită 


a îusuşirii analitico-sintetice a termenilor, ca mijloc prin care se 


asigură memorarea lor logică. 
Dar memorarea logică este superioară nu numai din punctul de 
vedere cantitativ, al duratei, ci și prin calitatea ei. Ea este pe 
„deplin conştientă. Totodată, ea dă acel sentiment de certitudine 
care este caracteristic însuşirii conștiente și pe care memorarea 
mecanică nu-l poate da sau, cel puţin, nu-l poate da în aceeași 
măsură. Din unele răspunsuri la chestionare, s-a putut constata că 
elevii care memoraseră anumiţi termeni în mod mecanic nu erau 
siguri de cunoştinţele lor. De exemplu, un elev din clasa a VIl-a 
a notat în dreptul termenului ateism şi al elementelor sale alcă- 
' tuitoare: „ateism: om fără credinţă % a-: fără ?; -teism: credinţă ?“. 
Tot el a scris, în legătură cu termenul pseudonim: „pseudonim: 
nume anonim? (nume fals ?); pseud:: nu ştiu; -onim: nu ştiu“. 
În- afară de incertitudine,. ceea ce mai caracterizează adesea memo- 
rarea mecanică este caracterul vag, imprecis al cunoştinţelor. Nepu- 
tindu-se ajuta de analiza termenului, elevii nu reuşesc uneori să-şi 
clarifice conţinutul noţiunilor. Astfel, un elev din clasa a X-a a 
scris în dreptul termenului procent: „nu ştiu să explic; pro-: nu 
ştiu; -cent: nu știu“, iar altul a răspuns: „procent: cît dintr-o canti- 
tate s-a folosit sau aşa ceva; pro-: nu ştiu; -cent: nu ştiu“. Desigur, 
orice elev din clasa a X-a a rezolvat numeroase probleme cu pro- 
cente și nu poate să fie străin de noţiunea de procent. Cu 
toate acestea, 19 elevi (din 106) n-au putut s-o definească. | 
Memorarea logică se mai caracterizează şi prin faptul că nece- 
sită un fort cu mult mai mic decît memorarea mecanică. De aceea, 
însușirea analitico-sintelică a termenilor ştiinţifici nu numai că nu 
“duce la supraîncărcarea elevilor, dar, dimpotrivă, este un mijloc 
important prin care se poate contribui la înlăturarea ei. 
În fine, memorarea logică a termenilor ştiinţifici le dă elevilor 
anumite cunoştiințe şi le dezvoltă anumite deprinderi care le vor 
fi de mare folos în viitoarea însușire a unei profesiuni. Într-adevăr, 
multe discipline ştiinţifice și tehnice au o terminologie vastă, a 


cărei însușire nu este posibilă decit pe: baza memorării logice.. 


De exemplu, pentru un medic, care se foloseşte de termeni ca: 


hemogramă, hemoree, hemoragie, hemoptizie, hemoterapie, hemos 


filie, hematogen, hemoglobină, hemoroizi, hemostatic, anemie, leu- 


ceńmie, uremie, hematologie, hematopoietic, cardiologie, endocard, 
pericard,  endocardită, pericardită, cardiovascular, cardiogramă, 
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tahicardie, oftalmologie, oftalmoscop, oftalmie, exoftalmie etc., 
cunoaşterea sensului elementelor lemo- (< gr. háima-hátmatos 
„Ssînge”), card (< gr. kardia „inimă“), oftalmo- (< gr. ophthal- 
mös „ochi*), -ree (< gr: rhein „a curge”), endo- < gr. éndon 
„înăuntru“), peri- (< gr. peri imprejur“) ete. nu este o simplă 
manilestare a unei curiozităţi lingvistice, ci o parte integrantă şi 
necesară a culturii lui ştiinţifice, a pregătirii lui profesionale. 


6. INSUŞIREA  ANALITICO-SINTETICĂ 


„A TERMINOLOGIEI ŞTIINŢIFICE, MIJLOC DE EVITARE 
A CONFUZIEI INTRE TERMENI | 


Confuziile pe care mulţi elevi le fac între diferiți termeni 
constituie un fenomen cunoscut de toţi cei care au o legătură cu 
activitatea didactică. Prin. folosirea metodei chestionarului acest 
fenomen poate fi dezvăluit în proporţiile lui reale. | 

Confuziile între termeni apar, în general, ca o rezultantă a 
acțiunii a doi factori: 1) slăbirea memorării termenilor şi 2) ase- 
mănarea, din punct de vedere fonetic, a unor termeni. Întrucît pri- 
mul dintre aceşti factori joacă rolul esenţial, iar dificultatea rea- 
mintirii este o consecinţă a memorării mecanice, rezultă că memo- 
rarea mecanică a termenilor generează diferite confuzii, într-un 
-mod aproape inevitabil. | | ci 

Astfel, un elev din clasa a VIl-a a scris într-un chestionar 
că telescopul este „partea care iese din apă a submarinului“. 
Aici este evidentă ‘confuzia între. termenii telescop şi periscop şi 
oste tot atit de sigur că această confuzie n-ar fi avut loc dacă 


„elevul, însuşindu-şi noţiunea de periscop, ca instrument optic. 
cu ajutorul căruia se poate vedea de jur împrejur (< gr. peri 
„împrejur“ + gr. skopéin „a privi, -a examina“), pe deasupra unui 


obiect — pe baza unui sistem de oglinzi —, ar fi analizat ter- 
menul respectiv. şi l-ar fi memorat în mod logic. pi că 
„Anumite confuzii s-au manifestat şi în înţelegerea: termenului 
pseudonim. De exemplu, unii elevi l-au explicat astfel: „alt cuvint 
care înscamnă același lucru (nu sînt sigur)“ (cl. a VIl-a); „un 
cuvint care înlocuiește alt cuvint, dar care are acelaşi înțeles“ 
(cl. a VII-a); „cuvînt cu acelaşi înțeles cu al altui cuvint“ (cl. a 
X-a), În aceste răspunsuri, apare confuzia cu termenul sinonim. 


Unii elevi au scris: „o lucrare, o acţiune etc. în care nu se cu 


“noaște autorul“ (cl. a Vla) sau „necunoscut“ (cl. a. X-a). Aici 


se manifestă confuzia cu anonim, În fine, menţionăm că un elev 


din clasa a VII-a a confundat termenul pseudonim cu pseudopode, 


explicîndu-l prin cuvintele: „picioare false“. Fără îndoială, dacă 
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- gonj, iar. altul, din aceeaşi clasă, a notat: » 
"cu Î0 laturi“ (confuzie cu decagon), ~ 


din clasa a X-a prin cuvintele: ,, 
“sexual au ambele organe de reproducere în ac i 
„În acelaşi individ se află amîndouă elementele sexuale“, „Anima. 
ilele care au cele două sexe“, În aceste răspunsuri se manifestă 
4 “confuzia cu termenul hermafroditism, Despre cefalopode, un Ce 
“dim clasa a X-a a scris că sînt „animale care au un picior 18 SORET: 1 
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elevii în cauză ar {i reușit să analizeze acest termen (pseudonim 
< gr. pseudés „fals“ 4- gr. onoma „nume“ ), nici una dintre confu- 
ziile semnalate mai sus n-ar [i avut loc. Pa gt 

În dreptul termenului monolog, unii elevi au dat următoarele 


“explicaţii : „o convorbire între două persoane“ (cl. a VIl-a) (con- 


fuzie cu dialog); „conversaţia între două persoane“ (cl. a X-a) 
(confuzie cu dialog); „un sfirșit de carte rau de piesă“ (cl. a VII-a) 


„(confuzie cu epilog); „cuvintele dinaintea unei lucrări (piese, 
opere etc.)“ sau „ceea ce se spune înaintea unei piese de teatru“ 


sau „o mică introducere“ (cl. a X-a) (confuzie cu pr olog). 

Explicînd termenul ateism, un elev din clasa a X-a a arătat 
că înseamnă „credința în zei“ (confuzie cu politeism); altul, din 
aceeaşi clasă, a scris: „împotriva naționalităților“ (confuzie pro- 
habilă cu șovinism); un elev a răspuns: „ştiinţă veche inexactă“ 
(ci. a X-a) (confuzie probabilă cu arhaism), iar un elev din aceeași 
clasă a dat explicaţia: „totul pentru alţii, nimic pentru tine“ (con- 
fuzie cu altruism). . arată pi ia 

Despre izoterme, un elev din clasa a VIl-a a scris: „animale 
foarte mici“ (confuzie cu infuzorii). Termenul cronometru a fost 
explicat de către un elev din clasa a X-a (deşi ar părea neverosi- 
mil) prin cuvintele: „aparat care măsoară presiunea“ (confuzie cu 


barometru sau cu manometru). Ciîţiva elevi din clasa a X-a au 


explicat termenul anarhie în modul următor: „sistemul de condu- 
cere care are în frunte regele“, „conducere de unul singur“, „o 
caracteristică a societății în care conduce un singur om“ (confuzie 
cu monarhie), sau: „ceva învechit“, „morav învechit“, „ceva care 
datează din vremuri vechi“ (confuzie cu arhaic). Este evident că, 
în toate aceste cazuri, confuzia n-ar fi avut loc dacă elevii şi-ar 


fi însuşit termenii pe cale analitico-sintetică. De exemplu, pentru . 
cel care cunoaște sensul elementelor a-, an- (gr. a-, an- prefix 


privativ), mono- (< gr. mânos „singur, unic“) şi -arhie (< gT. 


arché „conducere“), o confuzie între termenii anarhie şi monarhie 


nu este posibilă. | 9 iaca Sa 
Referitor. la termenul hexagon, un elev din clasa. a VIl-a a 


scris că el înseamnă „poligon cu cinci laturi“ (confuzie cu penta- 
„figura geometrică 


“Termenul dimorfism sexual a lost explicat de către trei elevi 
Animalele care prezintă: dimorfism 
roducere elaşi organism“, 
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se „găsesc organe (melcul)“ (confuzie cu gasteropode). Foarte 
mulți elevi din clasa a X-a (anume 33 din 80) au confundat ter- 
menul chiroptere cu coleoptere, spunînd că chiropterele sînt insecte 
cu aripi chitinoase şi dînd, ca exemplu, vărábuşul. Despre pseu- 
dopode, 17 elevi au scris că înseamnă „mal multe picioare“ sau 
că sînt „animale cu mai multe picioare“. Probabil ei au confundat 
termenul pseudopode cu miriapode. În fine, cităm citeva răspun- 


suri ale unor elevi din clasa a X-a, care au explicat termenul antro- 


pologie prin cuvintele: „știința care se ocupă cu studierea formelor 
de evoluţie a animalelor“, „ştiinţa care se ocupă cu studiul recons- 
tituirii animalelor dispărute“, „ştiinţa care se ocupă. cu studiul 
animalelor vechi“, „studiul formelor vechi de viaţă“, „studiul 
fosilelor“ etc., făcînd confuzie între termenii antropologie şi pale- 
ontologie. | îl 

Subliniem că, în toate cazurile la care ne-am referit mai sus, 
însuşirea termenilor a fost neanalitică sau bazată pe o analiză 


greşită. Astfel, rezultă, în mod evident, că însuşirea analitico-sinte- : 


tică este un mijloc esenţial prin care se poate evita confuzia între 
termeni. A ona 


PE. ks o — 


7. INSUŞIREA ANALITICO-SINTETICĂ A TERMENILOR, 
MIJLOC PRIN CARE SE ASIGURA 
PRONUNȚAREA ȘI SCRIEREA LOR CORECTA 


Denaturarea pronunțării şi a scrierii termenilor ştiinţifici are 
loc mai ales în cazul cînd ei n-au fost perceputi în mod suficient 
de clar sau cînd memorarea lor a slăbit. În această denaturare se 
manifestă adesea influența perturbatoare a unor termeni asemănă- 


tori din punct de vedere fonetic. Dar greşelile de pronunțare şi 


de scriere sînt condiţionate şi de un alt factor: ele se produc numai 
dacă termenii au fost însușiţi în mod neanalitic sau pe baza unei 
analize greșite. | 5 | E 
„Astfel, cei care nu știu că etc. este o abreviaţie a cuvintelor 
latine et caetera „şi celelalte“ scriu adesea imect.“ şi pronunță 
„eccetera“, i 


Tot atît de frecvent apare, în caietele elevilor, forma „CUNOș- 


liință“ în loc de cunoștință, 'ceea ce se explică prin influența 
perturbatoare a termenului conștiință şi prin derivarea eronată din 
cuvîntul știință (în loc ca termenul cunoștință să fie derivat din 
verbul a cunoaște). e i 


iri Unii elevi pronunţă și seriu „metereologie“, în loc de -meteoro- 
ogi 


„8%, 


e, sub influența unor cuvinte ca bactereologie, balneologie, 


S$ 
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| H 5. Ineușirea terminologiei ştiințifice 


geologie ete. Bineinţeles, alcătuirea corectă din meteor şi logie 
(< gr. logos) ar înlătura această greşeală. i 

Tot astfel, în unele exprimări ale elevilor, apar formele: 
„petagogie“, în loc de pedagogie (< gr. pais-paidos „copil“ + gr. 
dgein „a conduce“, de unde agogé „conducere“); „percept“, în loc 
de precept, prin influența perturbatoare a cuvintelor percepție şi 
perceptor ( lat. percipere „a primi, a lua“); „artimetică“, în loc 
de aritmetică (< gr. arithmâs „număr“); „sacrofug“, în loc de 
sarcofag, prin influența cuvîntului sacru ; „mişcare centripedă“, în 
loc de miscare centripetă, prin influența unor cuvinte ca patrupede 


sau bipede ; etc. 


În unele dintre lucrările de control la psihologie, scrise în 
anul 1955 de către elevii clasei a IX-a, a apărut forma „celebral“, 
în loc de cerebral, sub influenţa cuvîntului celebru, iar termenul 
procedee mnemotehnice a fost redat sub forma „procedee memo- 
tehnice“. Aceste greşeli nu s-ar fi produs dacă, în cadrul lecţiilor 
anterioare, s-ar fi lămurit că cerebral provine din lat. cerebrum 
„creier“, care apare şi în cuvintele cerebrospinal, (ganglioni) 
cerebroizi etc., iar prima parte a termenului mnemotehnic provine 
din. cuvîntul. grec mnéme „memorie“, care se găsește şi în ter- 
menul mnemonic şi se înrudeşte cu -mnesis „amintire“ (care, în 


limba greacă, nu exista în mod independent, ci numai în cuvinte 


compuse) din termenii amnezie, hipermnezie, paramnezie etc. | 
"Un exemplu semnificativ este şi acela al modului în care se 
pronunţa adesea, în trecut, cuvîntul iceberg. Acest termen este de 
origine engleză, provenind din cuvintele ice (cit. ais) „ghiaţă” şi 
berg „munte“. La noi, el .era adesea denaturat, fiind pronunţat 
conform scrierii fonetice: „iceberg“. Astăzi, după noile norme 
ortografice, îl transcriem sub forma aisberg. 

Din cele de mai sus, rezultă- că însuşirea analitico-sintetică 
a termenilor, pe baza cunoaşterii elementelor din care sînt alcă- 
tuiţi, prezintă importanţă și din punctul de vedere al ortografiei 


și al ortoepiei. 
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CAPITOLUL III 


VOLUMUL ŞI LIMITELE ÎNSUȘIRII 
ANALITICO-SINTETICE 
_A TERMINOLOGIEI ȘTIINȚIFICE, 
ÎN ȘCOALA DE CULTURĂ GENERALĂ 


Din cele spuse în capitolele precedente, nu trebuie să se 


scoată concluzia că, în şcoala de cultură generală, ar fi necesară 
analiza etimologică -a -tuturor termenilor ştiinţifici. Procedindu-se 
astfel, s-ar pierde adesea minute preţioase cu subtile consideraţii 
lingvistice şi, ceea ce ar fi mai grav, în loc să se înlăture supra- 
încărcarea elevilor, s-ar. contribui la agravarea ei. 

În cele ce urmează, vom căuta să determinăm categoriile de 
termeni a căror analiză este necesară, 


Fa ANALIZA TERMENILOR FORMAŢI 
DIN ELEMENTE CARE AU UN ROL IMPORTANT 
IN ELABORAREA TERMINOLOGIEI ȘTIINȚIFICE 


În iul: Gio lingviştii insistă foarte mult şi cu bună 


dreptate asupra necesităţii de a se face o distincţie între fondul 
principal lexical şi masa largă a vocabularului sau între vocabu- 
larul activ şi cel pasiv. La rîndul lor, pedagogii consideră că această 
distincţie trebuie să stea la baza predării tuturor limbilor străine. 

De fapt, cei care cred că principiul enunțat mai sus este cu 
totul nou se înșeală. El este expus, în repetate rînduri, în mod 


“clar, de către I. A. Komensky, care, de exemplu, în Didactica. 
magna, afirmă: „Între acele lucruri. care pricinuiesc o întîrziere. 


inutilă în dezvoltarea intelectuală, trebuie să se considere şi aşa- 
numitele vocabulare și dicţionare complete, care pretind să cuprindă 


toate cuvintele unei limbi. Dar, cum acestea, în bună parte, nu 


se vor întrebuința în vorbire niciodată, de ce să-i împovărăm pe 
copii cu învățarea lor pe de rost., ?“t 


că (a În A. Komensky, Texte alese : Didactica magna, cap. XIX, §-55, 
P 112, E.S.D.P., at, a | 
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Este adevărat însă ca acest principiu just a fost dat uitării 
ŞI Că, în vechea școală, se puneau pe acelasi plan, în învăţarea 
limbilor, toate cuvintele, indiferent dacă aparţineau fondului prin- 
cipal sau vocabularului activ sau dacă erau provincialisme, arha- 
isme sau cuvinte care nu se folosesc decit extrem de rar. 

Un principiu asemănător cu acela al distineţiei la care ne-am 
relerit mai sus trebuie să stea şi la baza însugirii analitico-sintetice 


a terminologiei ştiinţifice. Pentru noi nu poate să fie indiferent 


dacă un termen este alcătuit din elemente care intră în compu- 
nerea a numeroşi termeni ştiinţifici şi tehnici, aparţinind adesea 
unor discipline diferite, sau dacă este format din elemente foarte 
puțin folosite. În principiu, cu cît un termen este alcătuit din 
elemente care joacă un rol mai important în elaborarea termino- 
logiei ştiinţifice, cu atît analiza lui este mai utilă. | 
În cele ce urmează, vom enumera principalele cuvinte și pre- 
fixe greceşti şi latine care stau la baza terminologiei științifice 


Şi tehnice. Această enumerare nu este cîtuşi de puţin exhaustivă. 


Ea cuprinde totuși, în linii mari, fondul de cunoștințe etimologice 
pe care școala de cultură generală trebuie să-l dea elevilor. 
„Unele dintre cuvintele şi prefixele care vor fi enumerate au 


fost deja menţionate. în paginile precedente. Am socotit că incon- 


venientul cîtorva repetări va fi compensat prin avantajul unei 
prezentări mai cuprinzătoare, care va putea înlesni găsirea eti- 
mologiei termenilor ştiinţifici şi mai ales aflarea termenilor care 
au elemente lingvistice comune, pentru a-i asocia, în cadrul pre- 


dării, şi a uşura astfel înțelegerea și memorizarea lor de către elevi. 


În legătură cu vocabularul din paginile care urmează, trebuie 


“să mai facem cîteva precizări... | 


Întrucît, în lucrarea de faţă, nu ne preocupă aspectul istoric, 
pici“cel strict lingvistic, ci aspectul logic al formării termenilor, 
am socotit că nu este necesar să indicăm totdeauna forma din care 
a provenit în mod direct un anumit termen ştiinţific. De exemplu, 
s-a arătat că termenul terestru provine din lat. terra „pămînt“, 
deși, în mod direct, el provine din adjectivul terrestris, care, 
la rîndul său, provine din terra. În felul acesta, în determinarea 
etimologiei, s-a omis, de multe ori, indicarea verigilor intermediare. 

Pentru același motiv, nu au fost indicaţi decît rareori termenii 
compuși și cei derivați care au existat, ca atare, în limbile clasice. 


De exemplu, s-a specificat că termenul agricultură, provine din lat. 
dger-dgri' „cîmp, ogor“ +lat, cultura „cultură“, fără a se menționa 
că el a existat, cu această formă — agricultura —, încă în limba 
“latină. Desigur, din punet de vedere lingvistic, nu este indiferent 


dacă un termen compus sau derivat este de creaţie nouă sau dacă a 


existat în limba greacă sau în cea latină, Însă din punctul de 


* 
A 
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„vedere logic, al explicării termenilor, adică din singurul punct de 
vedere care ne interescază în lucrarea de faţă, astfel de indicaţii 
nu sînt necesare şi, dacă leam Îi cuprins în vocabular, am fi 
introdus o complicaţie inutilă în raport cu scopul urmărit, 

` În cazurile în care, pentru substantivele, adjectivele şi nume- 
ralele greceşti sau latine, sînt date două forme legate printr-o 
liniuţă de unire (de ex. gr. derma-dârmutos „piele“ sau lat. nox- 
noctis „noapte“), se subințelege câ prima formă ceste aceea a 
nominalivului, iar a doua, este a cazului genitiv. La verbele latine, 


Scanned with OKEN Scanner 


.... 


aceeaşi liniuţă arată că prima formă este a infinitivului, iar a doua A 
este a supinului (de ex. ferre latum „a duce, a purta”), cu excepția 4 i 


verbelor deponente, pentru care forma a doua este aceea a partici- 7 
piului trecut (de ex. loqui-locutus „a vorbi“). -a 
În limba greacă şi în cea latină, există numeroase prepoziții | 
care apar, în unele cazuri, ca prefixe (de ex. gr. hyper, hyp6, 
amphi, and, did, anti etc. sau lat. ex, extra, infra, inter etc.). Ele 
au fost trecute în vocabular ca prepoziţii. Ca prefixe, au fost 
“trecute acele forme lingvistice care au avut în mod exclusiv func- 
ţia de prefix (de ex. gr. un-, di-, tri-, hemi- sau lat. bi-, quadri-, 
SmE PIC Dir pi care ae i | 
“În lumina scopului urmărit, nu era necesar să arătăm toate 
sensurile cuvintelor şi ale prefixelor greceşti. şi latine. De aceea, 
ne-am limitat. la indicarea acelor sensuri care au fost utilizate în 
elaborarea terminologiei ştiinţifice în general, sau am arătat numai 
sensul care se reflectă într-un anumit termen, la care ne-am referit 
la un' moment dat. i ră i “RE 
În ccea ce priveşte enumerarea termenilor ştiinţifici şi teh- 
nici, ea nu a fost făcută după alfabet, ci după un criteriu logic, 
în ordinea următoare: a) termeni care reflectă însuşirile şi rela- 
țiile cele mai generale ale obiectelor şi fenomenelor realităţii (cum 
sint termenii logici, cei care reflectă relaţii generale spațiale sau 
temporale etc.); b) termeni matematici; c) termeni astronomici; 
d) termeni ai [izicii şi ai disciplinelor tehnice care se bazează pe 
Știința fizicii; e) termeni ai chimiei; f) termeni ai geologiei şi ai 
„geografiei fizice, g) termeni ai ştiinţelor biologice şi ai discipli- 
_nelor tehnice bazate pe biologie (cum sînt agrotehnica şi zooteh- 


zœ 
Mr 


nia); A) termeni medicali, i) termeni psihologici; j) termeni ai 
științelor sociale (istorici, juridici, economici etc.), precum şi ai 
diferitelor arte; Această succesiune nu a putut fi respectată tot- 
deauna într-un. mod riguros, întrucît există termeni care aparţin p 


mai multor. ştiinţe, cum este termenul proteză, folosit în medi- 
„cină şi în lingvistică, sau radical, pe care îl utilizează matematica, 
„chimia, lingvistica ete. Nu am urmărit o sistematizare a termenilor, 
"AB cadrul, grupelor de mai sus (de exemplu sistematizarea terme- 


$ 


E8 


sală aparținind „diferitelor ştiinţe hiologice, cum sînt botanica, 
zoologia, anatomia umană, paleontologia etc.). deoarece am socotit 


că, pentru o lucrare ca cea de faţa, o astfel de sistematizare, pînă 


„la cele mai mici detalii, nu este necesară. 


„În fine; reamintim că, arâtînd semnificaţia termenilor știin- 


fifici, nu neam propus să dăm explicaţii ample, să indicăm toate 
notele esenţiale ale noţiunilor pe care ei le exprimă sau să arătăm 


toate sensurile lor, ci ne-am limitat la cîteva indicaţii sumare, 
prin care am urmărit să scoatem în evidenţă caracterul logic al 
termenilor, cu alte cuvinte corespondența. dintre elementele lor şi 
notele esenţiale ale noţiunilor respective. Pentru lămuriri mai cu- 
prinzătoare, este necesar să fie consultate diferite lucrări de spe- 
cialitate, enciclopedii sau dicţionare enriclopeilice. Cu privire la 
unii termeni de origine greacă şi la numeroşi termeni de proveni- 
ență latină, am socotit că nu este necesar să se dea nici un fel 
de lămuriri: a Pi | 


„A. CUVINTE ŞI PREFIXE GRECEŞTI 


a6r-a6ros (ărp-ătpoc) „aer“, în: aerolit (< aér + gr. lithos „piatra“; 
sinonim cu meteorit; corp care, pătrunzind din spaţiile 


cosmice în atmosfera Pămîntului — în aer — și aprinzindu-se 
“din cauza frecării cu aerul, nu a ars în întregime şi a căzut 
< pe pămînt), aeromecanică (parte a mecanicii care studiază 


echilibrul şi mişcarea gazelor), aerostatică (< aér +egr. 


statâs „care stă“ sau statikós „care stă în echilibru; care 


se referă la. echilibru“; parte: a aeromecanicii care studiază 


“echilibrul gazelor şi echilibrul solidelor în aer), aerostat 
(Cacr+gr. statos „care stă“; sinonim cu balon; aparat 
de zhor care poate sta în aer şi poate pluti în el, fiind umplut 
cu un gaz mai uşor decit aerul), aerodinamică (< aêr +gr. 
dynamis „forţă“, parte a aeromecanicii care studiază miş- 
cările gazelor şi ale corpurilor solide în gaze, precum şi for- 


tele ce acționează în legătură cu aceste mişcări), aerodinamic 


(care are o astfel de formă, încît, atunci cînd se mişcă. în 


aer, întîmpină o rezistenţă minimă din partea acestuia), 


aeroplan (S aéra plana, de la lat. planum „plan“; avion), 
aeronaut (La6r+gr. ndutes „navigator“; cel care călătoreşte 


cu un vehicul aerian), aeronautică (navigație aeriană), aero- 


navă, aerofor (S aér+ gr. phoros „care poartă“; aparat care 
“procură scafandrilor aerul necesar pentru respiraţie), “aerob 


69 
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. (S aér+gr. bios „viaţă“; care poate trăi numa 
unde ia oxigenul; se referă la unele microorganisme), anaerob 

(< gr. an-, prefix privativ, aerob; care poate trái într-un 
mediu lipsit de aer, luînd oxigenul din anumite combinatii 

stabile pe care le descompune; se reforă la unele microorga- 

nisme care, luînd oxigenul din zahăr sau din alte substanțe d 
provoacă fermentaţiile), aerobioză (mod de viaţă al unor | 
microorganisme, în prezenţa oxigenului din aer), anaerobioză Ip” 
(mod de viaţă al: unor microorganisme, într-un mediu lipsit e 
de aer), aeroterapie (< acr4- gr. therapeia „tratament“; tra- 
tamentul medical cu ajutorul aerului, al băilor de aer), 
aerojagie (< aâr-+-er. phagéin „a mînca“, afecţiune care 
constă în înghiţirea de aer o dată cu alimentele) ete. În ter- 
meni ca: aerodrom, aeroport, aerotransport, aerogară, aero- 
model,  aeromodelism, aerofotogrammetrie, antiaerian ete., 
aero- (aer) este o prescurtare a cuvîntului aeronavă. 


1 în aer, de 
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agrós (ăyp6c) „cîmp, ogor“, în: agrologie (< agrós+gr. logos 
„Știință“; ştiinţa care studiază, din punct -de vedere agri- 

col, solul şi ameliorarea solului, prin cultivarea lui, 

prin folosirea îngrășămintelor, a asolamentului etc.), agro- 
biologie: (< agros+ biologie ; parte a biologiei care studiază 
legile de “dezvoltare a plantelor cultivate şi mijloacele de a 
„obţine plante superioare, prin transformarea naturii organis- 
melor vegetale), agrobiolog, agrochimie (Ştiinţa proceselor 
chimice şi biochimice din sol şi a ameliorării solului, 
prin folosirea: mijloacelor chimice,. pentru obţinerea unor 
„recolte superioare), agrometeorologie (ramură a meteorologiei, 
care studiază “rolul : condițiilor meteorologice în dezvoltarea 
plantelor de cultură), agronomie: (< agr6s+ gr. nomos „lege, 
regulă“; ştiinţă care „cuprinde totalitatea cunoştinţelor teore- 
tice şi practice — a legilor şi regulilor — pe care se bazează 
agricultura), agronom, agrotehnică (< agrós+gr. téchne 
„artă, meșteșug“; tehnica efectuării lucrărilor agricole: a pre- 
gătirii și a îmbunătăţirii solului și a seminţelor, a semănatu- 
lui, a îngrijirii plantelor și a strîngerii recoltei), agrotehuician, 
„agrozoolehhică (< agros+gr.  zdon „animal“ + gr. techne 
„artă, meșteșug“; tehnica amenajării şi a îmbunătăţirii păşu- 

nilor și a terenurilor “cultivate cu plante furajere). agrozoo- 

tehnician ete, BA Ie | | 
“disthesis (34007943) „senzaţie, sensibilitate, simţire“, în: estezio- 
= <- logie (Sdisthesis+- gr. logos. „Știință“; parte a anatomiei 
care studiază organele de simţuri), "anestezie (< er, an, 
prefix privativ, + gr. -disthesis;- lipsa sensibilităţii. întregului 

pt A 


W 


e app A Aar organy- poste fi un e a Rh al unor boli 
ALa ri anormale de ex. al catalepsiei — sau 
EN fi provocată, în vederea efectuării operațiilor chirurgi- 
AA pa oda data să Tam); C: iu Kid anestezic (sub- 

[i produce anestezia; de ex. cloroformul), hiper- 
estezie (v. hypâr), disestezie (v. dys-), parestezie (v. pará), 
cenestezie (< gr. koinós „comun“ + disthesis; ansamblul sen- A 
zațiilor interne, organice, contopite într-o senzaţie unică, ce e, 
reflectă starea întregului organism), senzaţii chinestezice 
(< gr. kinesis „mişcare“ + disthesis ; senzaţii de mişcare), es- 
teziometru (< disthesis + gr. metron „măsură“ ; instrument — 
un fel de compas — cu ajutorul căruia se poate măsura sen- 
sibilitatea tactilă), estetică "(ştiinţa despre artă și despre 
creaţia artistică; a fost numită astfel, întrucît creaţia Și înţe- 
legerea artei presupune sensibilitatea, în forma ei cea mai 
înaltă) etc. eat d i să 
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âlgos (%)y0c) „durere, suferință“, în: nevralgie (v. n&uron), ne- 
vralgic, cefalalgie (< gr. kephule „cap“ +dlgos; durere de 
cap), gastralgie (v: gastér), otalgie (< gr. us-otăs „ureche“ + 
'dleos; durere de urechi), rahialgie (< gr. ráchis „„şira. spi- 
nării“+dlgos; durere resimţită la coloana vertebrală), enter. 
algie (v: 6nteron), cardialgie (v. kardia), antinevrulaic (< gr. 
anti „împotrivă“ +nevralgic; care face să dispară sau cal- 
mează nevralgiile), analgezie (< gr: an-, prefix privativ,+ 
“dilgos; lipsa - sensibilităţii la durere; poate fi provocată, în 
vederea efectuării unor operaţii chirurgicale), analgezic (care 
înlătură sau calmează durerea; se referă la unele medicamente, 
cum este cocaina), nostalgie (< gr. nostos „reîntoarcere“ + 
dlgos; dorul reîntoarcerii într-un loc iubit; în special dorul de 
patrie, resimţit ca un sentiment puternic de suferință) etc. 


gr. bios „viață“; l. care are două moduri diferite de viaţă, 


trăind pe uscat și în apă, sau mai întîi, într-o anumită fază 
de dezvoltare, în apă şi apoi pe uscat; se referă la unele 
plante care pot trăi în apă și pe uscat şi la unele animale, 
cum sînt broaştele; 2. prin extensiune: tanc amfibiu: 
care poate merge pe uscat şi pe apă), amfibieni (sinonim cu 
batracieni; clasă de animale vertebrate care, în stadiul 
“de mormoloc, respiră prin. branhii, fiind adaptate la viața 
acvatică, iar la maturitate respiră prin plămiîni, fiind adap: 
tate la viaţa terestră), amfiox sau amphioxus (< amphi+ gr. 
oxýs „ascuţit, acru“ ; animal marin — cel mai simplu din 

_ Ancrengătura cordatelor — care are o formă asemănătoare cu. 


amphi (ugi) „în ambele părți, împrejur“, în: amfibiu (< amphi + 


7i 


a unui pește şi este ascuţit la cele două extremităţi), amfi- 


teatru (< amphi + gr. théatron „teatru“; l. teatru de formă 


circulară, eliptică sau semicirculară, cu locurile pentru spec- 
tatori aşezate pe trepte, în jurul scenei sau al arenei; 2. prin 
extensiune: sală de cursuri, de concerte ete. care are această 
formă), amfibolie (< amphi+ gr. bolos „aruncare“, în sens 
figurat) sau amfibologie (< pr. amphibolos „cu două înţe. 


lesuri“+gr. l6gos „vorbire“; exprimare defectuoasă care 


poate fi interpretată în două moduri diferite; ambiguitate; 
echivoc), amorfă (< amphi + gr. pherein „a purta“ ; vas de 
formà ovoidală, cu două toarte de care poate fi purtat; a 
avut o largă răspîndire în antichitatea greco-romană), amfi- 
brah (< amphi + gr. brachys „scurt“ ; unitate ritmică formată, 


în metrica antică, din trei silabe, dintre care a doua e lungă,- 


iar prima şi a treia sînt scurte; în metrica modernă, a doua 
silabă e accentuată, iar prima și a treia sînt neaccentuate; 
de ex., metrul folosit de Eminescu în poezia „Mortua est*: 
Făc-li-e/ de vâ-ghe/ pe ti-mezi/mor-min-te...) ete. | 


an- (4y-) , care, înaintea unei consoane, se reduce la a- (&-), pre- 


ja . 


fix privativ, cu înțelesul de „ne-; fără“, în: amorf (v. morph6), 
anormal (< a-+lat. norma „regulă“; contrar regulilor; defec- 
tuos), anormalitate, asimetrie (v. metron), asimetric, acro- 
matic (v. chrâma), azot (v. z0€), anhidru (v. hydor), (era) 


azoică (v. z06), abiotic (v. bios), (plante) acotiledonate (al 


căror embrion nu are cotiledoane;, sinonim cu criptogame; de 
ex.: ciupercile, ferigile etc.), apetale. (care nu au petale: se 


“răportează la flori şi, prin extensiune, la plantele cu flori 


apetale, cum sînt: nucul, salcia etc.), aptere (v. pterân), 
asexuat (care nu are sex sau nu se face pe cale sexuală; de 


ex: reproducere asexuată: prin diviziune, prin 


spori, prin partenogeneză etc.), acefal (v. kephal€), anemie 
(Can-+ gr. hdima. „sînge“; lipsă de sînge în cantitate nor- 
malá), analgezie (v. dlgos), .anestezie (v. disthesis), astenie 


(Ca-+gr. sthânos storță“ ; slăbiciune, lipsă de forță; de 
ex,: astenie nervoasă), apatie (v. pâthos), atonie 
(Ca-+gr. tânos „tensiune“ ; lipsă de vlagă, de vitalitate ; 


© + . Q i . . & ; A 
slăbiciune a ţesuturilor și a mușchilor), adinamie (v. dyna 


mis), atrofie (v. troph€), avitaminoză (v. lat. vita), aritmie 


«o, 


(Za-+gr. rhythmâs „ritm“; lipsa regularitàți, a rit 
micităţii contracpiilor inimii), asistolie (< a--+gr: systole 


„contracție“ ; slăbire foarte mare a puterii contrac- 
“ “iilor inimii, ca efect al slăbirii mușchiului inimii), asep- 
“tic şi asepsie (y, septikos şi s6psis), amenoree (v. rhein), 
amnezie (v. mn&me), afonie și afon (v. phon6), agrafie 


— p- 


A 


ky 
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aná 


 Jirea activităţii vita 


vaccin), anamneză (y. -mnâsis), anac 
“în altă parte“ + gr. chrónos „timp 


(<a-+gr. gråphein: „a serie“; imposibilitatea de a scrie; 


datorită afecțiunii cen rilor nervosi care coordonează mișcările. * | 


esare pentru scriere zie (Cai pr ygi hi 
necesare pentru scriere), afazie (<S d+ gr: phásis „vorbire“; 


imposibilitatea de a vorbi, cauzată de o afecţiune a centri- 


lor nervoşi care coordonează mişcările organului: vorbirii), 
anarhie (v. arch6), ateism (v. the6s), amoralitate, anal fabe- 


tism, agnosticism (vw. għósis), anonim (v. noma), apatrid. * 
(<a-+gr patris-patridos „patrie“; persoană lipsită de cetă- 
țenie, prin faptul că şi-a pierdut dreptul de cetăţenie. într-o - 


țară şi nu l-a dobîndit în alta) etc, 


(àsà), care are numeroase înţelesuri, indicînd o schimbare 
a ordinii, 0 revenire, 0 îndreptare în altă direcţie decit cea. 


obişnuită (această direcţie putind fi în sus, Indărăt, 
la o parte), o “pătrundere în interior sau în- adincime, 


o asemănare etc., în: analog (< aná „asemănător, de: același 


fel“ + gr. l6gos „raport, relaţie“; care se află în relații ase- 


mănătoare, care deci se aseamănă; de ex.: si tuaţii and- 
loge, orgâne an alo ge.— organe care, deşi sînt dife- 
rite, au totuşi aceeași funcţie —), analogie (raport de ase- - 


mănare), analiză (<~ and „prin, în interior, de-a curmezişul“ + 


gr. Isis „descompunere“; descompunerea unui obiect sau a 
unui fenomen în elemente, prin pătrunderea în interiorul său), . 


~ 66: 


nebulozităţi anagalactice (Cand. „în afară““ + galaxie „calea o 


laptelui“, de la gr. gála-gálaktos „lapte“; sisteme stelare care 


se află în afara galaxiei noastre, adică în afara căii-laptelui), 


anod (v. hodos), anatomie (< and „prin, în interior, în adin- 


cime, de-a curinezișul“ + gr. tomé. „tăiere, despicare“; l. struc- 


tura unei fiinţe sau a unui orgân; de ex: anato mia. 


inimii; 2. ştiinţa despre structura ființelor; a, fost. denu- 


mită astfel, deoarece s-a creat pe baza folosirii disecției), ana- 
bolism (< and „în sus“ + gr. bólos sau bole „aruncare“, în sens 
procesele de asi- 


milație al căror efect este încorporarea în organism a sub» ` 


figurat; latură a metabolismului; constă în 


stanţelor nutritive luate, „ridicate“ din mediul extern), 


anabioză (Cand „din nou“ -F gr.. bios „viață“; „revenirea la 
“ viaţă“ — în con 


diţii favorabile — a unor organisme, după 
0 întrerupere maximală a activității lor vitale; de ex.: ÎN 
vierea“ muștelor care în timpul iernii erau uscate, restabi- 
le a liliecilor în urma hibernării etc.), 
în afară“ -+ gr. toxikón „otravă“; toxină 
_— care, în urma unei anumi te prelucrări, 
a însuşiri toxice, putind fi folosită ca 


anatoxină (Sand n 
— de ex, a dilteriei 
a încetat de a ave 


ronism (< ahá „în afară, 
1. greşeală: împotriva j 


B 
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cronologiei, prin plasarea unor evenimente sau obiceiuri în 
alt timp decît cel real; 2. supravieţuire a unor obiceiuri sau 
concepţii. din trecut, care nu se potrivesc cu spiritul timpu- 
rilor noi; de ex., persistența monarhiei, în unele ţări, pînă | 
în zilele noastre, este un anacronism), anahoret (< anå „în 
afară” 4-gr. choréin „a se retrage“; călugăr care s-a re- 
tras departe de lume; sihastru; pustnic), anabap- p= 
tişti (Sand „din nou“ -+ gr. baptizein „a boteza“; membri ai © 
-unei secte protestante din Germania și Olanda, din sec. al 
XVI-lea, care se botezau din nou, la maturitate), anatocism 
\ (< and „din nou“+ gr. tókos „dobîndă“ ; formă de împrumut 
în care dobînzile la capital aduc, la rîndul lor, noi dobînzi), 
anagramă (Cand „în altă ordine“+gr. grámma „scriere“; 
l. schimbare a ordinii literelor unui cuvînt, pentru a obține 
alt cuvînt; 2. cuvînt obținut prin această schimbare), anastrofă 
(schimbare a ordinii obişnuite a cuvintelor în exprimare; de 
ex.: „te du“, în loc de du-te) etc, = 
an6r-andr6s (òvńp -&vâp6c) „bărbat“, în: androceu (< aner-an- ` 
“drâs+gr. oikia. „casă“; totalitatea staminelor, adică a orga- 
nelor bărbătești ale unei flori), androgin (ancr-andrâs+ gr. 
gyné „femeie“ ; l. care are caracterele sexuale secundare ale 
celuilalt sex; 2. hermafrodit ; la plante: care are pe aceeaşi 
tulpină atît flori masculine cît și flori feminine — de ex.: 
nucul, alunul —), androfobie (< anâr-andris+ gr. phóbos 
„teamă“; teama de bărbaţi sau ura faţă de ei), monandrie 
(< gr. mânos „singur, unic“, +anâr-andr6s; formă de căsăto- 
= rie în care femeia are un singur soţ), poliandrie (< gr. poly 
„numeros“ +ancr-andros; formă rară de căsătorie — la unele 
triburi —, în care femeia are, în acelaşi timp, mai mulți 
soți) etc. | g 
ânthropos (žvðpwroç) „om“, în: antropoid (< ánthropos+ gr. éidos 
„Chip, aspect, formă“; care se aseamănă cu omul; se referă. 
la o familie de maimuțe, numite maimuțe antropoide 
sau antropoizi), antropologie (< ånthropos+gr. l6gos 
„Ştiinţă“; ştiinţa care studiază omul ca specie zoologică, 
adică studiază, din toate punctele de vedere, natura biologică 
a omului: originea și evoluţia lui, tipurile morfologice ale 
omului etc.), antropolog, pitecantrop (< gr. pithekos „mai- 
muţă“ + dnthropos; omul-maimuţă: cel mai vechi tip de om, 
foarte asemănător cu antropoizii, al cărui schelet a fost 
găsit în insula Java, în 1891), sinantrop (< lat. Sina, nume 
dat de romani Chinei,+dânthropos ; om fosil care constituie o 
“formă mai nouă decît pitecantropul și al. cărui schelet a | 
fost găsit în China), antropometrie (< dnthropos + gr. métron 
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ai 


i Dé 


anti 


„măsură“; tehnica măsurării părților corpului omenesc; este 
folosită în cercetările antropologice), antropofag (< dnthro- 
pos-+- gr. phagâin „a mînca“; mîncător de oameni: canibal), 
antropojagie, atropomorf (< ånthropos +- gr. morph& „for: 


x, Ai Ý è , AR . 
„mă“; care are chip de om; de ex. maimuțe antropo- 


morte: sinonim cu antropoizi — bunăoară, orangu- 
tanul —), antropomorfism (aceeaşi etimologie; concepție 


greşită care constă în atribuirea unor însuşiri omenești ani- 


'malelor, plantelor sau fenomenelor naturii sau în reprezen- 


tarea unor divinități cu chipul și însușirile omului), antro- 
pofobie (< ânthropos+ gr. phóbos „teamă“; teama de oa- 
meni), antropocentrism (< ânthropos+ gr. kântron „centru“; 


concepţie neştiinţifică, potrivit căreia omul ar -fi centrul uni- 


versului şi scopul creaţiei lumii), mizantropie (< gr. miséin 
„a uri“ +ânthropos ; ura faţă de oameni), mizantrop (care 
urăşte pe oameni), filantropie (< gr. philein „a iubi“ + 
ânthropos, sensul etimologic : iubire de oameni; termenul a 
fost însă compromis, prin folosirea lui în legătură cu aju- 
toarele pe care cei bogați le dădeau unor săraci, cu scopul 
de a masca exploatarea) ete. — >~; 


(yti) „contra, împotrivă, opus“, în: antinomie (v. n6mos), 
antiteză (v. thesis), antilogaritm (v: lógos), anticar (anti- 
tanc), antiaerian (de ex. apărare antiaerian ă), 
antiderapant, antidetonant, antioxidant, anticiclon, anticlinal 


(Canti+gr. klinein „a se. înclina“ ; partea de sus a unei cute 
“geologice, adică partea opusă direcţiei în care s-a produs în- 
clinarea sau prăbuşirea terenului), antipod (< anti + gr. pus- 


podós „picior“; l. loc de pe globul pămîntesc diametral opus 
altui loc ; locuitorii celor doi antipozi au. picioarele îndreptate 


în direcţie opusă; 2. locuitor din partea opusă -a globului 
“pămîntesc), Antarctica (< anti + Arctica; regiunea polară de 
sud, opusă Arcticei; această din urmă denumire provine de la 


gr. drktos „urs“, ceea ce se explică prin faptul că regiunea 


polară de nord este situată în dreptul constelației Ursa 


mică — cunoscută, la noi, sub numele de Carul mic —, 


"din care face parte Steaua polară), antibiotic (v. bios), anti- 
toxină și antitoxic (v. toxikón), antiepidemic, antiinfecțios,: 
antirabic (S anti --lat. rábies „turbare“; împotriva turbării; 


de ex: injecții antirabice, tratament anti- 
rabic), antinevralgic (V, dlaos), antispasmodic, antipirină 
(v. pyr), antiseptic și antisepsie (V. septik6s), antipatie. (v. 


păthos), antialeoolic, antiburghez, antii mperialist, antifascist, 
antirăzboinic, anticapitalist, anticlerical, antidinastic, anti- 
monarhic, antireligios, antistatal, antiguvernamental, anticon-. 
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i t antimarxist,. antico- 
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„Munmst, antiștiinți|ic, antirealist, antonime si antonimie (y 
Gnonia) ete. 


~- Stitufional, antinafional, antidemocratic, 


archâios (ăpyatoe) „vechi“, în: arhaic (vechi), (era) arheozoică 
(v. 206); arhaeopterix (v. pterân), arhaism (cuvînt învechit: 
„expresie sau. formă gramaticală veche, ieșită din uz), area. 
logie. (< archâios--gr. logos „Știință“; ştiinţa care studiază 
„modul de viaţă şi cultura popoarelor din trecut, pe baza 
„cercetării. monumentelor, a uneltelor, a obiectelor de uz cas- 

nic şi a altor urme materiale), arheolog, arhivă ete. 


Ë 
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„arch (p7⁄) „conducere, stăpînire“, în: matriarhat (< lat. mater 
„mamă“ +-archâ; sistem social — existent într-un anumit sta- 
diu de dezvoltare a comunei primitive — în care filiaţia se 
stabilea în linie feminină — după mamă — şi în care femeile 

“aveau un rol preponderent în viata economică şi socială), 

. “patriarhat (lat. pater „tată“ +archâ; v. lat. pater; formă de 

„organizare socială — în c- drul comunei primitive — în care fili- 
_aţia era stabilită. în linie masculină şi în care bărbații aveau 
rolul cel mai important în familie, în viaţa economică şi în 
«cea socială), oligarhie (< gr. oligos „puţin numeros“ +arché; 
l. formă de:guvernămînt. în care puterea politică aparţine 
` -unui număr restrîns de oameni; 2. grup de oameni care — 
-pe baza averii şi a poziţiei sociale — exercită, de fapt, rolul 
„conducător într-un stat capitalist), anarhie (< gr. an-. prefix 
-privativ, +arché; l. situaţie existentă într-o ţară în care lipsa 
“sau slăbiciunea puterii de stat provoacă dezorganizarea vieţii 
sociale ; 2. stare de dezorganizare într-o instituţie socială), 
anarhic, anarhism (aceeaşi etimologie; concepţie politică mic- 
„burgheză care se ridică împotriva oricărei conduceri, a ori- 
~- cărei puteri de stat), monarhie (v. mânos), monarh etc. 
archi- (3p/1-), prefix care provine din arch (%pXý) cu înțelesul de 
„început, întiietate“ şi servește la formarea unor adjective, 
dîndu-le un sens superlativ, sau arată superioritatea unor 
titluri sau a unor funcţii biser'cești, în: arhiplin, arhicunoscut, 


“arhireacționar, arhimilionar, arhiduce, arhiepiscop, arhidiacon, R 
HE arhiereu ete. aie | 
jt arithmos , (p'0u,46) „număr“, în: aritmetică (parte a cr ue SE 
“care se ocupă cu studiul numerelor), logaritm şi antilogaritm R 


= (v: logos), aritmometru (S arithmös-+gr. métron „măsură“ ; 
calculator mecanice — aparat care efectuează mecanic operații 
aritmetice  —), aritmograf (< arithmos-+ gr, erâphein „a 
scrie“; aparat care efectueză mecanic şi totodată  înregis- Ac 
„trează operaţii aritmetice) ete. | ei | 


E i: 


A” 
j astér (łot) și ástron (X57p5v) „astru“, în: astral, asteroizi 
~ me eii + gr, éidos. „chip, formă“; 1. nume dat planetelor 
cal tci ale sistemului solar, care se rotesc în jurul Soarelui, mai 
C a ales între orbitele plantelor Marte şi Jupiter; 2. uneori acest - 
ză a nume este dat şi bolizilor, stelelor căzătoare, metcoriţilor), f 
2: ăi astronomie (v. nömos), dstr onom, astrofizică (ştiinţa despre. ` 
A Structura și compoziţia corpurilor cerești), astrograjie. 
Ro (Sdstron+ gr. grăphein „a descrie“; ramură a astronomiei 
care se ocupă cu descriere: aştrilor), astrometrie (<. dstron + 
ad gr. metron „măsură“; ramură a ăstronomiei care are ca obiect 

$ determinarea poziţiilor. exacte şi a mișcării corpurilor cereşti),. 
A 


TOA astrospectrografie (ramură a astrofizicii care cercetează spec- 
trele corpurilor cereşti), astrologie. (< dstron+ gr. logos „Şti- 


intà“; termen compromis care nu denumește o știință, ci o 


pseudoștiință — dezvoltată în antichitate şi în evul mediu —, 


z „naut, astrolatrie (< ástron+ gr, latrâia. „eult, închinare“; în- 
a a, chinarea la aşiri; de ex., caldeenii, asir.enii.şi bubilonenii- erau 
---“astrola tri), asteroide (aceeaşi: etimologie ca şi a- ter 

menului asteroizi; clasă de animale, din încrengătura 
echinodermelor, care au corpul în formă de” stea; se numesc 


şi stele de mare), asterisc (< gr: asteriskos „steluță“; 


autós (2x64) „însuşi; el însuşi“, în: aiitodezvoltar e; autadistrugere, 


- dutoinişcare, autuinducție, autoaprindere; autocombustiune, Sus . 


PE RI dură autogenă (v. genndn), automobil (a: lat: mobilis), Sla: 
n AAA motor (< uutos+ lat. motor- motóris, „care. pune. în mișcare” 


"vehiculul de cale ferată prevăzut cu: motor propriu şi folosit 
pentru: transportul călătorilor), autopropulsat, autoconservare, . 
autofecundare (unirea a doua clemente de sex diferit, pur- ` 


4 cai tate de acelaşi indvid; caracterizează plantele cu flori herma- 
-frodite şi puținele specii de animale hermafrodite), autotrof 


S 


tos), (bisercă) autocefală ( autis+ gr. kephală „cap“; inde- 


pendentă, care se conduce singură), autoguvernare, autodeter. E 


age minare, autonomie (V. nómos): autoaidministrare, qutodeser- 


wire, autoimpunere, autoapărare, autoportret, autobiografie, 
“autograf (v. grâphein) ete, În termeni ca: autocamion, auto: 

TRUDE- stradă, autogară, uutobază, autotransport, autocisternă, auto. 
E E tracțiune, autoturism eter, auto: este o Ppopobi tace, a cuvin 


şi mi 


al « cărei obiect era „prezicerea“ destinului oamenilor după po- - 
ziţia stelelor), astronautică (navigaţie interustrulă), astro- - 


w > | semn tipografi: în Formă de stea — to folosit pentru anu» 
„mite indicaţii. — „de ex. „pentru. indicarea unei note —) etc. - 


(ve trophé), (plante) autogame. (v. gámos), autovaccin; auto- 
intoxicație, autosugestie, autoobservare, autocrație v krá» 
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tului automobil. În autorapid, auto. este o prescurtare a 
termenului automotor. 


- bállein (BŽANetY) „a arunca“, bólos (Dohos), bolé (6024) bolis- 


bolidos (Boàts-Bohtðoç aruncare“, în: parabolă (v. pară), hiper- 


bolă (v. hypér), bolid (meteorit care străbate atmosfera cu 
o mare viteză și uncori cu zgomot, ca un proiectil; este luni- 
nos, fiind aprins din cauza frecării cu aerul), balistică (şti 
ința care studiază legile mişcării proiectilelor aruncate de o 
forță oarecare — îm special ale mişcării proiectilelor de arti. 
lerie —), balistă (<lat. balista sau ballista < gr. băllein ; 
maşină de război, cu care, în antichitate, se aruncau pietre 
sau trunchiuri de copaci în cetăţile asediate), anabolism (y. 
and), catabolism (v. katá), metabolism (v. metá), discobol 
(atlet aruncător de disc) ete. a 


báros (Băpos) „greutate“, 'în; barometru (< băros+ mătron „mă- 


sură“; instrument cu care se măsoară presiunea atmosferică, 
adică greutatea coloanei de aer care apasă asupra instrumen- 
. s A A z E i 2 A . á r 
tului), barograf (< báros+gr. gráphein „a scrie, a înregis- 
tra“; aparat care înregistrează presiunea atmosferică, înscri- 
ind, în mod automat, curba variațiilor ei), barogramă (v. 
grámma), baroscop (< băros+gr. skopin „a privi, a exa- 
mina“; balanță cu ajutorul căreia se pune în evidență pre- 


siunea atmosferică și se demonstrează aplicarea legii lui 


Arhimede la gaze), izobar (< gr. isos „egal“ +báros; cu o 
presiune egală, constantă), (linii) zobare (aceeaşi etimo- 
logie; linii geografice care unesc, pe hartă, punctele care au 
aceeaşi presiune atmosferică medie, în cursul unui an sau 
în alt interval de- timp) etc. De S | | 


barys (Bzpbs) „greu“, în : barie şi bar (unități pentru măsurarea 


presiunilor), bariu (element chimic din categoria metalelor), 
barisferă (< barys+ gr. sphâira „sferă“; simburele central 
al globului pămîntesc, alcătuit din metale grele — nichel şi 
fier —;, probabil este solid, din cauza enormei presiuni), 
bariton (< barys-+ gr. tânos „ton, tensiune“ ; voce şi instru- 
ment care produc sunete de jos, „grele“, avind un registru 
intermediar între tenor şi bas) ete. | 


bathys. (62055) „adînc“, în: batimetrie (< bathýs+gr. mâtron 


78 


„măsură“; tehnica măsurării adîncimii mărilor şi a oceane- 


E . f r jä f . 3 4 cà 4 NE A in 
lor), izobate (<S gr. isos „egal“ bathys; linii care unesc, 


pe hartă, locurile cu aceeaşi adincime din oceane, mări sau- 


„din alte ape), batisferă (< bathys+-gr. spháira „sferă“; 


aparat în formă de sferă, cu care se pătrunde în adincul mări» 


» 


A 


wË. 
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biblion (Brâhtov) 


bios 


lor şi al oceanelor, în 
(zonă a fundului m 
și 1 000 


vederea cercetărilor), regiune batială 


ărilor şi oceanelor, cuprinsă între 200 m 
m; este urmată de regiunea abisală) ete. 


(< biblion J gr. TO pii aula iale UV flografie 

+ 5 (pie ya scrie“; listä a scrierilor unui 
autor sau a scrierilor referitoare la o problemă), bibliograf 
(specialist în domeniul bibliografici), biblivlogie (< biblion + 
Br. logos „ştiinţa“; Studiul cărţii” ca fenomen al vieţii soci- 
ale), bibliotehnică (< biblion + gr. tâchne „artă, meşteşug“; 
tehnica producerii materiale a cărților), bibliofil, (< biblion + 
gr. philéin „a iubi“; iubitor Şi colecţionar de cărți), biblie 
(culegere de legende pe care biserica a înfăţişat-o drept 
„Slintă“; a fost numită astfel, deoarece, pe vremuri, a fost 
cartea cea mai răspîndită) ete. l 
(Bloc) „viaţă“, în: biochimie 
materia vie și. fenomenele biologice, din punct de vedere 
chimic), biogen (< bios+gr. gennân „a naşte, a produce“; 
de origine organică; se raportează la roci, cum sînt: petrolul, 
cărbunii de pămînt etc.), caustobiolit şi acaustobiolit (v. 
kaustos), biosferă (< bios+ gr. sphdira „sferă“; înveliş al 
Pămîntului alcătuit din totalitatea vieţuitoarelor), biologie 
(v. l6gos), aerob, aerobioză, anaerob şi anaerobioză (v. asr), 
anabioză, (v. and), simbioză (< gr. syn „împreună“ + bios; 
conviețuire a unor organisme de specii diferite, în folosul fie- 


căruia ‘dintre ele), microb şi microbiologie (v. mikr6s), . 


abiotic (< gr. a-, prefix privativ,+bios; lipsit de viață), 


“amfibiu şi amfibieni (v.- amphi), antibiotic (< gr. anti 


„împotrivă“ + bios; medicament care are proprietatea de a 
distruge viețuitoarele microscopice patogene din organism), 
biopsie (v. ópsis), biografie (< bios+gr. grâphein „a serie“; 


scriere în care se expune viața unei persoane), autobiogra- 


fie etc. 


cheir-cheir6s (yeip-yerpós) „mină“, în: chiroptere (< cheir + gr. 


pterân „aripă“; ordin de mamifere care au membrele anteri- 
oare transformate în aripi: liliecii), chirurgie (< cheir + gr. 
&rgon „lucrare“, ramură a medicinei care are ca obiect tra- 


tamentul bolilor prin operaţii — efectuate cu ajutorul miini- 


ioe —), chirurg, (creditor) chirografar (< che:r + gr. gråphein 


„a scrie“, care deţine -un drept juridic pe baza unui act 


“semnat de mîna debitorului), chiromanție (< cheir+- gr. man- . 


téia „ghicire, prezicere“; practică obscurantistă care constă 
în prezicerea“ viitorului, pe baza examinării mini şi în 
» 


special a liniilor din palmă) ete, 


79. 


(ramură a chimiei care studiaza 
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„ -Chilioi(yikor) „O mie“, sub forma kilo., care, în denumirile unita- 
a ților de măsură, arată că uni tatea de bază este înmulțită cu 
1000, în: kilometru (unitate de măsură egală cu ] 000 m), 
hilolitru, kilogram, kiloamper, kilowatt, kilovolt, kilohertz, 
 kilogrammetru, hilowatt-oră, kilocalor 
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ie (v. lat, cálor} ete, è 

pis l A i g hi l a a E. r s44 ; | 

chlorós (X wps) „verde-gălbui sau galben-verzui“, în: clor (gaz 4 
<> de culoare galbenă-verzuie; element din grupa halogenilor), sii 


clorofilă (v. phyllon X, cloroplaste (v. plăssein), clorozi (boală ; e, 

care se caracterizează prin micşorarea cantității de hemoglo- c] 

Dină din celulele roșii ale sîngelui, ceea ce face ca pielea sa 4 

„capete ʻo culoare galbenă-verzuie), clorotic (bolnav de clo- 
roză) ete. . š 


chróma-chrómatos (XPäpa-ypoparoc) „culoare“, în; cromosferä 
(< chróma + gr, sphdira ; înveliş al Soarelui, compus din gaze 
ŞI din aburi incandescenţi; înconjoară fotosfera și are o cu- 
loare. roșiatică), cromatic (care se referă la culoare), acro- 
matic (< gr. a-, prefix privativ, +chróma; care mu descom- , 
`- pune razele albe de lumină în culorile lor componente; de ex.: f 
lentile acromati ce), monocrom sau monocromatic ; 
E SN mónos „singur, unic“ -+chróma; de 0 singură culoare; 
de ex. lumină monocromatică), policrom (< gr. 
e „--PolY „numeros“ + chrâma ; multicolor), cromatogen (< chrõ- 
A  ma+gr. gennân „a naşte, a produce“; care colorează; ` care 
`~ ` produce materie colorantă ),. cromolitografie. (v. lithos), cro- 
--mofotografie (fotografie în culori), crom (metal ai cărui 
compuși au culori trumoase), cromoplaşte (vy. plissein), ~ 
„Cromatină (substanţă albuminoidă care se găseşte dispersată, 
„Sub. forma unor granulaţiuni foarte fine, în masa nucleului 
celulelor vegetale şi animale; a fost numită astfel, deoarece 
“se colorează” bine cu culori de anilină), croniozomi (< chroma <a 
T A sóma „corp“; corpuscule care se află în nucleul celular; 7 52 
„se formează prin "unirea: granulațiunilor de cromatină Şi se 
colorează intens, cu: ajutorul coloranților), homocromie (v. 
- “homo8), cromato for (v. phérein), acromatopsie (< gr. a., pre- 
fix privativ, +- chrâma + gr, Gpsis. „vedere“; defect al vederii 


x 


ha | 

care constă în incapacitatea de a distinge culorile) ete. E 
chrónos (zpóvoc) „timp“, în: izocron (< gr, isos negal” + chronos; 
> ‘care are durată egala; de exemplu, mişcările pendulului sînt 5 
izocrone), sincronic (< pr, "SYN „cu, impreună“ -+ chrânos; care Eza 
TAAA în același timp Sau care te râportează la evenimente | aN 

sau fenomene petrecute în același timp; de ex. ta Bal sim is de 
„„veronie “al. evenimentelor istorice), :sinoroni. | = g 
„zare (stabilirea imulțaneității unor fenomene; de ex.: sin. edi n a 


i ? A i 
Pa y . ` $ . A s P) 
2 . ` 
Ey 7. De ca e AE à i mA 
H- A Pi + a -> . - E 
< á Ze a}; A e ‘s i, ue i 
P » 


Ei Eiaeai a 4 


„190%: i t 
600 cas det. 
— =: h. 
bi maag Lă 
i 


da (béna) „zece“; în: decametru (unitate de măsură egală + SA ia 


i E E pt ai ara en Ta at AAT is or 


ro niz ăr ed merg CUI OT e as CLECE, sir 


eroii ating alu edil Lai Cu imaginea îti cine- 


matogratie ete. ) cronometru (O chrânos+ gr, métron 


„măsură“; « ceasornic care are un mers deosebit de precis şi 
care permite leuten timpului pină la fracțiuni de secundă), 
cronograf (< chrónos- ak pr: grúphein „a serie, a înscrie, a înre- 


gistra“; apar at de precizie cure, pe baza unor înregistrări pe o. 


bandă mişcătoare sau pe un cilindru mişcător, permite să se 
"determine: cu exactitate timpul în care se desfăşoară un feno- 
men), cronoseop (< chrânos-- gr. skopâin „a privi, a exa- 
mina“; aparat electric CU care se pot măsura intervale de 


„timp foarte scurte — de miimi de secundă —), cronic (care 


durează multă vreme, se referă, în special, la boli; de ex. 


„guturai cronic), cronologie (< chrânos+ gr. logos 


(s 
„Știință“ ; l. enumerarea evenimentelor istorice în ordinea 


„succesiunii în timp; 2. disciplină auxiliară a istoriei, care 


LR 


L] 


-are ca 6hiect determinarea datei evenimentelor și a timpului 


apariției documentelor), cronologic (în ordinea succesiunii 
în timp), cronică (l. scriere — din secolele trecute — în care 
erau înregistrate, în ordine cronologică, evenimentele istorice: 
letopiseţ; 2. îm presa contemporană: articol de ziar sau de 
revistă îi -care se înregistrează” și se comentează evenimente 


RA 


de actualitate; de ex.: cronică- literară, cronică. 
muzicală: ete.) cronicar, cronografie AA chrōnos + gr. 


råphein ipi serie“ > scriere de cronici}, anacronism  (v. 
e D Ă a Tu ate ie r ă 


and) etc. zii e A SE Cf pe n te 


salei los Sia zv0c). : „deget y în: Jalila rafie debt ie 
A ny ar 


grâphein „a scrie“; tehnica scrierii la maşina de scris), ptero- 


-dactylus (v.. pterân), ductiloscopie (< dăctylos + gr. skopein 
„a privi, a examina“; procedeu de identificare a persoanelor ` 
“pe baza examinării amprentelor digitale), (vers) dactilic (for- 
“mat din dactili ; în metrica greco-latină, dactilii erau lormaţi | 
“dintr-o silabă lungă următă de două silabe. scurte, asemenea - 


degetelor, care au o falangă lungă urmată de două falange 


scurte; în metrica modernă, piciorul dactilic este alcătuit Ea 


-tr-o silabă accentuată urmată “de două silabe neaccentuate; de 


ex, din Iliada, în traducerea , lui G. Murnu: „a Cânct i ze-/i-ţă 


-mî- -/ni- -A Cea /prin: se pe A. -Mhil po- Je/iámul“) ete. 


10 metri), decalitr i, decagram, decaster (unitate de- măsură 


i egală eu 10 steri); decagon (v. gonia), decaedru (v. hedra); 


-~ decapode (v, pus), decalog (< deha + gr. logos „cuvint; no- 


“ţiune“; cele zece porunci cuprinse în Pibliej; decasilabic (cu 


e 
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zece silabe), decadă (perioada de zece zile; de ex.: d ecada 
cărţii), decatlon (< déka + pr; dthlos „luptă“; concurs care 
constă din zece probe atletice la care participă aceeasi concu- 
renţi, clasamentul făäcîindu-se prin totali zarea punctelor obți- 
nute la fiecare probă) etc. 


ENSA ; „e T + ; a Fă îi 
démos (3îjuoc) „popor“, în: endemie (< gr. en „în“ + demos; boala 


“care bintuie „în popor“, într-o anumită regiune, în mod per- 


manent; de exemplu, paludismul este endemic în unele regiuni 


` mlăştinoase de pe glob), epidemie (< gr. epi „pe, asupra“ + 


démos; boală contagioasă care se extinde, într-o regiune, 
„asupra poporului“, într-un anumit timp), epidemic, epide. 
miologie (< epidemie+ gr. lógos „ştiinţă“; ştiinţa care stu- 
diază epidemiile şi măsurile de prevenire şi -de combatere a 
lor), democraţie (< demos+ gr. krăâtos „putere, conducere“; 
regim politic în care puterea aparține poporului), democratic, 
demografie (< demos+gr. grâphein „a descrie“; ştiinţă 
care studiază, din punet de vedere statistic, compoziţia şi 
mişcarea populaţiei), demagogie (< demos+gr. agog6 „con- 
ducere“; termen compromis încă din antichitate, avind înţe- 
lesul peiorativ de înşelare a maselor populare, prin cuvinte 
ipocrite şi promisiuni amăgitoare) etc. 


derma-dermatos (ĉépu7-ðépuatoç) „piele“, în : ectoderm (v. ekt6s), 


di- 


82 


endoderm (v. endon), mezoderm (v. mésos), dermă (țesut 


care constituie -stratul adinc al pielii), epidermă (< gr. - 


epi „pe, deasupra“ +dérma; l. stratul exterior care aco- 
peră derma ; 2. stratul celular exterior al scoarței unei tul- 
pini), echinoderme (< gr. echinos „arici“ + derma; încrengă- 
tură de animale nevertebrate, marine, care au corpul acoperit 


de plăci şi de spini; de ex.: ariciul de mare, steaua de mare 
_etc.), pahiderme ( gr. pachys „gros“ + derma; mamifere cu 


pielea groasă, cum sînt: rinocerul, hipopotamul etc.), derma 
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tologie (< derma-dârmatos+ gr. logos „ştiinţă“; ramură a 


medicinei care se ocupă de bolile de piele), dermatolog 
(medic specialist în tratamen'ul bolilor de piele), dermatită 
(inflamație a pielii), dermatoză (boală de piele; de ex. 
exema), sclerodermie (v. shler6s), leucodermie (v. leuh6s), 


(injecție) hipodermică (v. hyp6), ete. 


(31-j -acu doi, cu două; din doi, din două“, din dis (èis) 
„de două ori“, în: dilemă (< di-+-gr. lemma „presupunere ‘; 
raționament disjunetiv-ipotetic în care două presupuneri, sn» 


gurele posibile, due la aceeaşi concluzie), diedru (v. hedra), 
diodă (v. hodós), dimorfism (v. -morphe), 'dicotiledonate 


ki 


„| 


(plante angiosperme a căror sămânță are un embrion cu două $ 
cotiledoane), diptere (v. pteron), disilabic, diftong (< di-+ md 
gr. phthongos „sunet, vocală“; silabă formată din două H- 
vocale), distih (< di-4-gr. stichos „vers“; strofă alcătuită 

tlin două versuri) ete. | 
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diá ` (35) „prin, dea curmezişul, intre“, în: diagramă (^ diá pi le 
„între“ + er. prâmma „scriere, grafic“; grafic care arată, în să 
mod intuitiv, relaţiile dintre diferite mărimi sau dintre dife- 
rite valori ale aceleiaşi mărimi), diagonală (v. gonia), dia- 
metru (< did+ gr. mâtron „măsură“; coarda care trece prin 
centrul cercului; poate servi ca măsură a acestuia), diafan 
(< diă+ gr. phăinesthai „a se arăta, a apărea“; care lasă să 
treacă lumina, însă o difuzează, -deci prin care apar obiec- 
tele, însă fără forme şi contururi clare; străveziu), diapozi- 
tiv (< diá „prin“ +lat. positivus „pozitiv“; copie fotogra- 
fică pozitivă făcută pe un material transparent — în spe- 
cial pe sticlă — și care servește la proiectarea imaginilor pe 
un ecran, cu ajutorul unui aparat- numit diascop < dia( po- 
zitiv) + gr. skopâin „a privi, a examina“), dioptrica (< diá 
„prin“ + gr. ops „vedere, ochi“; parte a opticii care studiază 
refracția razelor de lumină care trec dintr-un mediu: trans- 
parent în altul), dioptrie (aceeaşi etimologie; unitate cu care AE 
se măsoară puterea de refracție a lentilelor), dializă (v. lysis): ` 
diafragmă (< diá „între“ + gr. phrágma „despărțitură“; de 
la phrássein „a separa printr-o.. despărțitură“;, l. muşchi lat 
și. foarte subțire care separă toracele de abdomen; 2. nume 
dat unor membrane sau pläci care despart anumite încăperi 
sau compartimente), diafiză (v. physis), diatermie (< diá 
„prin“ + gr. thârme „căldură“; tratamentul cu curenţi elec- 
trici de înaltă frecvenţă care, trecînd prin țesuturile organis- 
mului, produc căldură), diaree (v. rhein), diagnostic sau 
diugnoză (< diá „prin“ + gr. gnosis „cunoaştere“; cunoaş- 
terea, determinarea năturii unei boli, prin cercetarea simpto- 
melor ei), dialog (< did „între“ -+ gr. logos „vorbire“; con . 
vorbire), (gamă) diatonică ( < did „prin“+ gr. tones „ton, 
tensiune“; care trece de la ton la ton, adică — mai exact — 


? . i] ùu L] > . ~ a 
trece prin cinci tonuri ȘI două senuitonuri, în succestune natu- 


= raläj ete | | 
dynamis (25vay46) „borţă”, în: dină (unitate pentru măsurarea 
forţelor), dinamic (care se află în mişcare, în activitate in: 
tensă, și deci manifestă  orţă, energie), dinamică (parte a 
“mecanicii care studiază mişcarea corpurilor, în raport cu for- i 
jele care acţionează asupra 'lor), aerodinamică şi aerodind- 
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æ 


“mic (v. aér), hidrodinamică (v. hydor), electrodinamică, E 
-termodinamică (y. thermds), dinam, dinamită, dinamometru, 3 
(< dýnamis4-gr. métron „măsură“ ; instrument care serveşte 
pentru măsurarea forței musculare a unui om sau a unui ani- 
mal, a forței unui motor etc.), adinamie (< gr. a-, prefix 


af 
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. è ł è A 3 ii - a 
privativ, 4 dynamis ; stare patologică ce constă într-o mare ` îi 
slăbiciune, în lipsa de forță a organismului), dinamism, a E 


dinanăza ete. pă E e 
dys- (So ), prefix care implică ideea de dificultate, de tulburare, = 
sau de privaţiune, de lipsă, în: disarmon:e (< dys+gr. har. 

monia „armonie, potrivire“; l|psă de armonie), disimetrie 
(< dys-+ simetrie; lipsă de simetrie, asimetrie), distrofie 
(< dys-+gr. trophé „hrană“; tulburare a nutriţiei unor țesu- 
turi, a unor organe sau a organismului în întregime), dizenterie 
(< dys-+gr. 6nteron „intestin“; hozlă molipsitoare care se 
manifestă prin ulceraţii intestinale, dureri abdominale şi dia- 
ree cu sînge), dispepsie (Cdys-+gr. pepsis „digestie, mis- 
tuire#; digestie dificilă şi dureroasă), dispnee (< dys-+gr. = 
pnein „a respira“ ; greutate în respiraţie — de ex. la cei bol- . 
navi de astmă —), dismenoree (< dys-+ gr. men-mends „lună, 
ca interval de timp“-+gr. rhein „a curge“; tulburare a flu- 
xului menstrual, însoțită de obicei de durere), disestezie 
< dys-+ gr. disthesis „simţire, sensibilitate“, alterare a sen- 
_sibilităţii), disfazie (< dys-+gr. phăsis „vorbire“; tulburare = 
a vorbirii) etc. EEE h a mare a m 


éidos (:i30:) „chip, aspect, formă, imagine“, în: sferoid (< gr. - 
_ sphăira „sferă“ +eidos; corp asemănăt-r cu o sferă), el:p- 
soid, romboid (asemănător: cu un romb; figură asemănătoare 
cu un romb), trapezoid; ovo'd şi: ovoidal (v. lat. ovum), 
asteroizi (v. astâr), elicoid (< gr. hélix „elice“ +6idos; în č 
formă de elice), caleidoscop (v. skopâin), metaloid, crista-  - -- 
loid, coloid (< gr. kolla „clei“ + éidvs ; se raportează la anu 

“ mite substanţe chimice cu aspect de clei, cum sînt: albumina, . 
gelatina etc.), geoid (< gr. ge „pămînt“ +éidos; corp care 

“are o formă apropiată de forma reală a globului pămintesc; 


; pentru determinarea lui, se ţine seama nu numai de turtirea j 
= Ja poli, dar şi de neregularitățile importante ale reliefu- w 

lui), cerebroid (< lat. cérebrum „creier“ -p éidos; care se aṣêat 7 = 

mănă cu creierul, de ex: ganglioni cerebroizi: gaw să 


glioni care se află în capul unor animale interioare, cum sint 
„insectele, şi au unele funcţii pe care, la animalele superioare, 

le are creierul), antropoid (v. ânt :ropss), asteroide (v. astâr), 
spermatozoid, (< gr. spârma-spâmatos. „sămînţă“ + gr. z60n 


-; 


„animal“ + 6idos; celulă reprod'cătoare masculină a animale. 
lor, care, prin forma ṣi prin mişcarea s1, se aseamănă cu un 
„animal unicelular), (febră) tifoidă (care are simptome asemă- 
nătoare cu ale iifosului), idol (< gr. idolon < éidos; chip al 
unel divin'tă (1, care era, tl îns..ŞI, ch ect al unui cult), idolatrie 
(V. latréia) ete, | 
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ekt6s (ixr6c) „din afară“, în: ectoderm (< eltâs-+ gr. derma 
„piele“, în sens ficurat;, l. stratul exterior al embrionului 
animalelor multicelu'are; 2. stratul celular exterior al corpu- 

lui celenteratelor), ectoplasmă (partea periferică a citoplas- - 

mei din celulele vegetale şi animale), ectoparaziți (paraziți 
externi — care trăiesc pe supraf “ţa corpului unor fiinţe —), E 
„ectogeneză (< ektós+gr. génesis „naştere“; evoluţia orga- 
nismelor — conform unei concepții biologice juste — sub in- 
 fluența acțiunii directe a mediului înconjurător, adică a 


factorilor externi) etc, 
&ndon (:j%0v) „înăuntru“, în; endogen (< éndon+gr. gennân 
„a naşte, a produce“; de origine internă; p-ovocat de cauze 
interne; de ex.: intoxicație endogenă: auto'ntoxi-: 
caţie), endosmoză (< 6ndon + gr. osmós „împingere“; proce- 
sul trecerii lichidelor . și a svbstanţelor dizolvate în ele, 
printr-o membrană, din afară înăuntru), endotermic (< én- 
don gr. thermós „cald“; care se produce. cu absorbție de 
căldură; se raportează la reacţii), endoplasmă (partea inte- 
rioară a citoplasmei d'n. celulele vegetale: şi animale), endo- 
-derm (< 6ndon+ gr. derma „piele“, în sens figurat; l. stra- 
tul celular interior al embricnului metazoarelor; 2. stratul 
celular interior din peretele. corpului celenteratelor; 3.. stra- 
„tul celular interior al scoarţei unei tulpini sau al unei rădă- | 
cini), endolimfă (< Endon-—-lat. lympha „apă“; lichid care tă 
se află în interiorul'urechii interne), endosperm (< êndon + A 
gr. spérma-spéřmátos „sămînță“; partsa din interiorul. semin- 
telor, care înconjoară embrionul şi conține substanțe iutri- 
tive), endocarp. ( < éndon-+-gr. karpâs „fruct“; țesut tare: 
care se află în interiorul unor fructe, cum sînt cireşele sau 
prunele, și care îmbracă sănînţ»), endocard (v. kardia}, 
“endocardită (inflamația endocardului), endoparaziți (para 
ziţi interni), glande endocrine (< 6nden+-gr. krinein „a se- 
=- ereta“; glande cu secreție internă), endogamie (v. aâmos) etc. 
nteron - (3r2p0v) „intestin“, în: celenterate (< gr. koilia pca- 
-uvitate“, din kâilos pgol“;--nteron ; încrengătură de animale al: 
“căror corp, de forma unui mic sac, constituie, în întregime, O 
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cavitate digestivă), enterită (inflamaţia ihtestinelor), ente- 


epi 


asupra lui; materialismul vulgar considera conștiința, în mod 


Togustrilă sau gastroenterită (v. gastâr), enterocolită (infla. 
mația intestinului subțire şi a colonului, adică a intestinului 
gros pînă la rect), enterohemoragie (hemoragie intestinală), 
enteralgie (< énteron+-gr. dlgos „durere“ ; durere acută re- 
simțită la intestine). dizenterie (v. dys-). procedeu parenteral 
(v. pard) etc. i 


(5-0). „pe, deasupra“, în: epifenomen (ceea ce se adaugă 
la un fenomen şi îl însoţeşte, fără însă a avea vreo influență 


greşit, ca un epifenomen), epiciclu (< epi+gr. kýklos 
„cere“; cerc al cărui centru se mişcă pe circumferința altui 
cerc; în acest mod, vechii astronomi încercau să explice miş- 
carea astrelor), epicentru (v. kentron), epidermă (v. derma), 
epiteliu (ţesut care acoperă suprafețele exterioare ŞI interi- 
oare ale corpului, formînd învelișul pielii, al mucoaselor etc.), 
epicarp (<S epi+gr. karpós „fruct“; membrana exterioară 
care acoperă fructul), epifiză (< epi+gr. physis „formare, 
creştere; natură“; l. glandă cu secreție internă formată pe 


creier — deasupra tuberculilor cvadrigemeni —; 2. nume - 


dat fiecăruia dintre cele două capete îngroṣate ale oaselor 
lungi — întrucît par a fi formate pe os —), epigastru (< epi + 
„Sr. gastér „stomac, pîntece“;. partea superioară a abdome- 
nului), epiglotă (v. glótta}), epidemie (v. démos), epizootie 


(< epi+gr. zâon „animal“; boală infecțioasă extinsă, prin 


contaminare, „asupra animalelor“ dintr-o regiune), epigraf 
(<epi+gr. gráphein „a scřie, a înscrie“, 1. inscripție pe 
fațada unui edificiu; 2: prin extensiune: text scurt — de 
obicei un citat, o maximă — pus la începutul unei cărți sau 


“al unui capitol, pentru a da o indicație asupra conţinutului 


său), epigrafie (aceeaşi etimologie; ştiinţă istorică ajută- 
toare care are ea obiect studiul inscripțiilor vechi), epitaf 
(<epi+gr tiphos „mormînt“; inscripție pe mormânt), epi- 
log (< epi+gr. lógos „vorbire“; partea finală a unei opere 
literare, care se adaugă la conținutul acesteia, arătind, pe 


„scurt, ceea ce s-a întîmplat mai târziu, după terminarea ac- 


6rgo 


Hunii propriu-zise a operei) etc. 


n (%p5v) „lucru, lucrare“, în: erg (unitate pentru maăsu: 


„rarea lucrului mecanic și a energiei), megaera (v. megas), 


ergometru (< ârgon-+- gr. mâtron „măsură“; aparat pentru 


măs i Y © AL va op iph- 
"măsurarea lucrului mecanic), ergograf (< érgon+gr. grăph 


“ein: „a serie, a înregistra“; aparat care serveşte la înregis- 


se 


“trarea activității mușchilor — de exemplu, pentru a studia 


Scanned with OKEN Scanner 


erythrâs (:pv0256<). „roşu“, în: Eritreea (denumirea veche a Marii 


2 


procesul oboselii, în diferite condiții —), energie (< gr. en ` 


OTI ONONE DIR Se PAI agil 
„In ergon; capacitatea corpurile de a efectua lucru meca- 


Die), sinergie (v: syn), energelică (ştiinţa şi tehnica trans- 
formării unor forme de energie în altele si a folosirii diferi- 


telor torme de energie), siderurgie (< gr. sideros „fier“ + - 
6rgon; metalurgia- fierului şi a aliajelor lui), metalurgie 


„(Ştiinţa şi tehnica producerii metalelor și a prelucrării lor), 


chirurgie (v. cheir), dramaturg (gr. drăma-drâmatos 
„dramă“ + 6rgon; creator de opere dramatice), dramatur- 
gie etc. | | 


Roşii), eritrocite (< erythrâs+ gr. kytos „celulă“ ; globulele 
roşii din sînge), eritroblaste (< eryihrâs+ gr. blastos „vlăs-. 
tar“; eritrocite tinere, cu nucleu), ficoeritrină (gr. phykos 
„algă“ + eryihros; pigment care dă unor alge o culoare roşie), 
eritem (congestie cutanată care se manifestă prin înroșşirea 
pielii) etc. E e Ma 


p i A A y PA ETE rei ; a 
eu (=) „bine“, în: euforie. (< eu+gr. phârein „a duce, a purta“; 


6x0 


terne); exoftalmie (< éxo-+ gr. ophthalmós „ochi“; ieşirea 
ochilor din orbite, ca simptom al unor boii, cum este hoala 
lui Basedow, numită și guşă exoftalmică), glande 
exocrine (L éxo+gr. krinein „a. secreta”; glande oy secre 


stare de exaltare și de extremă bună dispoziţie, fără motiv, 
care apare în special la bolnavii psihici şi la cei care iau 
stupefiante; o construcţie asemănătvare se află în fr. „se 
porter bien“), euirofie (v. troph6), eufemism (< eu+gr. 
phemi „spun, vorbesc“; cuvînt sau frază care înlocuieşte o 
expresie ce ar fi prea: dură; de ex.: „denaturezi adevărul“, 
în loc de „minţi!“), eufonie (< eu+pr. phon6 „sunet“; îm- 
binare armonioasă de sunete), euritmie (armonie a ritmului 
în vorbire, în muzică sau în dens), eupatrizi (< eu+gr. 
pater-patrăs „tată“; cei de origine nobilă, în vechea 
Atenă) etc. e 3] 


(22) „în afară“, în: exotic (care este originar dintr-o țară 
depărtată — mai ales cu climă caldă — şi impresionează prin 
caracterul său neobişnuit, de ex.: animale exotice, 
plante exotice, fructe exotice), „exotermic 
(v. thermós), exosmoză (6x04 gr, osmôs „împingere“; tre- 


cerea lichidelor si a substanțelor dizolvate în ele, dinăuntru 


în afară, printr-o membrană), exogen (SC 6xo+gr. genndn „a 
naşte, a produce“; de crigine externă; provocat de cauze ex- 


? 
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ție externă), exogumie (< éxo +5. gámos „căsătorie“; inter- 
zicerea „căsătoriei în interiorul unui grup social; deci căsă. 
toria bărbaţilor cu temei din afară de acest grup) ete. 
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at 


gámos (yápog) „căsătorie“, in: criptogame (< gr. kryptós pagn: | 
cuns” + gdmos; plante fără flori, ale căror organe de repro- ȘI aaa 
ducere sînt deci ascunse), funerogame (< gr. phaneros „ce. e, 
„apare, ce iese la iveală“, de la phdinesthai „a sc arăta“, + 
gdmos; plante cu flori, ale căror organe de reproducere sint 
«deci vizibile), gameţi (celulele sexuale — care se unesc în 
procesul fecundaţiei —: spermatozoidul și ovulul), gamope- 
tale (plante care au flori-cu petalele unite la bază, concres- 
cute; de ex. cartoful; au fost numite astfel, prin aluzie la 
unirea pe care o realizează căsătoria), (plante). autogume . | 
(< gr. autòs „el însuși“ + gámos; la care are loc o autopo- aie 
- lenizare, adică o polenizare cu polen din staminele florii în | 
care se află și pistilul), monogamie (< gr. mânos- „singur, ` 
unic“ + gdmos ; 1. formă de căsătorie în care există un singur 
- soţ şi ò singură soţie; 2. la animale, convieţuirea unui mascul. E 
cu o singură femelă; de ex. la berze), bigamie ( lat. bi- - ae 
„cu- doi, cu două“ + gdâmos; situația “în care se află cel care 
„s-a căsătorit;a doua oară, fără să fi desfăcut legal prima 
„căsătorie), poligamie (< gr. poly „numeros“ + gâmos ; situa- 
„ţia bărbatului căsătorit, în acelaşi timp, cu mai multe femei; 
la unele popoare, poligamia este o formă legală de căsă- 
torie), endogamie (< gr. éndon „înăuntru“ + gâmos; căsăto- 
ria, în mod exclusiv, în interiorul unui grup social), exo- 
gamie (v. 6x0) etc. | E rime Ca se 


hu [] 


 gastâr-gastrâs  (yasrýp-yaotpós)} „stomac, pîntece“, în : gastric. 
(care se referă la stomac sau aparţine stomacului, de ex.: .. 
suc gastric), gasteropode (< gaster+ gr.. pus-podós 
„picior“; clasă de moluște care se tirăsc cu ajutorul unui 
picior. situat sub pîntece; “de ex. melcul), epigastru (v. epi), 
hipogastru (v. hypó), (nerv) pneumogastric (< gr. pnéumon : 
„plămin“ + gastâr), gastrointestinal, gastrită  (intflamația „A 
membranei interne a stomacului), enterogastrită sau gastro- z: 
enterită (< gastér-gastrós + gr. 6nteron „intestin“ ---ită, sufix 
ce indică o imflamație; boală care constă în inflamația mu- 


, Pa k , i : | E, Fi cr Ă a a, : | Să 
coasei stomacului și a intestinelor), gastralgie (S gastêr+ SR: 
gr. dlgos „durere“; durere de stomac), pastrotomie. (< gas- a 


= tér-+gr. tomé „tăiere, secționare“; operaţie chirurgicală prin 
„care se face o tăietură în stomac), gastronomie (< gastér + gr. 
n6mos „lege, regulă“; cunoaşterea și aplicarea regulilor pe 
baza cărora se prepară mîncările alese), gastronom etc. 


rae i | 


Be (ñ) „pămînt“, în; peomelrie {Š ge-+- gr. métron „măsură“; 
„Parte a matematicii care studiază formele spaţiale; denumi- 
K ESN are este veehe ȘI neadecvată, se explică prin aceea că 
că geometria s-a dezvoltat la început în legătură cu lucrările 
de măsurare a pămîntului, a ogoarelor), geocentrism (< ge+ Sa 
er. kéntron „centru“; concepție veche, infirmată de A3371 E e. i 
conform căreia Pămintul ar fi centrul imobil al universului, : i 

iar în jurul său s-ar invirti Soarele şi toți ceilalţi astri), 
geocentric, perigeu (v. peri), apogeu (< gr. apó „departe 
de“ 4-ge; 1. punctul cel mai depărtat de Pămînt de pe orbita 
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Lunii sau a unui satelit artificial al Pămîntului; uneori, prin < ~ 
apogeu, se înțelege — în sens mai larg — punctul cel mai 


depărtat de Pămînt de pe orbita unui astru oarecare; 2. figu- 
„tat: punct culminant, culme ; de ex: apogeul gloriei), 
- geofizică (fizica. globului “pămîntesc, al. cărei obiect este 
` studiul, fenomenelor care se produc în litosferă, în hidro- 
sferă și în atmosferă), geologie (< ge+gr. lógos „ştiinţă“; 
știința care studiază evoluția Pămîntului, alcătuirea, struc- - 
tura minerală și evoluția scoarței 'pămîntești, precum şi dez- 
„voltarea vieţii pe: Pămînt), geografie (< ge+gr. grâphein 
„a descrie“; ştiinţa. care descrie şi explică aspectele şi feno- 
menele de pe suprafața - Pămîntului), geosferă (< ge+ gr. 
spháira „sferă“; nume dat învelișurilor concentrice din care 
„este alcătuit -globul pămîntesc:. batistera, piros- a 
fera,  litosfera, hidrostera,. biosfera şi - z5 
atmosfera), geomagnetism (magnetismul Pămîntului), - A 
geomorfologie (< ge-+ gr. morphă „formă“ + gr. lâgos „ştiin- ai . 
tä“; parte-a geografiei care studiază. formele de relief şi 
„legile după care ele se nasc şi se modifică), geoid (v. 6idos), 
geodezie (< ge+gr. dáiein „a diviza, a împărți“; disciplină 
„care are ca. obiect determinarea formei şi a dimensiunilor glo- 
bului pămîntesc, măsurarea suprafețelor de pe Pămînt, îm. 
părțirea lor şi măsurarea distanțelor dintre diferite-puncte de a 
pe suprafaţa Pămîntului), geotropism (< ge+ gr. trâpos „în: MN 
toarcere, cotitură“; mişcarea plantelor sub influența atraco TERA 
tici Pămîntului; îndreptarea rădăcinii spre centrul Pămîn: că 
tului — geotropism pozitiv — şi îndreptarea tul. - 
pinii în sus — geotropism negativ —) ete 


(yóvoc) și goné (yov) „naștere“, în: geneză (procesul naș: 


terii unei ființe, a unui lucru elc.), paneto mangon (v. ên- 

FA n éx0), c ie (v. kósmos), electrogen 

don), exogen (v. éxo), cosmogonie (A kó ); el ra 

(care produce energie electrică), hidrogen” (S gr. dar 

ice pi haide rece; prin combi- 
sapă gennan ; element numit astfel deoarece, prin comh 


E gennân (yeyvävy) „a naşte, a produce“, génesis (yéveats} , g6nos 
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99. 


“nație cu oxigenul, produce apa), termogen (v. thermos), fri 
TENE - b . N PAI PP ar a paS 
gorigen (<lat. frigus-frigoris „frig“ + gennân;, care produce - 


frig), gazogen, Jumigen (care p'oduce fum sau ceață), su- 


i x n si dis i Ehh sa 
„dură autogenă (5 gr. autós „el însuşi“ + gennân; sudură a 


unor piese metalice, care se produce de la sine, prin topire 
fără adaos de material străin), pirogenare (v. pyr), halogen 
(< gr. hals-halos „sare“ + genndn; „producător de săruri“: 
nume dat unor elemente — fluorul, clorul, bromul şi iodul —, 
care, prin combinaţie cu metalele, produc săruri), cromatogen 


(x. chróma), orogeneză (< gr. ros „munte“ + génesis; proce- 


sul formării munţilor), mişcări orogenetice (mişcări ale scoar- 
tei Pămîntului, care au ca rezultat formarea munţilor). miș- 
cări epirogenetice (< gr. 6peiros „uscat“ + gennân; mişcări 
foarte: lente de coborîre sau de ridicare a unor porţiuni ale 
scoarţei Pămîntului; au fost numite astfel, deoarece pot pro- 
voca retragerea. apelor mării şi deci formarea uscatului), lito- 
geneză (v. lithos), pedogenetic (< gr. pédon „sol“ + genesis; 
privitor la formarea solului; de ex.: factori pedogene- 


tici), biogen (v. bios), coraligen, paleogen (< sr. palaiós ` 
„Vechi“ +gennán; perioada întîi, veche, a terțiarului, adică 


a primei părți a erei neozoice), neogen (< gr. n6os „nou“ + 
genndn; perioada a doua, nouă, a terțiarului), genetica (ra- 
mură a biologiei care studiază fenomenele eredității şi ale 
variabilităţii), ectogeneză (v. ekt6s), ontogenie sau ontoge- 
neză (< gr. on-intos „ceea ce există; ființă“ + genesis; dezvol- 
tarea individuală a vieţuitoarelor; cuprinde toate transfor- 
mările organismului, de la fecundarea oului pînă la moarte), 


ontogenetic (care se referă la dezvoltarea individuală a 


organismului) za filogenie. sau filogeneză (< gr. phyle „trib, 
specie“ + génesis; procesul -evoluției plantelor sau a anima: 
lelor, „de la apariţia vieţii: pe Pămînt. pînă la formele pe care 


„le prezintă: speciile în stadiul actual), oogon (v. oôn), spo- 


rogon (v. sporâ), ovopeneză (v. lat. ovum), partenegeneză 


< i € . Nat . ; ` x -e ; 
(< gr. parthânos „fecioară“ + génesis: reproducere prin ouă. 


nefecundate, care are loc periodic, la unele specii sexuate — 
de ex. la albine —), genezic (care se raportează la naştere, 
la procreare), hematogen (< gr. háima-háimatos „sînge“ - 
genndn; care produce sînge; care face să crească numărul 
globulelor roşii din sînge; se referă, de ex., la anumite medi- 


camente folosite împotriva anemici), cancerigen (care pro- 
„duce cancerul; de ex.: substanţe cancerigene), gli- 


cogen și glicogeneză (y, alykys), patogen (< gr. pâthos 


k „suferință, afecțiune, boală“ -- genndân ; care provoacă boli; 
| de ex.: “mierobi patogeni), toxigen (v.. toxikón), . 


i 
à / 
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e 9 
vorimoaeh (S lat. lacrima „lacrimă“ + genndn ; care produce 
| acrimi ; de eX: gaze lacrimogene), osteogen (< gr. 
F: = = Oston „os“ 4- gennán ; care 


SE produce materie osoasă), hipnogen 
(V. Aypnos), psihogenezä (v: psyché), genealogie (< geneâ 
as pe Y viei Asi j 4 PA: +1» să ij ae i 
»naştere, generație, posteritate; familie“ -4 pr. lógos „ştiinţă, 


qs te NE ig) hina: lidia? y .. i = . A sili. 
cunoaştere; stabilirea filiaţiei şi a relaţiilor de înrudire ale e, 


membrilor unei familii sau stabilirea seriei strămoşilor unei 


persoane), genealogic (care se raportează la genealogie; de 


e oa îi bore :genealo 61c), teogonie ( gr. theds „divi- 
mtate goné „naștere“; nașterea gi fil'aţiunea zeilor, în 
miturile diferitelor religij politeiste), e/nogeneză (< gr. 


&thnos „popor, neam“ + génesis; originea popoarelor) etc. 
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Senos (yévoç}) „gen, fel, neam, origine“, în: omogen (v. homds), 
„eterogen (v. h6teros), genotip’ (< génos +- gr. týpos „intipă- 
rire, tip“; baza ereditară, originară a organismului), genocid 
(v. lat. caedere ; terminația în o a primului element indică pro 
Ei veniența din g6nos, şi nu din lat. genus „neam“) etc. 
glóssa (vyðss2) şi glótta (yhötta) „limbă“ în: nerv glosofa- 
ringian, nerv hipoglos (<. gr. hypô „sub“4+glóssa; nerv si- 
tuat dedesubtul limbii), glosită (inflamația limbii), glosar 
(dicționar al cuvintelor vechi sau puțin cunoscute ale unei 
limbi; listă de cuvinte puțin cunoscute dintr-un anumit text, | 
cu explicaţia lor), poliglot (< gr. poly „numeros“ +glótta ; 
care vorbeşte mai multe limbi) etc. Cuvîntul glótta şi-a 
schimbat înţelesul în termeni': glotă (orificiu al laringelui, 
mărginit de cele două coarde vocale inferioare) şi epiglotă 
(< gr. epi „pe“ +glótta; cartilaj — situat deasupra glotei — 
care, în timpul înghiţirii, astupă -orificiul laringelui, împie- 
< dicind pătrunderea. alimentelor pe. căile respiratorii). | 
glykys (rhou5e) și glyker6s (yhoxepóc) „dulce“, în: glicerină 4 
(substanță lichidă, grasă, numită astfel după gustul ei), - 
glucoză (substanță zaharoasă care se găseşte în miere, în 
lructe etc.), acid gluconic (acid produs prin oxidarea zaha- 
rurilor), glicometru (S glyhys+ gr. mâtron „măsură“ ; instru 
ment folosit pentru determinarea cantităţii de zahăr din 
must), glicogen (O glyhys+ ur, genndn „a naşte, a produce“ ; 
| materie organică ce se formează în ficat, din zahărul con 
x ținut în sînge, şi este consumată în activitatea musculară), 
zi glicogeneză (< glykýs 4- gr. génesis „naştere“; producerea 
 glicogenului în ficat), glicemie (< glykýs -+ gr. háima „Sînge” ; 
“prezența zahărului — a glucozei — în sînge), hiperglicemie 
yo (< gr. “hypâr. „În exces“ -- glicemie; existența în cantitate i 
: prea mare, anormală, a glucozei în sînge) ete. 


A 
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ntsis gnâscos . (vâota = 7vbnewe) „cunoaștere“, e pronostic . 


„sau prognostic (<S gr. pro! „înainte“ + gnósis; prezicere — ` 
„întemeiată pe anumite date — referitoare la desfăşurărea si 


la sfîrșitul unor evenimente — de ex., la evoluția unei boli, 


la rezultatul unui concurs spor tiv i), diagnostic sau, diag- 
nuză (v. did), anoseologie (< gnósis+ gr. logos. „ştiinţă; 


teoria cunoașterii), agnosticism (< gr d- prefix privativ,+ 


gnosis; concepţie sceptică, idealisti, care neagă posibilita- © 


tea cunoașterii e calităţii cbiective), agnostic (|. care (ine 


de agnosticism; 2. adept. al agnos.icismului) etc. 


gonia. (ov) „unghi“, în: poligon (< gr. polý numeros“ + 


-Zece unghiuri —), dodecagon (< gr. dodeka „doisprezece“ + 


gonia; figură geometrică plană mărginită: de o linie frintă - 


“închisă — care formează, mai multe unghiuri —), pentagon 
(e gr: pente „CINCI“ + gonia; poligon cu cinci laturi — deci 
cu cinci. unghiuri —), hexagon (< gr. hex „şase“ + gonia; 
poligon cu “şase laturi — deci cu șase, unghiuri —), hepta- 
gon (v. heptá); octogon. (< gr. octó „opt“ +gonia: „poligon l 
cu opt laturi: — și „cu opt unghiuri —), octogohal,: decagon 
(< gr. déka „zece“ + gonia; poligon cu zece laturi — şi cu 


s- 


gonia), goniometru (< gonia + gr. mâtron „măsură“; instru- 


ment pentru măsurarea unghiurilor, pe, teren), diagonală a 
- (< gr. did „între, de-a curmezişul, prin“ -+ gonia; segment de - 
dreaptă care uneşte. două -vîrfuri, nealăturate ale unui poli: 
gon — şi deci este dus; între două unghiuri nealăturate ale 
poligonului —), ortogonal (< gr.: orthós „drept“ + gonia ; càre 
formează unghiuri drepte ; de ex. : proiecţie ortogona- 
lă : proiecţie făcută cu ajutorul perpendicularelor coborite din 


ii aice puncte ale figurii pe o dreaptă sau pe un plan), - 


trigonometrie (< gr. trigonon: „triunghi“, -care provine din: 


ri- „cu. trei“ și gonia,+ gr. mâiron „măsură“ ; ramură a ma- 


E; tematicii care are ca obiect studiul pg GE trigonometrice . 


= al. relaţiilor dintre liniile şi unghiurile: figurilor plane 
sau pe-o suprafaţă. sferică —; a plecat de la studiul rela- 


` țiilór metrice dintre laturile. și unghiurile - triunghiurilor 2 


de la determinarea măsurii unor elemente ale unui triunghi, 
pe baza cunoașterii măsurii altor elemente —) etc. . ` 


 grâmma (Y Pippo a) scriere“, în: diagramă (v. did), nomogramă ` 


99: 
r . E t A j n. 
[Şi $ A 


(v. nâmos), telegramă ( < gr. tele „departe“ + grâmma), cablo- 
gramă (telegramă transmisă prin cablu submarin), radio- iz 


gramă, barogramă (< gr. háros „greutate, presiune“ + grâm: 


ma; curba „1oegietrață. de barograf: si care indică variațiile, 


r SEP 3 gi 
EN 
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presiunii aiiboăterice, într-un anumit interval de timp), Ti A 
gramă (v. phos- photăs), gramofon (v. phoné), + fonogramă 
{v phoné), stereogramă (v. „stereds), scismogramă (< gr. 
seismős „aguduire, cutremur“ --grámma; curba înregistrată 
de seismograf, în timpul cutremurelor de pămînt, indică du- vise 
rata cutremurului şi amplitudinea oscilaţiilor scoarței pămin- ran IS ra 
tului), fotogrammetrie (v. phos-photâs), aerofologrammetrie ie 
(v. aér), hemagraihă (< gr. háima „singe“ + grámma; buletin ii 
pe care se notează datele privitoare la compoziţia singelui, 
„obținute pe baza analizei), cardiograumă (< gr. kardia „mi- 
mă“ + grâmma ; reprezentare grafică a bătăilor inimii, reali- 
zată cu ajutorul cardiografului), sfimogramă (< gr. sphyg- Pai 
mós „puls“ 4+-orâmma; graficul obţinut prin înregistrarea baaa E 
` pulsului, cu: ajutorul sfisrhoere tului); electroencefalogramă 
(curba activităţii electrice a- creierului, obţinută cu ajutorul  - 
“unui galvanometru .. sau al unui oscilograf), „stenogramă i 
(< gr. stends „strimt, îngust, scurt“ + gidmma ; textul unui 
„raport, al unei cuvintări ete., scris cu „ajutorul stenografiei), P 
ideogramă (< gr. idea „idee, noțiune: “+ grâmma; semn scris 
- care nu reprezintă un sunet, ci o noţiune; de ex. o cifră sau ria 
“unul: din caracterele, folosite în scrierea ideografică, bună- = - |. 
` oară aceea-'a vechilor egipteni — hieroglifele — sau a chine- | 
zilor), monogramă (< gr. mânos „Singur, unic“ + grâmma; 
semn unic format prin a ăturarea sau -împ'etirea a două sau 
“mai multe litere — de exemplu, a inițialelor numelui şi pro- 
numelui ` unei persoane —), program (v. pro), criptogramă — 
AY- kryptós), cana cară Să and) etc. ; i 
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BEE A (pávzy v) pa scrie,- a descrie, a înscrie, a înregistra“, k 
-graphia (pap 0), care, în limba greacă, se găseşte nu-. 
“mai în cuvinte compuse, şi graph (pati) „scriere, descriere, 
înscriere, înregistrare“, în: aritmograf (v. arithmos), nomo- 
“grafie (v. n6mos), cosmografie (v. kósmos), astrografie 

(v. ástron), fonograf (v: phoné), eranoarăj. (v. chrânos), 
ergograf (v. érgon), spectrograf (v. lat. specere), radiografie, 
fotografie (v. phos-photós), telegraf (< gr. téle „departe“ + 
gráphein),` termograf (v. thermós), barograf (v. bāros}, hi: 
_grograf (v. hygrós), cinematografie. (v. kinema); litografie 
“(v. lithos), tipografie (< gr. typos „tip, întipărire“ + grâph- 
ein), poligr fie (v. polýs), dac tilografie (v. dåctylos), xilo- 
grafie (y. xýlon), grafit (carbon natural aproape pur, numit 2 n gi 
“astfel deoarece, între alte utilizări, o. are şi pe aceèa. că ser- | 
„„ veşte la prepararea minelor de creidane), cristalografie (Sgp - Sji 
 krystallos, „ghiaţă; ' cristal“ 4 grapheihs: știința care studiază ; 


KS 
s 
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"our 


structura atomică a cristalelor, forma lor, proprietăţile lor - 


lizice şi chimice), “petrografie, - seismograf (< gr. seismós 
„zguduire, cutremur“ -- grăphein; aparut foarte sensibil care 


înregistrează cutremurele de pămînt), geografie (v. ge), 
anemograf (= gr. dnemos „vint“ + grâphein; aparat care în- 


registrează, în mod continuu, unele caractere ale vintului, 


cum sînt: direcția, forţa, viteza etc,), hidrografie (v. hydor), ` 
oceanografie (ramură: a geografiei fizice care studiază ocea- 
nele şi mările din toate punctele de vedere, cercetind relieful 
fundului lor, adîncimea, temperatura, presiunea la diferite- 
adîncimi, curenţii, flora, fauna etc.), topografie şi topogra- 


fic (v. t6pos), cartografie (< lat. charta „hartă, document“ -+ 


grâphein; ştiinţa. şi tehnica întocmirii hărților), odografie 
(v. hodos), sfigmograf (< gr. sphygm6s „puls“ +grâphein; = 
aparat care serveşte. la înregistrarea grafică a pulsului), = 


cardiograf -(v. kardia), agrafie (v.. an-, a-), grafomanie 


PET 


(yv. mania), grafologie (< grăphein + gr. logos „știință“; stu- 
diul scrisului de mînă, din punctul de vedere al.legăturii lui 


cu caracterul. omului sau în scopul elaborării unor procedee 
pentru determinarea autenticităţii actelor, a semnăturilor etc.), 
etnografie. (< gr. 6thnos „neam, popor“ + grâphein ; . ştiinţa 


despre originea, răspîndirea, obiceiurile şi cultura popoarelor), 
paleografie (v. palais), epigraf şi epigrafie (v. epi), de- 
“mografie. (v: démos), cronografie. (v. chrónos), monografie - 
'(v. mânos), istoriografie, coregrafie (< gr. choréia „dans, 
mişcare. de dans“+gráphein „a. descrie; arta  dan- 


sului. și a baletului), biografie (v: bios), autobiografie, 
bibliografie și bibliograf (y. biblion ), sceno?rafie (<gr. skené 


„scenă“ + gráphein; arta de a picta decoruri scenice), steno- 
grafie (S gr. sten6s „strîns, strîmt“ + grâphein; procedeu de 
scriere rapidă, cu ajutorul unor semne! speciale şi al unor 
i , e 2 . -pe . a A n - ” ġe. i B“ a ai 
prescurtări), taligrafie (< gr. tachys: „repede“ 4- grâphein : . 
sinonim cu stenografie), dactilografie” (v. dăctylos), = =. 


caligrafie (< gr. kalós „frumos“ + grăphein; arta de a serie 
frumos), ortografie (v. orthós), uutograf (< gr. autós „el 
însuşi“ 4- grâphein; text scris de propria mînă a autorului), 


/ d : Fi . f . ` a a * . m S 

paragraf (v. parâ), ideografie. (= gr. idâu „i dee, noțiune” + 
-grăphein; scriere în care semnele nu reprezintă sunete, ci cu 
“vinte şi noţiuni; de ex., chinezii au o seriere 1 deogra- 


fiică), grafic, (testament) olograf (gr. hólos „tot, în: 


reg“ + gráphein;  seris în intregime de mina testatorului), 
“pornografie (< gr. pórne „lemele destriînată“ + erdphein; lite- 
ratură, fotografii, desene ete. care au un caracter obscen), 


` plastografie (< gr. plastăs „modelat, prefăcut“, din plăssein 


i i 


ib 


wo. 
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„a modela, a forma”, +-gråphein; falsificarea unui document 
sau a semnăturii de pe un document), criptografie (v. kryp- 


165), chirografar (v. cheir) etc. 


gyné-gynaikós  (yovierbvarm56)  „lemeie“, în: gineceu (l. tota- 


litatea părţilor feminine ale florii, adică pistilui; 2. în anti- 
chitatea greco-romană: apartament al femeilor), androgin 
„ b . ya. > Es a - "i r 5 66, 
(v. anér), ginecologie (< gyné-gynaikós + gr. logos „Ştiinţă 3 
ştiinţa despre bolile de. femei), ginecolog (medic specializat 
in tratamentul bolilor de femei), misogin sau misoghin 
(gr. miscin „a uri“ +- gyn6; cel care urăște femeile) etc. 


h&ima-hăimatos (niux-»îuaroc) „singe“, în: hematozoar (<. háima- 


hdimatos+ gr. z6on „animal“; animal parazit care trăreşte în 
sîngele eltui animal; de ex. hematozoarul pafus- 
tru: protozoar care trăiește în sîngele omului, producînd 
malaria), hematologie (< háima-háimatos+ gr. logos „știin- 
tă“; “Ştiinţa care studiază compoziţia şi proprietățile sînge- 
lui), hematie (globulă roşie a sîngelui), hemoglobină- (sub- 
stanţă care se află în globulele roşii. ale sîngelui), hemoree 
(< hâima+ gr. rhein „a curge“; curgere de singe, hemora- 
-~ gie), hemoptizie (< hâima+ sr. ptysis „scuipare“ ; scuipare 
de singe — de ex., ca simp:om al tuberculozei pulmonare —), 
hemoragie (< hdimu + gr. rhagă „ruptură“; curgere de sînge, 
ca urmare a ruperii unui vas sanguin), hematurie (< hdima + 
gr. úron „urină“; curgere de sînge prin căile urinare), hemo- 
filie (< hâima+ gr. philein „a iubi“, în sens figurat; pre- 
dispoziţie către hemoragii continue, din cauza insuficientei 
puteri de coagulare a sîngelui), hemoterapie (< hdâima + gr. 
„therapeia „tratament“; tratamentul cu ajutorul transfuziei 
de sînge), hemostatic (< hdima + gr. stăsis „oprire, stare“; 


< ` substanță care oprește hemoragia; de ex. clorura de calciu), . 


hemoslază (aceeași etimologie; oprirea curgerii de sînge), 
hemogramă (v. grámma), hematogen (v. gennân), hemato- 
poieză sau hematopoeză ( Shdima-hdimatos + gr poi6in „a 
face, a crea“ ; formarea globulelor roşii ale sîngelui), anemie 
(v. an-), hiperemie (v. hypâr), leucemie ( gr. leuk6s „alb“ + 
hdima ; boală care se manifestă prin creşterea anormală a 


numărului leucocitelor, adică al globulelor albe ale sîngelui), - 


“uremie (SC gr. úron „urină“ + hdâima ; intoxicația organismu- 


lui, prin acumularea în sînge a ureei și a acidului uric, care: ` 


nu sînt eliminate, din cauza unei boli a rinichilor), septicemie. 


(v. septik6s), toxemie (v. toxikóny, glicemie. şi hiperglicemie. 


=- (v. olyhys) ete. 
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SAAR hédra (65) „faţă, plan, suprafață“, în: poliedru (gr. poy > 4 
` = „humeros“ +hédra; corp geometrie mărginit de: mai multe © 
-suprafețe plane), diedru (< gr. di: „cu doi, cu. două“+ 
-> hédra; figură formată de două plane mărginite de dreapta 
„lor de intersecţie), triedru (< gr. tri: „cu trei, din trei- 
hâdra; figură geometrică formată. din trei plane care se in: 
tersectează două cîte două, intersecțiile lor fiind semidrepte ` 
care pleacă dintr-un punct comun), tetraedru (y. tetra.), - le! 
pentaedru (v. pente), hexaedru (< gr. hex „șase“ +hâdra: ` 
“poliedru cu şase feţe; de ex., cubul este un hexacdru regu- 
lat), heptaedru (v. heptă), octaedru (< gr. octó „opt*+ -. 
hâdra; poliedru cu opt feţe), octaedric (care are forma unui 
octaedru), decaedru (< gr. dâka „zece“ + hedra ; poliedru cu- 
zece feţe), dodecaedru (< gr. dódeka „doisprezece“ +-hedra), 
icosaedru (< gr. éikosi „douăzeci“ + hâdra), romboedru (po- ` 
liedru cu toate feţele în formă de romb) etc. 
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hekatân (Sxar6vy) „o sută“, sub forma hecto-, care, în denumi- 
rile unităţilor de măsură, arată o unitate de 100 de ori mai 
“mare decît unitatea de bază, în: hectometru (unitate egală 
„eu o sută de metri), hectolitru, hectogram, hectar (unitate _: 
e “de măsură, pentru suprafețe, egală cu o sută de ari), hecto- 
- watt ete.; de. asemenea, în: hecatombă (< hekatón „9 sută“ + - 
gr. bus „bou“; la grecii vechi: jertfă de-o sută de boi; masa- 
-a7 cru, ucidere în-masă;, grămadă mare de cadavre) etc. a 
-  hélios (4:06) - „soare“, în: periheliu (v. peri,) afeliu (gr. apó- 
- - „departe de“ +hélios; punctul cel mai depărtat de Soare de` 
pe orbita. ùnei planete), heliocentrism (< hélios + gr. kéntron 
„centru“ ; concepție ştiinţifică potrivit căreia Soarele se gă: ` 


- 


“seşte în centrul sistemului nostru planetar, toate. planetele ia 

=  mișeîndu-se în jurul Soarelui), heliu“ (element gazos, numit 
j astfel deoarece a fost descoperit,. pentru prima oară, n -> — 
f - Soare, cu ajutorul spectroscopuliui), heliotropism (<helios+ > 0 
„gr. trâpos „întoarcere, cotitură, rotire“; mişcarea plantelor, 
“sub acțiumea razelor solare: tulpina se îndreaptă spre doare — 


heliotropism pozitiv, - puternic în special la floa e. = 
rea-soarclui, la heliotrop ete. —, iar rădăcina se îndepăr: + 
“tează de lumină — heliotropism negativ —);_ helio- zi aa 

| | terapie (< hâlios+ gr. therapeia, „tratament“; tatamentul cu 
"ajutorul razelor solare, al băilor de soare), heliografie, helie de A 
; ; SERD 


ea pie graf, heiiogravură Jeles T t iy ui, | Dara 
` hemi- (hut-) „jumătate, pe jumătate“, în: emisteră (v. sphâi Ge a 
R hemianestezie (< hemi-+ gr. an-, pre 


hemiptere (v. pter6n), SiM AR pa O DRE a 
o fix privativ, + gr. disthesis „simţire, sénsibilitate"; pierderea: n. a 
dpi Ra 7 oa, = 


ac (AGO 


„sensibilităţii, în. una din jumătăţile: laterale ale corpului), > 
hemiplegie (< hemi-+ gr. pleg6 „lovitură, plagă“, in sens 
figurat, de la plâssein „a lovi“) sau hemiplexie (< hemi- = 
gr. Plâxis „lovire“, de la pléssein „a lovi“; paralizia unei 
jumătăţi a corpului), emistih (< hemi- + gr. slichos” „vers“; SI taca 
jumătate de vers) etc. | | DA A Ë 

heptá (Entà) „şapte“, în: heptagon (< heptá+gr. gonta „unghi“; 0 > > 
poligon cu şapte laturi — deci cu șapte unghiuri —), hepta- 
edru (< heptă- gr. hâdra „faţă, plan“; poliedru cu - şapte 
fețe), heptaosid (oxid care conţine în moleculă şapte atomi =- 
de oxigen; de ex.: heptaoxid de clor —Clz07—), =. = 
heptan (hidrocarbură aciclică saturată, care are şapte atomi. ~” 
de carbon în moleculă), heptasilabic, - heptametru  -. 
(< heptă + gr. metron „măsură ; vers. de şapte picioare) etc. 
„heteros  (Erspoc) „altul“, în: heteroclit (< héteros+gr. klitos 
 “aînclinat“, de la hlinein „a se înclina“; 1. care se abate de la 
„reguli, de la ceea ce este obișnuit, 2. ciudat, bizar), etero- 
gen (< hâteros+ gr. gânos. „gen, fel“; de natură diferită; 
de ex.: caractere eterogene, corp compus 
“din elemente eterogene), eterotrof sau heterotrof 
(Y. troph6), eteroinfecție. (infecție venită din afară), eterodox . 
(< h6teros+ gr. dâxa „părere, credință“ ; care are altă com- 
cepție decit cea ortodoxă, adică decît cea socotită. ca adevă- 
rată) etone ai aia ea ORN aL 
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hex (E) „şase“, în: hexagon (y. gonia); hexaedru (v. hédra), 
= (element) hexavalent (< hex+ lat. valëre „a valora“; ai cărui 
„atomi se unesc cu şase atomi de hidrogen sau de alt element 
monovalent, pentru a da naștere la molecule de substanțe com- ` < 
- puse), hexafosfat, hexan (hidrocarbură. aciclică saturată cu 
“șase atomi de carbon în moleculă), hexapode (v. pus-podâs), 
hexametru (< hex + gr. mâtron „măsură“; vers dactilic de şase 
picioare; în hexametri, au fost scrise, de exemplu, Iliada 
şi Odiseea) etc. | | Mar 


hippos  (înmos) „cal“, în: hipie (privitor la cai; de exs com ` 
„curg hipic), hipologie (< hippos+gr. logos „ştiinţă“; =x 
știința despre cai; studiază anatomia calului, fiziologia lui, = = x 

creşterea cailor, rasele de cai etc.), hipocampus (< hippos+ ` 

gr. kdmpos, numele unui peşte; termen figurat care denu - 
„+ mește caii de. mare — peştişori al căror cap seamănă cu cel | 

de cal —), hipopotam (S hippos-+- gr. potamâs „rîu, fluviu“; 

“termen impropriu — care poate fi socotit ca figurat — po- 


& 
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„trivit căruia hipopotamul ar fi un „cal de rîu“), hipodrom o 
(< hippos +- gr. drómos „alergare, cursă; loc de alergare“, i 
care stă şi la baza cuvîntului romînese drum, luat din limbă 
neogreacă; teren amenajat pentru cursele de cai), hipotracţi- 
une (tracţiune cu ajutorul cailor) etc. a i aj 


=- hodós (0966) „drum“, în: metodă (< gr. metd „după“ +hodos; | 
| cale sau drum pe care — „după“ cave — trebuie să se meargă, A (ia 
pentru a se ajunge la un anumit rezultat), perioadă şi peri- E, e 
odic (v. peri), odometru (<< hodós -- gr. mâtron „măsură“; 
instrument care măsoară lungimea drumului parcurs de un 
vehicul, prin înregistrarea automată a învîrtirilor roții), elec- 
| trod (< electro., prescurtare din electricitate, +hodós: con- 
-ductor prin care curentul electric : pătrunde într-un- corp), < 
„anod (< gr. anó „în sus“-+hodós: nume dat electrodului ` 
pozitiv), catod (< gr. lată „în jos“ + hodâs; numele electro- 
„dului negativ), diodă (< gr. di- „cu doi“+(electr)od; tub 
“electronic cu doi ele:trozi- — şi cu două circuite —), triodă 
(< gr. tri- „cu trei“ + (electr )od; t b. electronice cu trei elec- 
trozi), pentodă (v. pente), octodă (v. oct), poliodă (v. e A 
polys), odografie (<. hodos+ gr. grâphein „a descrie“ ; des- 
crierea drumur.lor dintr-o regiune), period (v. peri), sinod. 
(Cr. syn „împreună“ -+hodós; congres al conducătorilor 
bisericii; denumirea se explică prin faptul că-drumurile parti- 


cipanţilor converg spre acelaşi loc) etc. > 
homós (5u65c) şi hómoios (Guotoc) „asemănător, de acelaşi fel“, 

-~ în: -omogen (< hom6s+ gr. genos „gen, fel“; ale cărui părți 
alcătuitoare sînt de acelaşi fel), omolog (< homós+ gr. 
logos „relaţie“; care se află în relaţii de acelaşi: fel; se- 
referă, de exemplu, la laturile care, în triunghiuri asemenea, 
se opun la unghiuri egale), omotetie (< hom6s+gr. thesis 
„punere, poziţie“, poziţia a două figuri asemenea care sint - 
situate în acelaşi fel sau în sens invers, în raport cu un 
punct, numit centru d e omo tetie; în primul caz, 
omotetia este directă, iar în al doilea caz, este inversă), 
(figuri) omotetice (care se află în raport de omotetie), 3 
homocentric (< homós+gr. kéntron „centru“; ale cărui raze œ 
trec toate printr-un singur punct; se referă la fasciculele de | 
lumină), homoptere (v. pterón), homocromie (< homós + gr. 3 

“chrâma „culoare“; potrivire între culoarea animalelor şi aceea . E 
a mediului exterior — de ex. la ursul alb —), homeopatie —— 
(< hómoios+ gr. páthos „afecţiune“; sistem terapeutic care - 
constă în a trata o boală cu cantități foarte mici din acele 

"substanţe care, în cantităţi mari, provoacă boli asemănătoare; 


are la bază principiul: similia similibus curan: 
tur), homosexualitate (atracţie sexuală anormală, faţă de 


persoane de același sex), omonime și omonimie (v. onoma) etc. 


hydor-hydatos (B3wp-băaros) „apă“, în: hidrostatică (< hy-dor+ 


+ gr. stalos „care stă“ sau statikós „referitor la echilibru“; 
parte a hidromecanicii care studiază legile echilibrului lichi- 
delor şi ale echilibrului. corpurilor cufundate în lichide), 
hidrodinamică (hydor + gr. dynamis „forță“ ; parte a hidro- 
mecanicii care studiază mişcarea lichidelor sub acţiunea 
forţelor), hidraulică (hydor+ gr. aulós „ţeavă“ ; disciplină 
practică bazată pe aplicarea legilor echilibrului și ale miş- 
cării lichidelor; a fost numită astfel, deoarece s-a dezvolta: 


în legătură cu lucrările de canalizare şi cu construirea unor 


aparate — frîna hidraulică, presa hidraulică etc. — care 
utilizează presiunea apei asupra pereţilor unor ţevi sau vase), 
hidraulic (care funcționează prin presiunea sau prin mişcarea 
apei), hidrotehnică (v. techne), hidrotehnician, (lucrări de) 
hidroamelioraţii, hidrocentrală (< hydor+ gr. kentron „cen- 
tru“; instalație care transformă energia apelor ce cad de 
la înălţime sau curg repede, în energie electrică), hidroavion 
(avion care se poate cobori pe suprafața apei şi poate decola 
de pe apă), hidrant (gură de 'apă, instalată de obicei pe un 
trotuar şi folosită pentru stropitul străzilor, pentru stin- 
gerea incendiilor etc.), hidrat (rezultatul combinării apei cu 
un corp simplu sau compus), hidratare (transformarea unui 
corp în hidrat, prin combinarea lui cu apa), deshidratare 
(eliminarea apei pe care o conţine un corp), anhidru (< gr. 
an-, prefix privativ,+ hydor ; lipsit de apă ; din care a fost 
eliminată apa; se'referă la unele săruri), anhidridă, acid 
clorhidric, acid cianhidric, hidrogen (v. senndn), hidrofil 
(<hydor+ gr. philéin „a iubi“, în sens figurat; care ab- 
soarbe multă apă; de ex.: vată hidrotilă), hidro- 
geologie (ramură a geologiei care studiază apele subterane), 
hidrosferă (< hydor + gr. spháira „sľeră“ ; învelişul de- apă 
al globului, format din totalitatea oceanelor, a mărilor Şi a ce- 
lorlalte ape), hidrologie (S hýdor +- gr. logos „Ştiinţă“; ramură 
a geografiei fizice care studiază apele şi circulaţia apei pe glo- 
bul pămîntesc), hidrografie (< hy-dor+ ar. erâphein „a des- 
crie“; ramură a geografiei care descrie şi studiază „apele de 
pe suprafața pămîntului), hidrometeorologie (Ştiinţa care 
studiază circulaţia apei în atmosferă), hidrometrie (< hy- 
dor + gr. mâtron „măsură“; ramură a hidrologiei care ` stu- 
diază metodele de măsurare a debitului apelor, a vitezei, a 
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d potzi adincimii lor etc.), hidră (mic animal celenterai care trăieşte 

E tea da în apele dulci), hidrojite (v. phytón), iidrotrapism (i 

e ae trâpein), hidrobiologie (ramură a biologici care studiază 

„viaţa ființelor în mediul acvatic), hidroterupie (< hydor + gr 

therapâia „tratament“; tratamentul cu ajutorul apei — A 

sità sub lLormă de bài, duș, aburi etc. —), hidrocefalie (y 

kephalė), hidrofobie (< hydor+ gr. phóbos „spaimă, teama“ : 

teama de apă — de ex. la ciinii turbaţi —) etc. Elementul 

hidr- apare ca o prescurtare a cuvîntului hidrogen, în unii 

termeni ca: hidroxil (radical format dintr-un atom de oxigen 

şi un atom de hidrogen), hidrocarbură (substanță organică 

a cărei moleculă este formată din atomi de carbon şi de 
hidrogen) etc. ; 
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hygr6s (»1p5c) „umed“, în: higrometrie (< hygrós+ gr. mâtron 
„măsură“; ramură a meteorologiei care studiază metodele de 
măsurare a umidității aerului), higrometru (aparat cu care 
se măsoară umiditatea aerului), higroscop (< hygros+ gr. 
skopâin „a privi, a examina“; aparat care indică, cu aproxi- 
maţie, gradul de umiditate a aerului), higrograf (< hygrós+ 
„gr. grâphein „a scrie, a. înscrie, a înregistra“ ; aparat care 
înregistrează, în mod automat, variaţi ile umidității aerului), ` 
higrofite (v..phyton), higrofil (< hyaros+gr. philâin „a 
iubi“, în sens figurat; care cáută umiditatea, care se dezvoltă 
în condiţii de mare umiditate; de ex.: plante higrofile 
— sinonim cu higrofite —), igrasie (umezire a pereți- 
lor, din cauza pătrunderii apei prin zid) ete. 


hyper (»zép) „deasupra, dincolo de, în exces“, în: hiperbolă (< gr. 
~ hypér „în exces*+gr. bâlos „aruncare“, în sens figurat; 
]. curbă plană ale cărei puncte au următoarea însuşire: dife- 
renţa distanțelor lor la două puncte fixe, numite focare, este 
constantă; cu privire la explicaţia acestei denumiri, v. ter- 
menul parabolă, la cuvîntul 'grec pară; 2. figură de stil care 
constă într-o mare exagerare, în depăşirea realităţii, pentru 

“a produce o impresie mai puternică; de ex.: „Cind văzui a 

lor mulţime, cîtă frunză, cîtă iarbă...“ — Eminescu —), 
hipertrofie (v. troph6), hiper[uncțiune (activitatea exagerată 

„a unui organ), hipersecreție (secreție mai mare decit cea 
normală a unei glande), hiperaciditate, hipertiroidism 
"(boală provocată de secreția mărită a glandei tiroide); hiper- 
glicemie (v. glykýs), hipertensiune ( tensiune superioară celei 
normale ; hipertensiune arterială ; tensiune arterială mărită ia 


“100. 


D. 


creşterea presiunii sîngelui în artere —), hipertonie (< hy- 


pér gr. tónos „ton, tensiune“; sinonim cu hiperten- 

siune arterială), hiperemie (< hypér+gr. háima sîn- 
j at b ` y Na Pi $ a g p i 3 . . j Z I- 
„ge“ ; congestie sanguină într-un organ), hipermetropie (S hy- 

per er. mâtron „măsură“ gr. ops „ochi, vedere“ ; defi- 


ciență a vederii — opusă miopici — care constă în accea că 


imaginile obiectelor apropiate se formează dincolo de 
retină — si deci sînt neclare —, din cauză că ochiul hiper- 
metropului este mai scurt decit cel nornial: prin efectele ci, 
se aseamănă cu presbițiu < gr. presbyles „bătrîn“, care este 
cauzată de slăbirea — pricinuită de bâtrîneţe — a mușchiului 
care contractă cristalinul), hipermnezie (v. mnéme şi -mne- 
sis). hiperestezie (< hypâr+ gr. disthesis „simţire, sensibi- 


litate“) sau hipersensibilitate (sensibilitate exagerată), hiper- 


urbanism, (< hyper+lat. urbs-urbis „oraş“; greşeală de pro- 
nunţare care provine din exagerarea tendinței de a vorbi lite- 
rar, „ca la oraş“; de ex: „libean* în loc de li- 
ghean) etc. TAR E he on 


hypnos  (5xvoc) „somn“, în: hipnoză (stare asemănătoare cu som- 
mul, provocată prin sugestie și în care- cel ce „doarme“ se 


află în legătură cu cel care l-a adormit — cu hipnotizato- 


“rul —, fiind foarte receptiv lı suvești'le acestuia şi execu- 
tînd ordinele sale), hipnotic (1. referitor la hipnoză: de ex.: 
“somn hipnotic; 2. medicament care provoacă somnul), 
hipnotism, hipnagogic (< hypnos+gr. agog6s „care con- 
duce“, de la dgein „a conduce“; se referă la stările de con- 
stiință pe care le are cineva cînd îl cuprinde somnul, deci 
la stările care conduc la somn, cere sînt intermediare între 
veghe şi somn; de ex.: halucinații hipnagog ice), 
hipnogen (< hýpnos+gr. gennân „a naşte, a produce; care 


provoacă somnul) etc. 


; hypó (ró) „sub. dedesubt, în deficit“, în: ipoteză (v. thâsis), 


hipo fosfat. hiposulfat, hiposulfit (termeni chimici în care 
hino- indică un compus de un grad inferior compusului denu- 


mit prin restul cuvîntului), hipocentru (v. kântron), hipofiză - 


(< hypó+ gr. phýsis „formare; crestere ; natură“ ; glandă cu 
secreție internă formată pe faţa inferioară a encefalului — 


sub encefal —), nerv hipoglos (v. alâssa), hipoaastru. 

c (< hypó+-gr. gastér-gastrős „stomac, pîntece“ : partea infe- 
rioară a abdomenului), hipotensiune arterială (tensiune arte- . 
-riala subnormală — scăderea presiunii sînselui în artere —),. 


hipotonie (< hyp6+ gr. tónos „ton, tensiune“ ; sinonim cu 
hipotensiune arter iala), hipotrofie (<-hypó + gr. 
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trophé „hrană“ ; dezvoltare insuficientă a unui organ sau u 
întregului organism, din cauza deficienței proceselor de nu- 
triție din țesuturi), hipotiroidism (boală care apare ca rezul- 
tat al insuficientei secreţii „a glandei tiroide), (injecție) 
hipodermică (< hyp6+ gr. derma: „piele“; sinonim cu sub- 
cutantă), hipojuncțiune (activitate scăzută a unui or- 
gan) etc. 


iatreia  (tarpzia) „vindecare“ și iatrâs (arpdc) „medic“, în: 


pediatrie (< gr. pais-paidos „copil“ riatrâia; ramură a medi- 
cinei care studiază bolile de copii și mijloacele de vindecare 
a lor), pediatru (< gr. pais-paidâs „copil“ -+iatros; medic 
specialist în tratamentul bolilor de copii), psihiatrie (< gr. 
psyché „suflet“ +iatrâia ; ramură a medicinei care are ca 


obiect studiul bolilor psihice și al mijloacelor prin care ele. 


pot fi vindecate), psihiatru (< gr. psyché „suflet“ + iatrâs 


medic specializat în vindecarea bolilor psihice), geriatrie “ 


(< gr. géron-gérontos „bătrin“ + iatreia; ramură a medicinei 
care se ocupă de bolile bătrîneţii și de vindecarea lor) etc. 


ichthys (44055) . „pește“, în: ihtiol (< ichthys+lat. oleum „ulei“; 


102 


ulei sulfuros, extras din roci care conţin! resturi de peşti 
din perioadele geologice trecute; se foloseşte. mai ales 
în medicină), ihticlogie (< ichthys+ gr. logos „Ştiinţă“; 


„Parte a zoologici care are ca obiect studiul peștilor), ihtiolog, 


ihtiofagie (< ichthys+ gr. phagâin „a mînca“ : hrănirea cu 
pești), ihtiofag. (care se hrăneşte mai ales cu pești), ihtio- 


morf (< ichthys+ gr. morphă „formă ; cu formă sau aspect 


de peşte; se referă, de exemplu, la unele animale. cum este 
balena), ihtiozaur (< ichthýs+ gr. sáuros „şopîrlă“'; » Şopiîrla- 
peşte“: reptilă: marină iltiomortă, cu o lungime de 10—13 m, 
care a trăit în era mezozoică), ichtyornis (< ichthys + gr. órnis- 
Ornithos „pasăre“; pasăre de apă din era mezozoică ), ihtioză 
(boală de piele care se caracterizează prin uscarea și întă- 
rirea tegumentelor şi formarea de solzi asemănători cu solzii 
de peşte) etc. i e | 


=- {dios (0:06) „particular, singular, care iese din comun“, în: 
e 


idiosincrasie (< idios+ gr. sYnkrasis „temperament“; sensi- 


bilitate exagerată — proprie unui anumit om şi legată de 


temperamentul său — care se manilestă, de exemplu, prin 
aversiunea faţă de anumite medicamente, de anumite mîn- 
cări etc.),. idiot (< gr. idiătes, cuvint care a însemnat la 
început „persoană particulară, fără funcțiuni publice“, apoi 


„om de rînd, neînsemnat“; sensul actual: om care se află. 
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ez din cauza unei boli ce a împiedicat dezvoltarea creierului — 

pe treapta cea mai de jos a dezvoltării psihice, nefiind în 
Stare nici să vorbească), idioție, idiotism (expresie proprie 
unei anumite limbi şi care deci nu se poate traduce, cuvînt 
cu cuvint, în altă limbă; de ex., în limba noastră, expresia : 
„luge miîncînd pămîntul“), idiom (1. limbă privită sub as- 
peetul însuşirilor ei caracteristice; 2, limbaj vorbit “într-o 
anumită regiune sau de către o populaţie restriînsă), idioma- i e 
te (specific unei limbi, care aparţine unui idiom; expresie 
idiomatică: expresie intraducetibilă, cuvînt cu cuvînt, în altă 
limbă) etc. | 
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isos (too) „egal“, în: isoscel (Cisos-+pr. skélos „picior“, în 
sens figurat; se referă la triunghiurile care au două laturi 
egale şi la trapezele ale căror laturi neparalele sînt egale), 
zobar (v. bâros), izoterm (< isos+gr. theme „căldură“; 
care se produce la o temperatură constantă; care menține o 
temperatură constantă; de ex: vagoane izoterme: 
vagoane folosite pentru transportul alimentelor la o tempe- 
ratură constantă — de obicei scăzută —), izocron (v. chró- 
nos),: izomeri (S ísos+gr. méros „parte“; substanțe ale 
căror molecule au acelaşi număr şi acelaşi fel de atomi, însă 
dispuşi în mod diferit, ceea ce face ca ele să aibă proprietăţi - 
fizice şi chimice diferite), izotopi (v. t6pos), izomorf (< 
„isos+gr. morph6 „formă“; care are aceeaşi formă; se referă 
mai ales la cristale), izomorfism (însuşirea unor substanțe 
-de a cristaliza în acelaşi sistem), izoterme (aceeaşi etimolo- 
-gie ca izoterm; linii geografice care unesc, pe hartă, 
punctele cu aceeaşi temperatură medie într-o anumită peri- 
oadă — de ex. într-o anumită lună sau în întregul an —), 
izobare (v. bâros), izobate (v. bathys), izohipse (< îsos+ er. 
“hyYpsos „înălţime“; linii geovrafice care unesc, pe hartă, 
punctele care au aceeași înălțime faţă de un anumit nivel 
— de ex. faţă de nivelul mării —) etc. 4 
kardia (zaĵid) „inimă“, în: endocard (< gr. 6ndon „înăuntru“ + 
kardia; membrană subţire care căptuşeşte, în interior, cavită- 
tile inimii), pericard (v. peri), miocard (< gr. mys-my6s 
„muşchi“ + kardia; partea musculară a inimii), cardiovascu- 
lar. cardiologie (< kardia + gr. logos „știință“; știința despre 
“bolile de inimă), cardiolog (medic specializat în tratamentul 
bolilor de inimă), cardiograf (< hardia+ er. gråphein „a 
scrie, a înregistra“; aparat care înregistrează, pe o bandă de 
hîrtie, bătăile inimii, permițînd să se constate frecvenţa lor, 
“puterea, regularitatea etc.), cardiogramă (v. grâmma), endo- 


p 


A A ini A 


e pa k . 3 preas Fa 


i (inflamaţia miocardului), tahicardie (< gr. tachys „repede“ -+ 

kardia; accelerarea maladivă a bătăilor inimii), cardiac (1. 

“care se referă -la inimă ; 2. bolnav de inimă), cardiopatie 
pc . (< kardia + gr. páthos “afecțiune, suferinţă, boală ;. boală de 
K. inimă), cardialgie (< karia: gr. álgos acer 4 ; durere de 


inimă) etc. 
kată (xará) ; „în jos“, în: nataolism (< lată + gr. llyzein „a spăla“; 


Sea ea 2aumotopi dezastru), catastrofă (< katá+ gr. strophă „întorsă- 
a tură“, din strâphein „a. întoarce“ ; răsturnare de mari pro- 


ai ee porții, produsă de: exemplu, de. un război, un cutremur €etc.), . 


ga „catod (vV. hodós), cataractă (< hatâ+ gr. arâttein „a cădea 
“cu putere, a “se precipita“; -cădere de apă; cascadă), catar 
= ` (S katå+ gr. rhein „a curge“ ; inflamația mucoasei unui organ 
DR an dig re O0Ă hipersecreţie; de ex. guturaiul), catabolism (< katá+ gr. 
T sarate = bole sau bolos „aruncare“, în sens figurat, de la bállein „a 
zo on arunca, latură a metabolismului -care constă în procesele de 
A a dezintegrare, -de dezasimilare, adică de înlăturare, de „arun- 
ie a tcare-în"JOs “a unei: părți din substanțele care formează orga- 
AIE SEI a e aliat), catacombă (<: katâ-+ gr. kymbos „cavitate“; galerie. 
„a Subterană; în: antichitate: cimitir subteran) eter a 


Sa pe  kaustik6s - (maboriu6€) „care arde; arzător“  kaustâs (manar6c) 
i e me „ars; „combustibil“, kautâr (xavrýp) şi 'kautérion În abrijprov) 
o instrument de” fie folosit pentru- arderea rănilor“, în : 
=> =--> caustic (care arde țesuturile animale şi vegetale), caus- 
„Ta zicitate, caustobiolit (3 kaustós „combustibil“ + gr. bios „via- 
i e e AAE lithos „piatră“ ; rocă de origine organică ce-are pro- 
roc T, prietatea de-a arde ; “de ex. : cărbunele, petrolul), acausto- 
2 Te Biolit-(S gr: a-, prefix privativ, + caustobiolit ; rocă de origine 


f 3 organică ce nu are proprietatea de a arde; de ex. rocile for- 


. 32 matè prin depunerea cochiliilor de ailit de corali, de 
„în foraminifere ete.), cauter (instrument folosit în chirur- 

moo > ` gie pentru arderea țesuturilor bolnave), termocauter - (v. ther- 
| 2 m68),. electrocauter (cauter care se înfierbîntă prin acți: 


3” rul sau cu o substanță caustică un țesut bolnav — de ex. 


Pe pe ai | ce 
i un întreg“ + kaust6s ; sacrificiu adus zeilor, care consta în 1 arde 
e i va epea În întregime a victimei) ete. 


= dor), termocentrală (v: thermâs), „microcentrală A mios), 


Er astă candita: (< endocard +--ită, iiti care indică o E Aia in- ` 
a rs e flaamațiă endotardului), pericardită O. kardia), miocardită ș, 


unea curentului electric), a. cauteriza (a arde cu caute- 


pentru distrugerea negilor —), holocaust (< gr. hólos „tot, 


-É Aiit ‘«{ éntrani (xévīpoy) „centru“, în: ortocentruw d: orthâs), geocèn: 
tai R o trism (v: ge), heliocentrism “(v. hâlios), hidrocentrală (v. n AER 
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adincime — locul unde se naşte cutremuru 


kephal6 ego „cap“, în: cefalic ( 


“află în cap“: creierul), mezencefal (< gr. 


- tează la cap şi la sira. spinării; 


à > N: Q ; - ; . f : ELA - | 4 . | 
homocentric (v. homds), hipoceniru (S gr. hypó „dedesubt“ + 
kéntron; focarul unui cutremur, adică centrul “său situat în 


(< gr. epi „pe, deasupra“ -+ kéntron; locul de pe suprafața. 
pămîntului, situat deasupra focarului unui cutremur), antro-. 
pocentrism (v. dnthropos) ete. i 
al capului, de ex: arteră 
„în“ + kephalé; „ceea ce se 
mésos „care se află 
la mijloc“ +encefal; creierul mijlociu), brahicefal (< gr. bra- 
chYs „scurt“ + hephal6; cu capul scurt; se referă la oamenii 
care au lungimea capului cam tot atît de mare ca și lăţimea 
lui, adică au capul aproape rotund), dolihocefal (< gr. doli- 
chós „lung“ + kephalé ; cu craniul alungit ; se referă la oamenii 
care au un astfel de craniu), mezocefal (v. mésos), cefalome- 
trie (< kephale + gr. mâtron „măsură“; tehnica măsurării capu- 


cefalică), encefal (< gr. en 


- lui; este folosită în cadrul- măsufătorilor antropometrice), 
„ cefalometru (aparat pentru măsurarea capului), cefalorahi- 


dian. (< kephale + gr. râchis „şira spinării“; care se rapor- 
de ex: lichid-cefalo- 
rahidian), acefal: (Ser. a;, prefix privativ, + kephale 
„cap“; lipsit de cap; se referă la lamelibranhiate — de ex. 
Ja scoică —), cefalopode (< lephalâ + gr. pus-pod6s „picior“ ; 
clasă de moluște care au, în jurul capului, mai multe braţe 
sau picioare; de ex. caracatiţa), cinocefal. ( < gr. kyon-kyn6s 
„cîine“ + kephalé; gen de maimuțe din Africa, cu capul ase- 
mănător cu acela al cîinilor), trigonocefal (< gr. trigonon 
„triunghi“ + kephale; specie de şerpi veninoşi, din familia 
viperelor, cu capul de formă triunghiulară), hidrocefalie 
(< gr. hydor „apă“ + kephale; boală gravă care constă în acu- 


mularea de lichid în creier), hidrocefal, microcefalie (Cor 
“milkrâs „mic“ + kephale; anormalitate congenitală a celor care - 


au capul — și deci creierul — foarte mic; este una din 
cauzele care provoacă idioția), microcefal (om anormal — 


“idiot — cu craniul foarte mic), macrocefalie (< gr. makrós 


„mare“ + kephal; dezvoltarea prea mare — anormală — a 


““capului), macrocefal (care are capul de o mărime anormală), .. 
„megalocejal ( <-gr. mâgas-megălu „mare“ + kephale ; sinonim ` 
“cu macrocefa ]), encefalită (inflamația encefalului), -. 

„> cefalalgie (v. álgos), cefalee (sinonim cu cefalalgie), 
„. electroencefalogramă (v. - grâmmu), (biserică). autocefală `> 
ie (y, autos) eto îi: i AEE E N ae N 


Li 


"e 


| —), epicentru. - 
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kinema-kin6matos (xivypa-wvýuaroć) „mişcare“, kinesis  (uiwmot) 


e B b ù A "ds SH a Că 4 
„mişcare“ şi kinetós (xwnrtós) „mişcat ‘în: cinetic (care 
se referă la mișcare; de ex.: energie cinetic ă), 


„cinematică (ramură a mecanicii care studiază mişcarea cor- 
purilor, din punct de vedere geometric, fără a ţine seama de 
cauzele fizice care o provoacă), cinetică (ramură a dinami- 
cii care studiază forţele ce determină mişcarea corpurilor), ~ 


cinematografie (< kinema-kinematos +- gr. grâphein „a scrie, 
a înscrie, a înregistra, a descrie“, tehnica fotografierii, pe 
un film, a obiectelor în mișcare și aceea a înfățișării miş- 
cărilor, prin proiectarea imaginilor pe un ecran), cinemascop 
(< kinema-+ gr. skopâin „a privi“). senzaţii chinestezice 
(v. disthesis) etc. : | | 


k6smos (ucouoc) „univers, lume; podoabă“, în : macrocosm (v. ma: 


kr6s), cosmic (care se referă la univers ; de ex.: raze cos- 
mice, rachetă cosmică), cosmologie (<kósmos + gr. 
logos „ştiinţă“; știința despre univers), cosmografie (< kós- 
mos gr. grâphein „a descrie“ ; ştiinţa care are ca obiect des- 
crierea aștrilor și a mișcărilor lor), cosmogonie (< kósmos + 


gr. goné „naştere“; ştiinţa care studiază naşterea universului 


_— în special a sistemului solar —), cosmonautică (sinonim cu 


astronautică), cosmodrom. (< k6smos-+ gr. drómos 


„cursă ; loc de curse“; stație de plecare a navelor cosmice 
care au oameni pe bord), microcosm (v. mikr6s), cosmepolit 
ŞI cosmopolitism. (v. pólis), cosmetică (< gr. kosmetike „arta 


- înfrumuseţării“ < kosmos „podoabă“; arta preparării şi a fo- 


krât 


> i 


- tatea de. stat, considerat 
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losirii diferitelor creme, parfumuri, a pudrei etc.,-în vederea 


înfrumusețţării) ete. 


OS (x-ártoz) „putere, conducere, stăpînire“; în: democrație” 


(v. démos), aristocrație (< gr. dristos „cel mai bun“ + krá- 
tos; numele pe care şi-l dădea clasa exploatatoare a nobililor, 
în orînduirea sclavagistă și în cea feudală),  plutocraţie 
(< gr. plitos „bogăţie“ + krătos; 1. regim „politic în care pu- 
terea de stat aparţine, de drept sau de fapt, celor bogaţi; 


2. totalitatea celor care, într-un regim plutocratic, deţin pu- 


terea politică, datorită averii lor), autocrație (< gr. autós 
„el însuși“ + krátos; regim politic” în care suveranitatea 
aparține, în mod nelimitat, unei singure persoane, care exer- 
cită o putere absolută, despotică),. teocraţie (< gr. theös 
„divinitate“ + krátos; formă de guvernămînt în care autori- 

„e ä ca o emanaţie a divinității, este 
exercitată „de către preoți), fiziocrați (Sgr. physis „na: 
tură + krătos ; adepţi ai unei concepții economice burgheze 
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„— dezvoltată în Franţa în sec. al XVIII-lea — care consi- - 

derau agricultura ca singurul izvor de avuţii), birocrat (< fr. 

-bureau „birou“ + krâtos; persoană din administrație care dă 

gi: o importanță exagerată formalităţilor, făcîndu-le să domine, 
= “în dauna fondului) etc. 
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kryptós (xpontóc) „ascuns“, în: kripton (clement din familia e le 
gazelor rare şi deci „ascunse“), criptodepresiune (depresiune | 
ascunsă, fiind umplută de apele unui lac adînc; de ex. de- 
presiunea ascunsă de apele lacului Baical), criptofite (< krip- 
tos gr: phytón „plantă“; plante erbacee perene, ale căror or- 
gane de pe pămînt sînt distruse complet în timpul iernii sau 
al secetei, însă care continuă să trăiască, avînd rădăcinile 
situate adînc în pămînt), criptogame (v. gdmos), criptoara- 
fie (Chryptos= gr. grdphein „a scrie“; mijloc de scriere 
secretă, cu ajutorul unui cod de semne convenţionale), 
-~ criptogramă (< kryptós + gr. grámma „scriere“ ; inscripție cu 
“semne secrete; document. scris cu astfel de semne), criptă a 
„(galerie “ascunsă, “subterană, . care servea, în trecut, ca loc | 
Ae inpropâte-a monon ete 2 Oo 


-= kyklos  (xbxioc).. „cere“, în: ciclu (serie completă de fenomene 
sau de acţiuni care epuizează evoluţia unui anumit proces, z 

= “încheindu-se, ca şi linia unui cerc, şi fiind urmată adesea 

5 de alte serii; de ex: ciclu în pro ductie, ciclu de 

conferinţe etc.), ciclic (care revine la intervale egale, 

ca. şi un corp care se mişcă pe un cerc; de ex: crize ct 

elice de supraproducţie), cicloidă (curba des- 

crisă de un punct de pe un cerc care se rostogolește fără 

alunecare pc o linie dreaptă), epiciclu (v. epi), ciclotron 

(< kyklos + (elec)tron; aparat folosit pentru producerea reac- 

/ţiilor nucleare), bicicletă (v. lat. bi-), tricicletă (< gr. tri- 

„cu trei“ + kyklos), motocicletă, ciclon (uragan care se de- 

plasează, rotindu-se în vîrtejuri, cu o mare viteză), enciclo- 

| | pedie (< gr. en „în“ + kyklos -+ gr. paidâia „instruire, învă- 

pi aa tare, educare“; lucrare științifică. ce înfăţişează, în mod 
sistematic — după alfabet sau pe teme — şi în esenţă, 
întregul cerc al cunoştinţelor omeneşti), ciclop (v. ops) ete. 


2 a, [i . 11, Š t W .. 
i i celulă“, în: citolugie (<. hytos-+- gr. logos „ştiinţă“; ştiinţa 


| care studiază celulele vegetale și animale), citoplasmă 
(v. plăssein), eritrocite (v. erythrós), leucocite (< gr. leukós 
„alb“ + kytos; globulele albe ale sîngelui), leucocitoză (mă- 

© rirea vremelnică a numărului leucocitelor, în procesul de apă- 


= kýtos (m4broc) „vas, încăpere; ulterior i s-a atribuit înțelesul de 


d, ji - i 3 ' -4 


a E S E ANT aeea citat OA. 


latrâia (atpzta) „cult, închinare, adorare“, în: idolatrie (< gr. 


leuk6s Dewyde) „alb“, în: leucoplaste (v. plăssein), leu- 
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© rare a organismului împotriva bolilor infecțioase), fagocite - 
(< gr. phagâin „a mînca“ +. kytos; celule care înghit bacterii. 


şi alte corpuri străine, apărînd astfel organismul de infec- 


ţie; din rîndul lor fac parte, în special, leucocitele), fagoci- 


toză (procesul digerării bacteriilor şi a altor corpuri străine ` 
din organism de către faporite), osteocite (< gr. ostâon ` 


„os“ + kytos; celule ale oaselor) etc. 


sidolon „idol“, care provine din 6idos „chip. imasine“,+ 


latréia; închinarea.. la idoli), astrolatrie. (v. dstron),- necro- 
latrie (< gr. nekrós „mort“ +latrâiu; cultul mortilor). zoola- 
trie (< gr. zóon „animal“ + latrâia; cultul animalelor, frecvent. - spa 
la popoarele primitive şi în religiile din antichitate), piro- = 


latrie (v. pyr-pyr6s) etc. 
cocite şi leucocitoză “(v. kyYtos), leucemie (v. hâima), leuco- 
penie (< leuco(cită)+- gr. penia „sărăcie“: scăderea numă- 


rului globulelor albe din sînge), leucodermie (< leuk6s+ gr. 
“derma „piele“; decolorarea locală a pielii, pricinuită de unele 
boli. cum este, de ex., lepra). leucom .(albeaţă “la ochi — - 
~> formarea unei pete albe pe corneea transparentă —) etc. | 
„__. lithos. (hieoc) „piatră“, în: aerolit (v. asr). siderolit (< gr. si: =- ~- 
= deros „fier“+lithos; meteorit de fier). litografie (Clithos pas: 
“ar. grâphein „a. scrie“; mijloc de multiplicare a textelor, de- 
“senelor ete., prin folosirea de negative “imprimate sau dese-. 
nate, cu o substanță grasă, pe o piatră calcaroasă), cromo- - 
“litografie (< gr. chroma „culoare“ + litografie; litografie în 
culori), litosferă. ( <lithos+ gr. sphaira „sferă“; învelişul 
solid al globului pămîntese — scoarța pămîntului —). lifoge- 
neză (< lithos+gr. génesis „naştere“; procesul formării ros == 
cilor-— în special a celor sedimentare —), (calcar) oolitic-. - 
(v. oón), monolit (< gr. mânos „singur, unic“ -+lithos; bloc ` 
“unic de piatră), caustobiolit. și acaustobiolit (v. kaust6s), 


numulit (lat. nummus „monedă“ +lithos; gen de foramini- 


fere, din prima parte a erei terțiare, ale căror cochilii ro: 
"tunde, de forma unor monede, s-au ‘sedimentat, formînd cal.: 
„carele numulitice), otolite (Sgr.. us-otâs „ureche“ +lithos; - 
1. mici grăunţe calcaroase care se găsesc în endolimiă — în. | 
“urechea internă —; prin excitarea terminaţiilor nervoase, pro- 
-< voacă. senzaţii de echilibru; 2. grăuncioare care: se află în. 
-organele auditive. ale multor animale), litiază (boală care 

„constă în formarea de nisip sau de pietricele în unele organe 


a 
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gbi 


Scanned with OKEN Scanner 


“interne — de ex. în ficat sau în rinichi —), paleolitic (gr 
paluids „vechi 4-lithos; care se referă la vechea epocă a virs- 

“tei de piatră, anume aceea a pietrei cioplite), neolitic (< gr. 

N6OS: nou” -+lithos; care se referă la o epocă mai nouă a 

virstei de piatră, anume aceca a pietrei lustruite), mezolilic 

(v. m6sos), megalit (<S mâgus „mare“ -+ lithos; nume dat mo- 

numentelor preistorice — formate dintr-un bloc uriaş sau din 

mai multe blocuri de piatră — care serveau mai ales ca pie- 

tre lunerare; de ex. menhirele < celtic menhir < mer „pia- 

tră“ + hir „lung“), megalitic etc. 


lógos (605) „cuvint; vorbire; știință; rațiune; relaţie“, în: lo- 


_gică (<lógos „rațiune“; ştiinţa legilor gîndirii corecte, 
adică a legilor cunoașterii raţionale — a cunoaşterii. 
mijlocite şi generalizate — a realităţii), metodologie ( ştiinţa 
metodelor folosite în cercetarea ştiinţifică, pentru descope- 
rirea adevărurilor), paralogism (v. pará), analog şi analogie 
(v. and), omolog (v. homos), logaritm (< logos „relaţie, 
raport” + gr. arithmos „număr“ ; exponentul puterii la care 

trebuie să ridicăm baza, pentru a obţine un număr dat), 

" antilogaritm (număr. care are un logaritm dat), cosmologie 
(v. k6smos), metrologie (v. mâtron), tehnologie (< gr. téchne - 


„meșteşug, artă“ -+lógos; ştiinţa mijloacelor de prelucrare a- - 


materialelor), meteorologie (ştiinţa meteorilor, adică a feno- | 
menelor atmosferice), geologie: (v. ge), mineralogie, speo- 

_ logie (< gr. spéos „peşteră, grotă“ +l6gos; ştiinţa care se 
- ocupă cu studiul peşterelor), kidrologie (v. hydor), biologie 
- (gr. bios „viaţă“ +lâgos:; ştiinţa fenomenelor vieţii), mor- 

. fologie (< gr. morph6 „formă“ + logos; l. pârte a botanicii 
“si a zoologiei care studiază forma şi structura organisme- 
lor; 2. parte a gramaticii care studiază formele - cuvintelor), 
fiziologie (v. physis), patologie (< gr. păthos „afecțiune, 
suferință, boală“ +l6gos; ştiinţa: despre bolile organismelor), 
patologic (care ţine de patologie ; bolnăvicios ; de ex., stare 
patologică), fitologie (< gr. phytân „plantă“ + l6gos; 
sinonim cu botanică < gr. botâne „plantă“; ştiinţa despre 
plante), fitopatologie (ştiinţa care studiază bolile plantelor), 
bacteriologie (ştiinţa despre bacterii), microbiologie (v. mi- 
kr6s), agrologie şi agrobiologie (v. agros), antropologie . 
(v. ânthropos), zoologie ( < sr, zon „animal“ + l6aos; ştiinţa 
despre: animale), entomologie (v. tomé), ihtiologie (V. ich- 
thýs), ornitologie (< gr. órnis-órnithos „pasăre“ + logos ; parte 
a zoologiei care studiază păsările), hipologie (v. hippos), 


histologie (< gr. histos „țesut“ +lógos ; parte a anatomiei care 
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studiază țesuturile organismului), citologie (v. kýtos); en 
briologie (< gr. émbryon „embrion“ +lógos; ştiinţa dezvol 


-tării embrionare a organismelor), teratologie (< gr. téras- 
térátos „monstru“ +lógos; ştiinţa care studiază anormalitățile 


congenitale ale organismelor, monstruozitățile), paleontologie 
(< gr. palaids „vechi“ gr. on-ontos „Liinţă“ + logos; ştiinţa 
despre ființele din perioadele geologice trecute), osteologie 
(Cer. palaiös „os“ +lógos; ramură a anatomiei care are ca 
obiect studiul oaselor), dermatologie (v. dârma), oftalmolo- 
gie şi oftalmolog (v. ophthalm6s), rinologie (v. This), stoma- 
tologie (v. stóma), hematologie (v. háima), neurologie şi 


neurolog. (v. néuron), radiologie, balneologie, epidemiologie 
(v. démos), ftiziologie (ramură a medicinei care se ocupă cu 


studiul tuberculozei pulmonare), cardiologie şi cardiolog 


(v. kardia),  otorinolaringologie (v. us-ot6s), toxicologie AE 


(< gr. toxikón „otravă“ +lógos ; ştiinţa despre otrăvuri), far- 
macologie (< gr. phărmakon „medieament“+logos; ştiinţa 
despre medicamente şi despre acţiunea lor terapeutică), gi- 
necologie (v. gyn€), nosologie (< gr. n6sos. „boală“ +logos; 
ramură a medicinei care studiază bolile), etiologie (< gr. 


` aitia „cauză“ + logos; ştiinţa despre cauzele bolilor), logoped 
= (v. paidâia), psihologie ‘(< gr. _psychă.. „suflet“ + logos; 
“ştiinţa despre formele, evoluţia şi legile activităţii psihice), 
tipologie (< gr. typos „tip“ -+l6gosi l. ştiinţa despre.trăsătu- 
-tile distinctive pe care le prezintă diferitele specii ale ace-- 
leiaşi clase; de ex.: tipologia lecţiei; 2. ca ramură a psiholo- 
giei: ştiinţa despre trăsăturile distinctive ale diferitelor tem- 


peramente și caractere omeneşti), grafologie (v. grâphein), 
sociologie. (<lat. societas „societate“ + logos; ştiinţa despre. 


“societate — despre fenomenele şi legile vieții sociale —), cri- 
_minologie (< lat. crimen-criminis „acuzare, vină“ +logos ; şti- - 
ința despre criminalitate, ca fenomen social), arheologie (v. : 
archáios), cronologie $i cronologic (v. chrónos), gengalogie 


(v. gennán), ontologie (v. on-onlos), filologie (v. philein), mo- 
nolog (v. mónos), dialog (v. diá), prolog (v. pro), epilog (v. 


epi), necrolog (v. nekrós), tautologie (< gr. tautó „acelaşi“ + 


lógos „vorbire, cuvînt“; repetare inutilă, în alți termeni, a 
aceleiași idei; de ex.: „este util şi folositor“), etimologie 


(< gr. étymon „adevăratul înțeles; semnificația originară a 


unui cuvînt; forma din care a provenit un cuvînt“, de la 


z. y 66 - . y a, so e 
EtYnos „adevărat „+lâgos ; amură a lingvisticii care stu- . 
diază originea -cuvintelor unei limbi; atît sub aspectul for- 
mei, cît şi sub acela al înțelesului), neologism (< gr. néos 


e na AARE 
= Sia, 


de 


iy, 
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„nou“ +lâgos „cuvint“; cuvint nou — introdus recent într-o 
limbă —), trilogie (v. tri-), tetralogie (v. tetra-), decalog 
(v. deha) etc. Tag 
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(Ato!c) „descompunere“, în: analiză (v. aná), fotoliză î 
(< gr. phos-photos „lumină“ + lýsis; descompuner a chimică a Sate e 
unor substanțe, sub acţiunea luminii), piroliză (v. pyr), E 
electroliză (< electro-, prescurtare a cuvîntului electricitate, + 
“Iẹsis; descompunerea în elemente a unei substanţe — a apei, 
ca solvent, sau a unui acid, a unei baze, a unei sări, în solu- 
ție — făcînd să treacă prin soluţie un curent electric; dato- 
rită curentului, ionii în care sînt disociate moleculele sub- 
stanței electrolitice ajung la electrozi, unde se transformă în 
atomi; o reacţie secundară provoacă descompunerea apei în 
O şi H), electrolit (< electro-+ gr. lyt6s „descompus, dizol- 
at“; substanță — acid, bază sau sare — ale cărei molecule 
>- — în cazul în care substanţa este în soluţie sau este topită — 
“se descompun, în parte; în ioni, ceea ce face ca ea să devină 
bună conducătoare de electricitate),  dializă (< gr. did 
„prin“ +iysis; analiză chimică a unei soluţii, bazată pe pro- 
prietatea pe care o au unele substanţe de a trece uşor printr-o  — pie: 
membrană poroasă, în timp ce alte substanțe — anume co- 
5 loigii'2—:nu trec) ete; e e ga a 
makrós- (p.axp5c) „mare“, în: macrostructură (structura unei sub- 
_ stanţe solide, aşa cum apare la examinarea cu ochiul liber 
“sau cu ajutorul unei lupe — adică al unui instrument care 
nu măreşte prea mult —), macroscopic (< makrâs+ gr. sko- 
péin „a privi, a examina“; de dimensiuni mari ; vizibil cu 
ochiul liber), macrocosm (< makros+ gr. kosmos „univers“; 
universul de dimensiuni mari, acela al aştrilor, spre deose 
bire de universul mic, al atomului, numit microcosm), 
“macromoleculă (moleculă compusă dintr-un număr mare de 
atomi), macromolecular (alcătuit din macromolecule), ma- 
crocristalin (format din cristale vizibile cu ochiul liber), aa 
macrorelief (relieful - în formele. sale mari, pe întinderi i pică 
mari de pămînt), oscilații macroseismice şi macroseism ES 
(< makrós+-gr. seismós „cutremur“; cutremur de pămînt 
destul de puternic pentru a fi perceput de organele noastre ` 
de simţuri), macrospori (S malrâs-+gr. sporos sau sporă - 
„sămînţă“ ; spori mari — ai unor pteridofite — din care 
“se dezvoltă macroprotule — protale femeiești —), macrospo- 
range (sporange în care se dezvoltă macrosporii), macro- 
„_sporofile (< macrospori+ gr: phyllon „frunză“; frunze pe 


Isis 


di ; 


tii 


care se dezvoltă macrosporang 
a] celulei. care alcătuieşte cor 
“lie (v. kephalé), macrocefal ete. 


: mania (u.avia) „Lp 


ii), macronucleu (nucleul mare 


ulsie puternică, cu. caracter patologic“, în : 


manie, maniac (bolnav mintal, obsedat de idei fixe și stă- 


pînit de o imp 


tomanie (< gr: lleptein „a fura“ + mania ; impulsia patologică 


de a fura), megalomanie (<gr. mégas-megálu „mare“ + mania, 


manie în care se manilestă v mpertrolie a eului, mania 
grandoare), toxicomanie (< gr. toxikón „otravă“ + manit ; 
impulsia morbidă de a absorbi anumite substanțe toxice, 


“cum sînt: opiul, haşişul, “cocaina, morfina. etc.), cocaino- 


manie, morfinomanie, ` erotomanie- (< gr. 6ros-erdlos „iubi- 


` 


narea şi prin intensitatea obsesiilor şi a impulsiilor cu ca- 


re“ +mania; psihopatie .ce-se. caracterizează prin predomi- 


_racter sexual), grafomanie (< gr. grâphein „a scrie“ + mania ; e 


- impulsia patologică - de a scrie mult şi fără rost), piromanie 


(< gr. pyr-pyrâs „foc“ + mania ; mania de a da foc, de-a 


“ineerdiâ), dipsomanie (< gr. dipsa „sete“ + mania ; impulsia 


mechan6  (uavf) -„aparat, maşină“, în: mecanic, niecanism,. 


„există diferite- feluri de mişcare şi deosebiri calitative între 
fenomene) etc. W AE „a Sea ai 


-még 


ua 


- patologică de a bea. băuturi alcoolice) etc. Cuvîntul mania nu- 
indică o stare patologică în termenii melomanie (< gr. melos 
„cîntec“ + mania; iubirea pasionată de muzică) și meloman - 


(care iubeşte cu pasiune muzica); > e Sate 


mecanizare, mecanică (parte a fizicii care studiază mişcarea 
şi echilibrul corpurilor, sub acţiunea. forţelor), aerom ecanică 


. (v. aér), telemecanică (< gr. tâle „departe“ + mechané; teb- . 
“nica dirijării de la. distanță a mecanismelor), mecanizator, 
 mecanòterapie- (v. therapâia), mecanicism (concepție greşită 


care încearcă să explice toate fenomenele din natură în mod 
nedialectic; cu ajutorul legilor. mecanicii, fără a vedea că 


as-megâlu (pé;as-peyáłov) „mare“, în: megafon (< mé- 


gas4+ gr. phoné „sunet“ ; difuzor uternic ; aparat . folosit 
i » 


pentru amplificarea sunetelor), megateriu (< mâgas+ gr. 
fer gigantic din peri- 


óada cuaternară), “ megalozaur (v. sduros),.. megalocefal- 


therion „animal sălbatic, fiară” ; manu 


(v. kephalé), acromegalie (< gr. ákros „cel mai înalt; extrem, 


de la capăt“ + mâgas-mepălu ; boală care se manifestă prin 


creşterea mare a extremităților — a capului, a miîinilor, a 


"picioarelor —), megalomanie (v. mania), megalit (v. lithos), 


4 - 
Eoi 


pul unui infuzor), “maucroceja: ` 


ulsic puternică, cu caracter unilăteral), clep- - 


"mp 
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omega (6 mire: dati lung : ultima literă a alfabetului grec) 


. 


ete. În denumirile unităţilor de măsură, mega- aratâă.0 uni- 

““tate de un milion de ori mai mare decit unitatea de bază, 

p. ca în termenii: mègawàtt (un milion de waji}, megaherţ i 
: EE megametru, megaerg (unitate pentru măsurarea energiei, 
E i egală cu un milion de ergi), megaparsec ( unităte pentru mă- M 
surarea distanțelor interastrale, egală cu un milion de par- E ë 
seci) etc, | | eta 
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mesos  (usooc) „cure se află la mijloc; intermediar”, în: (era) 
` mezozoică (v. 206), (plante) mezofite (v. phytón), mezo- 
carp (< mésos4-gr. karpõs „Íruct“ , partea cărnoasă a fruc- 
tului, cuprinsă între coajă și simbure), mezofil. (< mâsos+ 
gr. phýlion „frunză“ ; țesut cuprins între cele două mem- 
“brane exterioare ale frunzei; conține clorofila), mezoderm 
(< mésos+ gr. dérma „piele“, în sens figurat; foiţă embri- 
onară situată între ectoderm și endoderm),  mezencefal - 
(v. kephal6), mezocefal (< mâsos+egr. kephalé „cap“ ; care 
are capul de o formă intermediară între cea rotundă a bra- 
sin A hicefalilor şi cea lungă. a dolihocefalilor), mezolitic (< mé- 
sos--gr. lithos „piatră“ ; care- se raportează la. epoca mijlo- . Eae 
cie a vîrstei de piatră) etc., precum şi în Mesopotamia (< mê- rT 
_sos+gr. potamós „rîu, fluviu“, țara cuprinsă „între fluvii“ : | 
între Tigru și Eufrat). a e aa e 
metá (wet) „ care indică o succesiune, o schimbare sau o in- 
- tervertire, în: metodă (v. hod6s), metamorfism şi (roci). 
metamorfice (v. morph€), metamorfoză (v. .morph6), meta- 
SA - zoare (< metá+ gr. z60n „animal“ ; denumire dată animale- 
; „lor pluricelulare — care, pe- scara evoluției, urmează după 
i | cele unicelulare,- adică după protozoare —), metacarp 
(oasele situate după cele carpiene, adică după cele ale. în- 
` cheieturii mîinii; cu alte cuvinte, oasele dintre încheietura 
mîinii și degete, oasele:palmei), metatars (oasele situate după 
“cele tarsiene și care sînt urmate de oasele degetelor picio- 
“rului), metabolism (< metâ+ gr. bólos sau bol6 „aruncare“, 
„în sens figurat, de la bdllein „a arunca“; schimbul de ma- 
 - terie dintre organism şi lumea din afară, efectuat prin pro: 
cesele de asimilaţie şi de dezasimilaţie, adică prin ana b o- 
lism și catabolism), metastază (< metâgr. stâsis 
yS „ Btare Într-un loc, oprire“; schimbarea de loc, mutarea mor- 
š “bului, din focarul primitiv, în altă parte a organismului; de 
ex, : o localizare secundară, ulterioară a cancerului), meta- 
teză (< metă-+ gr. thésis „punere“ ; schimbarea locului unor 
„sunete într-un cuvint; de ex. ; din lat. formosus; s-a format, 


:8, Insuşirea terminologiei ştinţifice - să i aa" | 


prin metateză, cuvintul frumos; din lat. plátanus, a prove- 
nit paltin ; din lat. percipere, s-a format a pricepe; din slav. 
poclon „închinare, plecăciune“, s-a format plocon etc.), meto- 
_nimie (<S gr. metonymia < meld-- gr. 6noma „nume“ ; figură 
de stil care constă în folosirea unui cuvint pentru a denumi 
un obiect, un fenomen etc. deosebit de cele la care el se aplică 
în mod obişnuit, însă aflat în strînsă legătură cu ele ; de ex.: 
unde nu-i cap — cu înțelesul de inteligenţă —, 
vai de picioare!), metempsihoză (v. psych6) etc. 
mâtron (pétpoy) „măsură“ şi metréin (petp:w) „a măsura“, 
în: metru (l. unitate de măsură a lungimilor, egala — 
aproximativ — cu a patruzecea milioana parte din lungimea 
meridianului pămîntesc ; 2. unitate de măsură în versifica. 
ție, formată dintr-un grup de silabe; de ex.: metru tro- 
haic, metru iambic etc.), decimetru (v. lat. decem), 
centimetru (v. lat. centum), milimetru (v. lat. mille), deca- 
metru (v. dâka), hectometru (v. hekatân), kilometru (v. chili. 
oi), miriametru (v. myrids), perimetru (v: peri), parametru 
(v. pará), simetrie (< sr. syn „împreună“ + mâtron ; raportul 
între două figuri sau între două jumătăţi ale aceleiaşi figuri, 
care sînt situate astfel încît una dintre ele apare ca şi 
cum ar fi o reflectare în oglindă a celeilalte; distan- 
a, tele punctelor simetrice faţă de centrul de simetrie, 
de axa. de simetrie sau de planul' de simetrie al figu- 
rilor sînt egale, adică au aceaşi măsură), asi- 
metrie (< gr, a-, prefix privativ,+ simetrie ; lipsa de simetrie), 
asimetric, diametru (v. diâ), geometrie (v. ge), plani- 
metrie (<lat. planus „plan“ +mâtron; l. parte a geo- 
metriei care are ca obiect măsurarea suprafeţelor plane; 
9. geometrie plană), stereometrie (v. stere6s), trigonometrie 
(v. gonia), aritmometru (v. arithm6s), goniometru (v. go- 
nia), metrologie (< métron+gr. lógos „ştiinţă“ ; ştiinţa des- 
pre măsuri — despre diferitele sisteme de măsurare şi despre 
determinarea unităților de măsură a mărimilor fizice —), ter- 
mometru (< gr. thermos „cald“ + mâtron ; instrument pentru 
măsurarea temperaturii), barometru (v. bâros), cronometru 
(v. chr6nos), manometru (< gr. mands „rar, nedens“ + mé: To 
tron; instrument pentru măsurarea presiunii vaporilor şi a 
gazelor, într-un spațiu închis — de ex. într-un cazan —), volt 
metru, wattmetru, galvanometru, potenjiometru, . amperme: - 
tru şi coulombmetru (instrumente de măsurare a electrici- 
tății), dinamometiu (v. dynamis), calorimetrie şi  calorime.- 
tru (v. lat. cálor), densimetru sau areome:ru (< gr. aralós 
„puţin dens, lichid“ + metron ; instrument pentru determina: . 
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vea densităţii lichidelor), ulcoolmetru (areometru cu care se 
determină, în grade, adică în procente, cantitatea de alcool 
„dintr-o soluţie), lactometru (<lat. lac-lactis „lapte“ + mé- 
sa Sa fron; areometru cu care se determină, în procente, densitatea 
| „ laptelui), glicometru (v. glykýs), fotometrie şi fotometru | 
(v. phos), fonometru (v. phon6), ergometru (v. érgon), apo- E 
metru (contor de apă), pirometrie şi pirometru (v. pyr), scle- | e, 
rometru (v. shlerds), odometru (v. hodds), telemetru (< gr. 
tele „departe“ 4- metron ; instrument optic pentru determina- 
„vea distanțelor), micrometru (v. mikr6s), fotogrammetrie 
(v. phos), topometrie (v. topos), pluviometru (< lat. pluvia 
„ploaie“ + msâtron ; instrument pentru măsurarea cantităţii. de 
apă de ploaie care "cade, într-un loc, într-un anumit interval de 
timp), altimetru (< lat. altus „înalt“ + metron ; instrument cu 
care se măsoară altitudinea ; este folosit mai ales în avia- 
tie), higrometrie şi higrometru. (v. hygrós), anemometru 
(< gr. dnemos „vîint*-4-métron ; instrument cu care se mă- 
soară forța şi viteza vîntului sau forța şi viteza mişcării 
gazelor într-o conductă), anemometrie (parte a meteorologiei 
care are ca obiect măsurarea forței şi a vitezei vīntului), 
. batimètrie  (v., bathýs}, hidrometrie (v. hýdor), antropome- 
trie (v. ánthropos), spirometru (<lat. spirare „a respira“ + 
métron ; instrument cu care se măsoară capacitatea respira: 
torie â plămînilor), esteziometru (v. disthesis), audiometru 
(v. lat. audire), metronom (< mâtron+ gr. nómos „lege, re 
gulă“ ; instrument. care marchează, prin bătăile regulate ale 
unui pendul, intervale egale de timp), pentametru (vw. pente); 
hexametru (v. hex), heptametru, (v: heptå) etc. 


Scanned with OKEN Scanner 


mikrós (44p56)! „mic“, în : microstructură (structura unui corp 

solid, aşa cum apare la examinarea cu microscopul), micro- 
cosm (< mikrós + gr. kósmos „lume, univers“ ; universul de 
dimensiuni mici, a]. atomilor), . micrometeorit, micrometru | 
(< mikrós + gr., métron „măsură“ ; instrument pentru Măsu- > ai 
rarea cu precizie a dimensiunilor unor obiecte — de ex. a lun- | 
gimii unor piese de mașini sau de aparate ră | microscop 
(< mihkrâs+ gr. skopéin „a privi, a examina“ ; aparat optie 

prevăzut cu un sistem de lentile, cu ajutorul căruia pot fi exa > 
„minate obiecte mici, invizibile cu ochiul liber), microfon 
(< mihr6s+- gr. phon6 „sunet“ ; aparat care serveşte la trans: 
formarea oscilaţiilor sonore în oscilaţii electrice, în vederea >e aa 
transmiterii sunetelor la distanţe mari sau în vederea am: .- 

- plificării lor; constituie, de exemplu, o parte a aparatului 

E telefonic), ien) otograj ie (1. fotografie a obiectelor micro 


w 


n 


as 


„scopice, obținută prin adaptarea unui microscop la un aparat 
fotogralic; 2. fotografie de dimensiuni foarte mici, ale cărei - 
„detalii nu pot fi observate decit prin mărire), microradio.. 
„grafie, microfilm, microcentrală (centrală electrică mică ; este i 
folosită la sate), microparliculă, microelement, structură mi- E i 
„crocristulină (structura corpurilor formate din cristale foarte A 
„mici, invizibile cu ochiul liber), microcl: mat (climatul conside- ` pi 
rat- pe o porțiune restrînsă de teren — de cîțiva kilometri sau | 
zeci de kilometri —, care poate să prezinte unele particulari- 
taţi, datorită -unor condiții locale specifice ; de ex.: micr O - 
climatul unei. anumite depresiuni încon- 
jurate de munţi) microrelief (relieful unei întinderi 
` mici, considerat cu, tot felul de detalii, care nu sint luate în 
consideriție atunci cînd se studiază macroreliefu lj, 
microseism (< mikrâs+ gr. seismós „cutremur“ ; cutremur . 
de pămint foarte slab, care nu este perceput, însă pe care A 
seismografele îl- înregistrează), microorganism (organism A 
invizibil cu ochiul liber; de ex. :. bacteriile, infuzorii), mi- 4 
crob (< mikrós + gr. lios „viaţă“ ; denumire dată unor micro- | 
organisme de natură vegetală sau animală, agenţi ai fermen- 
tațiilor, ai putrefacţiilor şi ai unui număr mare de boli), 
“micrococi (<S mihros+gr. kókkos „grăuncior, bobiţă“ ; bac- 
| terii de formă rotundă), microbiologie (ştiinţa. care studiază 
j microbii), micronucleu (nucleul mie al celulei care alcătu- 
ieşte corpul unui infuzor), microspori (< mikr6s+ gr. sporă 
sau sporos „sămînţă“ ; spori mici — ai unor pteridolite —.- 
din care se dezvoltă microprotale — protale 'bărbateşti —), 
microspurunge (sporange în care se dezvoltă | microsporii), 
microsporofile (< microspor+ gr. phyllon „frunză“ ; frunză 
pe care se dezvoltă microsporangele), micropil (< mikrâs+ 
gr. pyle „poartă“ ; orificiu al ovulului, prin care pătrunde în 
ovul — în procesul fecundaţiei — capătul tubului polenic, 
cu  gameţii bărbătești), microfaună (totalitatea. animalelor 
microscopice de pe tot globul, dintr-o regiune sau dintr-un loc .- i 
. restrîins), microfloră (totalitatea plantelor microscopice de 
pe glob, dintr-o anumită regiune sau dintr-un loc restrins), 
microcefalie și micřocefal (v. kephalé), microtom (< ml- a 
krós+ gr. tomé „tăiere, secționare“ y aparat cu. care se tale, 3 
din țesuturi, felii subţiri, pentru a fi examinate la microscop) 
„ete. În denumirile unităţilor de. măsură, micro- arată o uni- 
tate de un milion de ori mai mică decît unitatea. de bază, ca 
în : niicroamper.(a milioana parte dintr-un amper), microvolt, 
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“a 
microcoulomb, microgram (a milioana parte diite -un i gram) 
etc. Termenul micron denumeşte a milioana parte dintr-un 
metru (a mia parte dintr-un. milimetru), 


“mneme (uvin) „memorie“ şi = mnesis  (-pyratc), care a 
existat numai în cuvinte compuse, cu înţelesul de „aducere e a aa 
aminte, amintire“, în: mnemonic (care se referă la memorie), e dee hi e, 

| mnemotehnică (< mnâme + gr. tâchne „artă, meșteșug“ ; tele aia 

ea < > nica memorării datelor, numelor, cifrelor etc., în special prin 
| | procedee bazate pe asociaţie), amnezie (< gr. a-, prefix. pri- 

vativ, + -mnesis ; pierdere ca totală sau parțială. a memoriei), 

hipermnezie (< gr. hyper „deasupra, în exces“ +-mnesis ; ac- 

tivitate exagerată a memoriei, în unele, stări anormale), pa- 

ramnezie (v. pará), anamneză (< gr. anámnesis „reamin- 

tire“ Cand „din nou“ +-mnesis ; descrierea condițiilor care au 

precedat îmbolnävirea s biografia Tiediegli: a bolnavului), 

amnistie (< gr.. amiestia „uitare“ ; iertarea de pedeapsă, 

printr-un decret, pentru anumite categorii de condamnaţi sau 

încetarea urmăririi judiciare pentru anumite fapte, ca pa cum az 

s-ar Îi uitat că. faptele au dost săvirşite) etc. ee e ae a e ate 
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mânos (usvos) . | „singur, unic“, în: monom (< mónos + gr. nomós 
„parte, membru“ ; “expresia algebrică în care ultima opera- 
ție nu este adunare sau scădere; este format “dintr-un sin- 
gur termen; de cx: 2327), monoplan (avion cu o singură 
pereche de- aripi, situate în același plan), monocrom sau 
monocromalic (v. chróma), (curent electric) monofazic sau — 
monofazat, monoclu (S mânos-+lat. oculus „ochi“ ; lentilă ` 
optică pentru un singur ochi ; se fixează în orbita achila 
și poate fi folosită în loc de: ochelari), rnonoculoar. (v. lat. 
oculus), monovalent (v. lat. valére), monoxid: (oxid în a 
cărui moleculă: se află un singur atom de oxigen; de ex. 
monoxid de sulf —S0 —), monolit (v. lithos), Ro. 
celular (al cărui corp este alcătuit "dintr-o singură- celulă ; 
se referă la unele ființe cum sînt bacteriile, infuzorii etc.), 
(flori) monopetale (cu o singură petală), (plante) monoco- 
tiledonate. (al căror embrion are un singur cotiledon ; i` de ex. 
grîul), .monotreme (< monos-+- ar. tréma „gaură“ ; ordin de 
mamifere care-au — ca și păsările — o cloacă ce comunică 

| cu exteriorul printr-un singur orificiu ; de ex. ornitorincul, 

Pa al cărui nume provine din gr. 6rnis-6rnithos „pasăre“), mo- ` 

Să nogamie (v. gámos), monandrie: (v. anér-andrós), monarhie - 

(< mónos + gr, arché „conducere“ ; . formă de “guvernămînt 
în care, în fruntea statului, se află, o singură persoană, a 
„cărei putere este «pe: viată şi, de obicei, teansmisihilă urma- 


șilor, putînd fi nelimitată, în monarhia a bsolută 
sau limitată, în monarhia consti tuţio n a] 4), 
monoteism (v. theds), monism (conceţie filozofică după cafe, 

ta baza fenomenelor realităţii, se află un singur principiu : 
te materia, în monismul materialist, fie spiritul 

ž w ç monismul idealist), monopol (< mânos- gr 
poléin „a vinde“ ; 1. drept exclusiv de a produce sau de a 
vinde, pe care îl are o persoană, un grup de persoane sau sta. 
tul; 2. asociaţie de capitalişti, care concentrează în mîinile 
„lor producția sau vînzarea sau atit producția cît şi vînzarea 
unor categorii de mărfuri, în vederea obținerii de suprapro- 
fituri), monometalism (sistem monetar care are la bază un 
singur etalon metalic: aurul sau argintul), monosilabic, 
monolog (S mónos+gr. lógos „vorbire“ ; vorbirea unei sin- 
gure persoane, mai ales în operele dramatice, în scenele în 
care un personaj spune ce vîndeşte, ca şi cum ar vorbi cu 
sine însuşi, “sau se adresează publicului), monografie (mó- 
nos gr. grâphein' „a scrie“ ; lucrare științifică în care se 
tratează, din toate punctele de vedere, o singură problemă, 
cu caracter restrîns ; de ex.: monografia unei lo- 
calităţi), monogramă (v. grâmma), (poezie) monorimă 
(care are aceeaşi rimă la toate versurile), monoton (< mó- 

- nos4- gr. fónos „ton“; care are un singur sunet, un singur 
ton ; figurativ: uniform) etc. ti 3 
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morphé (u0poţ) „formă“, în: amorf (< gr- a-, prefix privativ, + 
ar -= morphé; 1. lipsit de o formă precisă ; 2. care nu are o struc- 
= tură cristalină, avînd moleculele aşezate în dezordine), di- 
morfism (< gr. di- „în două, cu două“-+morph6; 1l. pro- 
prietatea unor substanțe de a cristaliza în două forme dife- 
rite; 2. existența a două forme distincte la aceeaşi specie; 
dimorfism sexual: deosebire accentuată între masculi şi fe: 
mele — în ceea ce priveşte forma, aspectul exterior — la 
unele specii de animale; de ex., deosebirea de conformație, 
de mărime, de culoare, la unele insecte), trimorfism (< gr. 
tri: „cu trei, în trei“ -morphé ; proprietatea unor substanțe 
de a cristaliza în trei forme diferite), polimorfism (v. polys), 
` izomorf şi izomorfism (v. isos), piromorfism (v. pyr), me- 
tamorfism (< gr. metá, care indică o schimbare, -+ mor phê ; 
NE © transformarea structurii minerale — uneori și a structuri 
„i chimice —- a rocilor subterane, sub influența căldurii din 
| “interiorul pămîntului, a presiunii și a reacţiilor chimice), 
(roci) metamorfice (provenite prin -metamorfism ; ` de ex. 
marmura), geomorfologie (v. ge), metamorfoză (aceeaşi et- 
pir y ni 


E du 


s- 


mologie- ca și a termenului metamorfism; l. schimba- 
rea mare de formă pe care o suferă, în cursul dezvoltării 
lor, “unele animale — în special batracienii, care tree 
“prin stadiul de mormoloc, și insectele, -care trec prin 
stadiul de larvă, în metamorfoza incompletă, E. 
sau prin stadiile de larvă și de pupă, în metamorfoza e: a 
completă —); 2. în sens mai larg: transformare), xero- ke 
morfism (v. xerős), ihtiomorf. (v. ichthýs), morfologie 
(v. lgos), antropomorfism şi antropomorf (v. dnthropos), 
morfem (element morfologic cu ajutorul căruia se formează 
cuvinte şi forme flexionare ale cuvintelor; de ex.: prefixul, 
terminația), zoomorfism (v. z60n) etc. ae 


myriás-myriádos (mnorác-ynp:ářoc) „zece mii; număr. foarte 
“mare, nedeterminat“, în: mir'ametru (unitate de măsură egală 
cu zece mii de metri), miriagram (greutate de zece mii de 
grame), mirialitru, miriaster, miriade (număr foarte mare, 
nedeterminat; de ex.: miriade de stele), miriapode sau mi- 
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>œ >, riopode, (< myriás+gr. pus-podős „picior“; denumire figu- 
-< rată a unei clase de artropode cu foarte multe picioare, din : 
care fac parte: urechelnița — care are 32 de picioare —, - 
“scolopendra — care are 42 de picioare — ş.a.) etc. 
c~ - nekrâs (venpic) „mort“, în: necrofagie (<nekrós+gr. phagein 


ii: „a mînca“ ; hrănirea cu cadavre: este caracteristică, de ex.. 
å pentru unele insecte), necrofori (< nekrős+- gr. phorós „care 
duce; care poartă“; gen de insecte coleoptere care, reunin- 
du-se în grupuri, îngroapă cadavre de animale mici — de 
ex. de şoareci —, pe care își depun: apoi ouăle; în- limba- 
“jul popular sînt numiţi gropari), necrotomie (< nekrós4+ . 
gr. tomé „tăiere“; disecţie a cadavrelor), necroză (mortifi- 
care a unor țesuturi — în special a oaselor — într-un or- 
ganism viu; necroza părților moi ale organismului se nu- 
mește cangrenă sau, mai exact, gangrenă < gr. gân- 
graina „putrezire, putrefacție“), necrofubie (v. phâbos), 
necrolairie (v. lutreiu), necromanţie (< nekr6s+ gr. mantăia 
"„ghicire, prezicere“ ; pretinsă artă de a ghici viitorul, prin 
invocarea spiritelor celor morţi. — în practicile obscuran: 
| - tiste —), necropolă (< nekrâs+ gr. polis „oraş, cetate“ ; „oraş 
Mii. e al morților“ ; 1. vastă galerie subterană, în care, în antichi- 
| tate, erau îngropați morţii; 2. cimitir al unui oraş mare), 
necrol :8 (Snekrós + gr. l6gos „vorbire“; cuvîntare funebră sau 

articol despre un om de seamă, decedat de curind, cu date 

`- privitoare la viaţa și activitatea lui) etc, 
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(era) neozoică (V. z06), neogen (v. gen- | 
, (limbi) neolatine (care provin din 
are se: referă la Grecia modernă ; de © 
ala fa ex, liùrba neogreacii), neologism (v. lógos), neoplatonism, U 
ERAS -© - neohegelianism; neodarwinism, neopozitivism, neoclasicism, - pă 
| neorealism, neofascism, neocolonialism etc. - - Pic, a e a 
n6uron  (ys5p0y): „nerv“, în: nevroptere (< neuron + gr. pterón e 
aripă“ ; ordin de insecte carnivore care au două perechi de 
aripi membranoase sirăbătute de o reţea deasă de nervuri ; 
de ex. leul-furnicilor), pseudonevroptere (<gr. pseudes „in, 
'selător, fals“ +: nevroptere ; subordin de insecte ortoptere- care, 
"în trecut, au fost considerate, în mod greşit, ca făcînd 
l ; parte din ordinul : nevropterelor; de ex. : libelulele, termi- 
să tele) ; neuron (celulă nervoasă), neurologie (< néuron+gr. 
- “logos „ştiinţă“; știința “despre. sistemul nervos şi bolile lui), 
neurolog (medic specializat: în tratamentul bolilor nervoase), 
neuropatologie (Șt 


iința. despre bolile nervoase), neurastenie 
- (Sn6uron+ gr. astheneia. „slăbiciune“ 


© néos (véoc) „nou“, în: 
© nån), neolitic (v. thos) 
limba latină), neogrec (c 
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f , provenit. din a-, pre `>- 4 
fix privativ, + sthénos „forță“ ; stare de slábiciune, de epui- iz: 
zare nervoasă, care se manifestă prin nervozitate, oboseală; ` 
E e “imposibilitatea concentrării. atenției etc.); neurastenie, -ne- 3 
~- vralgie (< neuron + gr. dlgos „durere“ :. durere resimţită pe 
= traiectul unui nerv), nevralgic, nevrită (Gnflamație a unui- 3 
te ee EP) polinevrită (x. polýs), nevropatie (< nâuron + gr. păâth- - 
„2:08 „suferinţă, boală“ ; tulburare a funcţiunilor. sistemului - 
nervos), -nevropat. (bolnav de nervi), nevroză. (l. tulburare 
__ funcțională, cu caracter. general, a sistemului nervos ; 2. tul- 
_burare a: funcţiilor unui organ — de ex. a inimii sau a sto: E 
-macului — din cauze nervoase, fără existența vreunei lezi- RE 
uni), neurochirurgie, neurotomie (< néuron + sr. tomé „tă 
Pat e i jere“ ; operație chirurgicală care constă în tăierea unui nerv), 
ME ze antinevralgie (v. dlgos) A 7 i PR O e al i o IN ai o ga 
n6mos, (vây0s) „lege, regulă“, în: antinomie (< gr. anti „con: , 
tra“ -+nâmos ; contradicție între două teze, considerate ca . -y 
adevărâte), nomografie (<S n6mos + gr. grâphein „a: scrie, a ; 
- descrie“ ; ramură 'a matematicii care expune teoria şi proce- 
~ «deele întocmirii nomogramelor), nomogramă - (< nómos+ gr. 
grámma. „grafic, scricre“ ; reprezentare grafică — printr-o ` 
a diagramă —'a unei legi și, în general, a: dependenţei dintre: 
două sau mai multe mărimi variabile), «stronomie (S 8r". ` -. ` 
De = “dstron- „astru“ -+-nómos ; “știință despre corpurile cereşti şi $ 
=» despre legile mișcării lor),. agronomie. (v. agr6s) economie 
(gr. oikia „casă, gospodărie“ +ħőmøs ; la origine : condu- 


S 


papi 


o aa pa 0 RIP 


= 

e 
E- 1g 
E UV 
BE. A È (79) 
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Pa 2 A T - 3 O 
„cerea e “gospodării pe baza unor reguli —; în S 
prezent: 1. folosire ehibiuită. a mijloacelor -materiale sau z 
£ ge) 

E băneş ti; se totalitatea. relațiilor de producţie . din tre oa- E 
BE > meni; co espunzătoare unei anumite trepte de dezvoltare a = 
O 
N 


R. “forțelor de producţie ale societății; etc.), autonomie (< gr. 
Co o C aut6s „el însuşi“-+-nmos.;- conducerea de sine însuși, după > > ai 
„legi proprii), republică autonomă (republică ce. se adminis- aa e, 
“trează după legi proprii, în cadrul unui stat condus de o SE 
putere centrală), gastronomie (v. paster-pastrâs), metronom 
(v. metron) ete. 


octó (0uzw) „opt“, în: octogon (v.:gonia), octogonal (care are 

forma unui octogon), octaedru şi octaedric (x. hédra). octodă 

- (X octô4 (electr )od; tub. èlec'ronic cu opt electrozi), octo- 

‘pode (< octó+gr. pus-podós „picior“ ; subordin. al cefalo- 

„-podelor, care cuprinde speciile-cu opt brațe sau picioare în 

-- jurul capului ;, de ex. „caracatița), octosilabic (cu, opt si- 
labe). etc. . 


oligos (òħiyoc) „puțin, restrîns, puțin numeros“, în: oligocen 
(Soligos „restrîns“ -+-cên,. prescurtare a termenului caino- 
-zoie; "epoca. a treia din era cainozoică ; denumirea este legată 
de. numarul. relativ mic de forme noi ale lumii vegetale şi 
animale apărute. în „această epocă), oligurie (< oligos-+ gr: 
`- úron „urină“ ; boală care se caracterizează prin diminuarea © 
excreţiei urinare a rinichilor), - oligofrenie (< oligos+ gr. ` 
phren „minte“ ; debilitate mintali); „oligarhie (yv. arch6), 
„oligarhic. etc. SE | 


E. - on-óntos. (dy -öyroc) „ființă, existență“ m : ontogenez sau on- 
2 togenie ŞI ontogenetic (v. gennân), “paleontologie (v. l6gos), 
Să „ontologie (<. on- -ġntos „existență, ceca ce există“ er. lógos 
„Știință, cunoaştere“ ; termen care a apărut în filozofia pre- 
Pac marxistă și care se folosește pentru a denumi teoria despre 
existenţă, despre esență a tot ceea ce există), ontologic (care 
se raportează la esenţa existenţei, a realității), ete. 


 6noma-onmatos (vop a-òvópn ros) „nume“, în . sinonime px er. 
Synânymos < syn „eu, împreună“ -+6noma; -cuvinte' deose- 
| bite care au același înțeles sau aproape acelaşi înțeles ; de 
s"-6x,; cale: și: drum, victorie sgi biruinţă), sii ene 
“nonimie (însușirea unor cuvinte de a fi sinonime), omonime. =: 
(< gr. homâs „de același fel, asemănător“ -+ 6noma ; cuvinte 
- care sînt alcătuite din aceleași sunete şi se pronunță la fel, 
"dar sînt totuşi deosebite, prin faptul că exprimă noţiuni di- 
ferite; de ex. lună, ca interval de: timp, şi lună, „cu 


„ 
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înțelesul de satelit al Pămîntului),  omonimie (însuşirea 
unor cuvinte de a fi omonime), antonime (< gr. anti „opus, 
împotrivă“ + 6noma ; cuvinte căre exprimă noţiuni contradic- 
torii — de ex.: finit şi infinit — sau noţiuni con- 
trare extreme — de ex.: bogat şi sărac, frumos şi 
urît—), antonimie (raportul dintre două antonime), pseudo- 
nim (v. pseudes), anonim (< gr. anonymos „fără nume“ < an-, 
prefix privativ,+6noma; l. fără numele autorului ; de ex.: 


scrisoare anonimă; 2. al cărui nume este necu- 


moscut; societate anonimă: întreprindere capita: 
listă în care capitalul aparţine unor persoane necunoscute, 
anume celor care posedă acţiunile, acestea nefiind nominale, 


“ci „la purtător“), metonimie (v. netă), - toponimie (<S Er. 


oón 


tópos „loc“*--ónoma; denumirea locurilor; totalitatea denu- 
mirilor geografice de pe un anumit teritoriu — numele de 
sate, oraşe, rîuri, munți etc. —), onoħatopee (v. poiéin), (zi) 


onomastică (ziua numelui — ziua în care cineva îşi serbează : 


numele —), nume patronimic (< gr. patâr-patros „tată“ + 
Gnoma ; nume de familie) etc. | 

(6) „ou“, în: (calcar) oolitic (<oon+gr. lithos; 'alcă: 
tuit din grăuncioare sferice, care se aseamănă cu ouăle de 
peşte şi se numesc oolite), oologie (<o6n-+kgr. l6gos 


„Ştiinţă“ ; parte a ornitologiei care are ca obiect studiul ouă-. 


lor de păsări), oosferă (< oôn+gr. sphăira „sferă“; celulă 


reproducătoare a plantelor, care, după fecundare, devine ou), 


„00gon (< oon-+-gr. gónos „naștere“; organ de reproducere 


opht 


femeiesc, la unele alge și ciuperci) etc. 

halmós (ce9z)u6c) „ochi“, în: oftalmologie (<ophthalmós + 
gr. logos „ştiinţă“ ; ştiinţa despre ochi, despre bolile de ochi 
şi. tratamentul lor), oftalmolog (medic specializat în trata- 


mentul bolilor de ochi), oftalmic (care se referă la ochi); ` 


“oftalmie “(inflamaţia ochiului), exoftalmie (v. 6x0), xerof- 
„talmie (v. xerds), oftalmoscop- {< ophthalm6s+ gr. skopein 


„ca 
- 


„A privi, a examina“ ; instrument prevăzut cu o oglindă, cu 
ajutorul căruia se poate examina - interiorul ochiului) etc. 


(84) „ochi, vedere“, 6psis (ëtt) „vedere“ şi optikós (òntnós) 


ops 
== „Care 'se referă la vedere; vizual“; în: sinoptic (< gr. 
= SYN „Cu, împreună“ + ópsis ; ale cărui părți pot să fie cuprinse . 
dintr-o privire; de ex.: tabel sinoptic), optică 
„~ (parte a fizicii care studiază fenomenele luminoase şi vizu- 
ale), optician, optic- (care se referă la vedere; de ex.: ner- 
vul optic. fenomene optice, iluzii- opti- 
ii ani 


“i 
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ce), dioptrică şi dioptrie (y: diá), miopie (< gr. myein ma : 
închide“ + ops ochi“; defect al vederii care constă în inca- a 
pacitatea de a vedea obicetele depărtate; denumirea a fost 
dată de greci — myopia —, probabil ca o aluzie la faptul 
că miopii, ca să vadă mai bine, închid puţin ochii), hiperme- 
tropie (v. hypâr), diplopie (< gr. diploos „dublu“ + ops „ve- Aa © 
dere” ; tulburare a vederii, care constă în aceea că obiectele PEF 
sînt văzute dublu), umbliop (< gr. amblýs. „obtuz, neascu- 
tit; tocit“-+-ops; persoană care are vederea foarte slabă), 
acromatopsie (v. chróma), biopsie (pr. bios „viaţă“ +ópsis 
„vedere“ ; examinarea la microscop a unei părticele dintr-un E 
țesut bolnav — tăiată din organismul viu — cu scopul de 
a stabili natura afecțiunii ; se. folosește, de ex., pentru diag- 
nosticarea cancerului), xantopsie (v. xanthds), autopsie 
{< gr. autós „însuși“ +ópsis. „vedere“ ; disecarea unui cada- 
vru şi examinarea lui de către medic „cu propriii săi ochi“), 
ciclopi (< kyklos „cere“ + oops „ochi“ ; 1. în mitologia vechilor 
greci: uriaşi cu un ochi mare rotund în mijlocul frunții ; 
2. familie de raci foarte mici — de jumătate de milimetru 
—, cu un singur ochi, care trăiesc în ape dulci sau puţin 
sărate) etc: - sa po gas e ca ea ee pi Ie pet 
orth6s  (0p85c) „drept“, în: crtozonal (v. gonia), ortocentru 
(< orthós+ gr. kéntron „centru“ ; locul de întîlnire al celor < 
trei înălțimi ale triunghiùlui; a fost numit astfel pentru mo- 
tivul că înălțimile sînt ortogonale în raport cu laturile, for- 
“mînd cu ele unghiuri drepte),: ortoptere (< orthós +gr. pte- . 
rân „aripă“; ordin de insecte cu două. perechi de aripi 
drepte, care au, în lungul lor, nervuri drepte, aproape pa- 
ralele; de ex. 'lăcusta), ortopedie. (< orthôs+gr. paidâia 
„educare“ ; ramură a medicinei care“are ca obiect prevenirea - 
“şi îndreptarea deformării oaselor corpului), ortoped (medic 
specializat în ortopedie), ortopedic (care se raportează la 
ortopedie; de ex.: aparate ortopedice, încăl 
țăminte ortopedică), ortodox (< orthôs+gr. dâxa 
„părere“ ; care urmează în. mod consecvent, fără denaturări, 
“0 concepție recunoscută ca adevărată), ortografie (< ort- 
hós+ gr. grâphein „a scrie“; scriere corectă), ortoepie 
(< orthós+4-gr. épos „cuvînt“ ; pronunțare corectă a cuvin: 


telor unei limbi) ete. 
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paidéia  (naĝeta) „instruire, educare“ ; în: prupedeutică (< gr. 
E: pro „înainte“ + paidâia ; “învăţămînt pregătitor y introducere 
EE în studiul unei ştiinţe), ortopedie ṣì ortoped (v. orthós), lo- 
po gopedie (S gr. lógos. „cuvînt, vorbire“ + puidéia „educare“ ; 


ramură a defectologiei care are ca obiect înlăturarea tulbu- 


„rărilor în dezvoltarea vorbirii), logoped (medic. sau educator 


pais- 


care vindecă şi educă pe cei care au defecte de vorbire), 
enciclopedie (v: hyhlos) etc. ` 

paid6s  (moic-mmtâde) „copil“, în: pediatrie și pediatru 
(v. iatreia), pedagogie (< pais-paidos+ gr. agogé „condu- 


cere“, de la ágein „a conduce“ ; știința educării și a instru- 


irii copiilor şi a tineretului), pedagog (< pais-paidâs+ gr, .. 


agogos „care conduce“), pedologie — în unul din cele două 
înțelesuri ale acestui cuvînt — (< pais-pâidos+ gr. lâgos 
„Ştiinţă“ ; termen compromis, care denumeşte o pseudoștiință, 
cu conținut reacționar, -conform căreia formarea oamenilor 


ar fi determinată, în mod fatal şi hotăritor. de ereditate TER 


de un oarecare- mediu, conceput ca invariabil) etc, 


palai6s (mia:6c) „vechi“, în rai paleogeografie (știință care re- 


constituie. mările, continentele, munţii ete. din epocile geo- 


logice trecute), (era) paleozoică. (v. .z06), paleocen (< pa- . 


lai6s-+--cen, prescurtare a termenului cainozoic ; cea mai ve- 


che epocă a erei cainozoice), paleogen (v. gennán). paleonto- 


logie (v. logos), paleozoologie (parte a puleontologiei care 
„reconstituie şi studiază animalele din neriondele genlngice 


trecute, pe baza cercetării fosilelor). paleoteriu. (< palais + 


gr. therion „animal sălbatic“ ; mamifer ierbivor din perioada 
: n „ani sălbatic“ ; 5 


terțiară, asemănător. cu tapirul), paleobotanică (<. palaiós + 
botanică, de la gr. botâne „iarhă, plantă“) sau palenfitolo. 
gie (< palai6s+ ar. phytân „plantă“ + gr loans . „ştiinţă“ ; 
parte a paleontologiei care reconstituie şi studiază plantele 


„din perioadele geologice trecute. ne baza cercetării fosilelor); 


paleoantropologie (marte a artronolnviei care studiază omul 


“fosil — omul preistoric —), paleolitic (v. lithos), paleoslav 


(care aparține vechii limbi slave sau se referă la ea), paleo- 


“grafie (< palaids+ gr. grâphein a scrie“ ; disciplină isto- 


rică aiutătoare care studiază scrierile vechi, manuscrise. mai 


ales sub aspectul lor extern — al mijloacelor. de scriere, al . 
formei literelor, al partirularităților materialului pe care s-a- 


seris Ș.a, —) ete, 


pară (nop) „alături“, care indică o deviaţie sau situația de a 


fi alături, de a.fi deosebit şi totuşi asemănător, în : paralo- 
gism (S.parâ-+ gr. logismds „raţionament“ ; deviaţie a-ra- 


> 8 . Pi i 4 ` ? £ `y 
țonamentului ; raționament: fals, prin nerespectarea legilor 


„gîndirii, logice, însă fără intenţia de a induce în eroare —` 


-n Spre. deosebire des ofism , paradox (S pară + gr. doza. 2 4 


ù 
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„părere“ ; opinie care contrazice o părere admisă, în mod 


general, ca adevărata ; paradoxul nu este, în mod necesar, 


o eroare; de ex., ideea mişcării Paritn ului în jurul Soare- 


“lui a lost considerată, la început, ca un paradox), paralele 
.(< pară alături“ + gr. allélon „unul cu altul; unul față de 


altul“ ; drepte care, pe orice porțiune, se afla „alături una 
de alta“, la aceeași distanță — drepte situate în același 


“plan şi e care nu se întîlnesc, oricât le-a um prelungi —), parame- 


tru (pară gr. métron „măsură“; coeficient care intră 
într-o formulă matematică, ală turi de variabileie princi- 
pale), parabolă (< gr. parabolă „apropiere, comparare, ega- 


“lare, echivalare“ < purá „alături“-+ gr. bólos „aruncare“, în 


sens figurat; l. curbă care se. obține prin secţionurea unui 
con circular drept printr: -un plan paralel cu o generatoare a 

lui; poate fi detinita şi ca locul geometric al punctelor egal 
depărtate de un. punct, numit focar, şi de o dreaptă, 

numită directoare; denumirea se justifică prin urmă- 
toarea proprietate a: parabola, demonstrată de către geome- 
trul grec Apollonius din Perga, care a trăit spre slirşitul 
secolului al. III-lea î.e.n.: pătratul construit pe perpendicu- 
lara dusă dintr-un punct al. parabolei pe 'axa ci este echi-- 
valent cu dreptunghiul care- are o latură -egală cu dis- 
tanța de la vîrful parabolei la piciorul perpendicularei, iar 
cealalta. latură, egală--cu dublul . parametrului, adică ` du- 


-blul distanţei de la focar la directoare ;. această proprietate ` 


este exprimată în ecuaţia -carteziană a parabolei : : y2=2px; 
dacă aria pătratului construit pe perpendiculara «dusă 'din- 
tr-un punct al curba pe axă '— adică pe ordonată — este 
mai mică decît aria dreptunghiului ale cărui laturi sînt egale 
cu abscisa şi dublul. parametrului, secţiunea conică se nu- 
mește elipsă < gr. 6lleipsis „lipsă“, iar dacă aria pătratului 


este mai mare decit a dreptunghiului — adică o depă- 
șește — secțiunea conică se numește hiperbolă < gr. hy- 


perbolé „exces“ < hypér „în exces“+bólos „aruncare“, în 
sens figurat; acești termeni sînt folosiți de către Apollo- 


nius în lucrarea sa despre secţiunile conice; 2, narațiùne’ 


alegorică, în care se redau unele situații si acţiuni, prin po~. 
vestirea altora, asemănătoare cu ele, adică se redau cu ` aju 


“torul unei asemuiri, a unei comparații sau echiv alări), para- 


zit (< parâ-+ gr. sitos „mîncare“ ; cel care mănîncă alături! 


de altul, din hrana acestuia, adică trăiește pe socoteala lui; 


de ex.; plante parazite, insecte. parazite, 
viermi paraziți etc.), parazilism, sistem nervos pa- 


„rasimpatic (sistem nervos vegetativ : care se află alături de` 


` 
y 
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“sistemul simpatic, centrii săr fiind situaţi la cele două ex- 
tremități — de sus și de jos — ale simpaticului), gangli.". 
oni paravertebrali (ganglioni simpatici care se află alături 


de coloana vertebrală, în lungul ci, de o parte şi de alta), 
paratiroide (mici glande cu secreție internă, situate alături 
de glanda tivoidă, pe fața posterioară a lobilor acesteia), 
paramnezie (< pară + gr. -mnesis „amintire“ ; deviaţie a me- 
moriei ; memorie falsă, amintire falsă ; iluzia că ceea ce se 
întîmplă în prezent a fhai fost trăit o dată), paranoia 
(< pară+ gr. nus „minte“; formă de alienaţie mintală, de 
deviaţie a funcţiilor intelectuale ; se manifestă prin idei fixe, 


interpretarea greşită a realității, mania persecuției ètc), 


parestezie (< pară + gr. áisthesis „senzație, sensibilitate“ ; 
aberaţie a sensibilităţii ; de €x., senzaţia unor înțepături sau 


turnicături, nedeterminată de vreo excitație externă), para- 


tifos (boală care poate fi situată alături de tifos, prin fap- 
tul că este produsă de microbi asemănători şi are simptome 
asemănătoare cu ale titosului), procedeu parenteral (< pará- 


~ gr. 6nteron „intestin“; mijloc de introducere în organism a 
< unor medicamente sau a altor substanțe, pe altă cale decît prin 


tubul disestiv — de ex. prin injecții —), paragraf (< pară + gr. 
grâphein „a scrie“ ; 1. semnul $, care se pune la începutul 
unei părți dintr-un text, deci „alături“ de acea parte, pen- 
tru a arăta că ea exprimă o idee distinctă; 2. însuși frag- 


mentul pe lingă care se pune acel. semn), paranteză 
(Sparâ+ gr. en „în“ +gr. thesis „punere“ ; „punere ală- 


turi“, adică scoaterea unei părți dintr-un text, pe un plan 
secundar, prin cuprinderea ei între două semne conventio- 
nale), parafrază. (< parâ-+- gr. phrăsis „exprimare, frază“ ; 
expunere a “ideilor dintr-un text, făcută cu alte cuvinte şi 
mai pe larg — pe marginea textului, alături de text —), pa- 
rodie (< parâ-+ gr. odă „cîntec“ ; imitație cu caracter umo- 
ristic sau satiric a unei opere literare, respectîndu-se forma 
exterioară — ritmul, rima, stilul —, însă denaturîndu-se cu 
totul fondul), (organizaţii, formaţii) paramilitare (care sînt 
alături de cele militare, întrucît, fiind înarmate, joacă ace- 
lași rol ca și ele) etc, ai e 


pas-pant6s  (mâs-navrds) şi pan (zăv), „tot“, în: panoramă 


„406 


(< pan+ gr. horama „vedere“ ; privelişte cu un orizont larg, 


văzută în special de la înălțime —— de ex, de pe culmea unui 


deal sau de pe un munte —), panaceu (S.pan-+ gr. kos „me: 


dicament“ ; pretins remediu universal, împotriva tuturor bo- 


lilor), panfobie sau pantofobie (< pas-pantâs+ gr. phâbos 


es 
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„teamă“ ; teama de orice == nemotivată -= care se mani- 
festă în unele boli mintale), panteism (v. theds), panteon 
(< pan4-gr. thes „zeu, divinitate“ ; 1. în antichitate: tem- 
plu consacrat cultului tuturor zeilor; 2. în prezent, cu sens 
figurativ: clădire în care se depun rămășițele pămintești ale 
oamenilor iluştri; de ex.: panteonul din Paris), e IA 
pantomimă (< pas-pantâs+- gr. mimos „Care imită” ; din mi- e, 
mâisthai „a imita“ ; reprezentaţie teatrală. în care actorii îşi 

exprimă toate ideile şi sentimentele prin gesturi, atitudini și 
mimică, fără a recurge la cuvinte) etc. 


o 
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páthos  (mâoc) „atect, suferință, pasiune, boală“ (care stă şi 
la baza cuvintelor romiîneşti a pătimi și patimă, provenite din 
limba neogreacă), in: parologie şi putologic (v. lâgos), ne- 
uropatologie, nevropatie şi nevropat (v. nâuron), psihopato- 
logie, psihopatie și psihopat (v. psyché), cardiopatie (v. kar- 
dia), adenopatie (< gr. adén „glandà“ +påáthos; nume dat 
"bolilor — în special hipertrofia — glandelor sau ganglioni- 
lor limfatici), patogen (v. gennân), apatie (< gr. a-, prefix 
privativ, +páthos ; lipsă de pasiune, de interes ; indiferență 
față de toate), homeopatie (v.. hâmoios), simpatie (< gr. f 
syn „cu, împreună“ + páthos ; 1. afinitate față de cineva; 
resimțirea aceloraşi stări afective : bucurie, cînd cel simpa- 
á tizat este bucuros, şi tristețe, cînd el este trist; 2. legătura 
A dintre nervii a două: organe, care face ca, atunci cînd sufere 
unul dintre ele, să sufere şi celălalt; în acest sens: gan- 
șplioni simpatici, sistem nervos -simpa 
tic), antipatie (< gr. anti „împotrivă“ + páthos ; sentiment 
de aversiune faţă de cineva; stare afectivă orientată împo- 
triva cuiva), patetic (care emoţionează) ete. : 


pânte (zévte) „cinci“, în: pentagon (v. gonia), pentaedru (< pen- a 
te+ gr. hâdra „plan, față“ ; poliedru cu cinci feţe), pentodă 
(< pânte + electr(od) ; lampă electronică cu cinci electrozi), - 
(element) pentavalent (ai cărui atomi se unesc cu cinci atomi i 
de hidrogen sau de alt element monovalent, pentru a da naş- 
: ere la molecule de substanțe compuse), pentaoxid (oxid a cà- 
E. rui moleculă conține cinci atomi de oxigen; de ex.: penta- 
oxid de clor — ChkO; —), pentasilabic (< pânte+ gr. 
E rr i, syllabe „silabă“ ), pentatlon (< pénte-+ gr. dihlos „luptă“; 
a concurs sportiv la care aceeași concurenți execută cinci probe 
atletice diferite, clasamentul făcindu-se prin totalizarea punc: 
telor), pentametru (< pânte + gr. mâtron „măsură“ : vers. alo 5 
cătuit din cinci picioare, adică din cinci unități de mă 
sură) etc. ` | că 


Diy si Ye] 


a 


peri (zepi) „imprejur, în jurul”, în : perioadă (< peri-+ pr. hodós. . w 
„drum“ ; l. în astrononiie : timpul în care un corp ceresc: = > 
parcurge întreaga. sa orbită, revenind la punctul de plecare, 
sau în care face o rotație completă în jurul axei sale; 

2. timpul după care se repetă aceleaşi manifestări ale unei p 
boli; 3. grupă de cifre care se repetă, în fracțiile zecimale netă 
periodice; 4. în istorie, în geologie ete., termenul şi-a pier- -= e 
dut sensul etimologic, întrucît nu cuprinde ideea de mişcare aN 
în cerc, de revenire, de repetiţie, el numai pe aceca de timp 
în care se încheie un proces evolutiv), periodic (care revine 
la intervale determinate, aşa cum revine un corp care are o 
mişcare circulară; de ex.: frigur i periodice, pu: 
blicații periodice, sistemul periodic al 
elementelor), perimetru (< peri + gr. mâtron. „măsură“ ; 
linia care mărgineşte de jur imprejur -o suprafață plană), 
. perigeu (< peri-+ ge „pămînt“ ; punctul cel mai apropiat de 
Pămînt de pe orbita Lunii sau -a unui satelit artificial, adică 
punctul în care luna sau satelitul se află „în preajma“ Pä- 
 mântului ; uneori, prin perigeu, se înțelege — în sens mai _ 
larg — punctul cel. mai apropiat de Pămînt de pe orbita 
oricărui corp ceresc), periheliu (< peri+gr. helios „soare“; 
punctul cel mai apropiat de Soare de pe orbita unei planete, 

“- planeta aflindu-se, în acel punct, „în preajma“ Soarelui), 
periscop (< peri+ gr. skopâin „a privi“; aparat optic, în- j 
_zestrat cu un. sistem de oglinzi sau 'de oglinzi şi prisme, cu $ 

ajutorul căruia se poate privi împrejur, pe deasupra unui 
obstacol — de ex. din tranșee — sau de sub apă — de ex. 
dintr-un submarin —), pericarp (< perîi+ gr. karpós struct 
“acea parte a fructului care conține semințele; este formată 
din trei părţi sau învelişuri: epicarpul sau membrana ex- 
ternă, mezocarpul sau „carnea“ “fructului şi endocarpul sau 
“ sîmburele), pericard (< peri + gr. kardia „inimă“ ; membrană 
care înveleşte inima), pericardită. (< pericard +--ită, sufix. ce 
indică o afecţiune inflamatorie; inflamația pericardului), 
perilimfă (< peri + lat. lympha „apă“ ; lichid care se află în- 
tre labirintul osos al urechii și labirintul membranos, situat în a 
interiorul celui osos; acest lichid înconjură deci labirintul 
> membranos), peritoneu ( < peri + gr. téinein „a întinde“ 3 mem- 

; “brană care căptuşeşte in teriorul pereţilor abdomenului, întin- 

să a, zîndu-se în jurul intestinelor și altor organe cuprinse în cavis o 

7 tatea abdominală), per:tonită (inllamaţia peritoneului), periost = — 

(< peri + gr, ostéon „os“; membrană fibroasă, care acoperă 
` oasele), peristom (< peri + gr. stóma „gură“ ; regiune care 
înconjură gura, la unele animale inferioare, cum. sînt infu- 
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zorii), penod (acceaşi etimologie ca și a termenului peri- 
Oa dă ş menstruațic), peristil (< p eri + gr stj los „coloană“ ș 
ir: = în. arhitectura antică : colonadă, şir de coloane împrejurul 
K, „o unul ediliciu, al unui, monument, al unei curţi), perifrază 

| (= peri + gr. phrăsis „exprimare, frază“ de la phrázein „a 
vorbi“ ; redarea cu alte cuvinte si în mod mai amplu a sen- 
sului. unei expresii ; exprimarea prin mai multe cuvinte a. 


unei noţiuni carc, în mod obisnuit, este exprimată printr-un È 


singur cuvînt ; Tor mă. ver bală perifrastică : timp al unui verb, 


exprimat prin mai multe cuvinte, cu ajutorul urni auxi- 
liar) ete. i | | a 


phagein (cast) „a mînca“, în: fagocile şi fugocitoză (y. kýtos), 
bacteriofag (care mănîncă bacterii), bacteriofagie, insecte filo- 
fage (v. phy llon), jale (v. phytân), ihtiofag şi ihtiofagie 
(v. ichthýs), zoofagie (< gr. zóon „animal“ +phagéin ; hrá- 
nirea cu carne de animale), xilofag (< gr. xýlon „lemn“ + 
3 ai phagein ; care se hrăneşte cu lemn, care roade lemnul ; se re- 
Ee ss feră, de exemplu, la unele. insecte, cum este cariul), antropo- 
| fag (v. dnthropos), necrofagie (v. nekrós), esofag (< gr. 


6iso „voi duce“, viitorul verbului ph6rein „ă duce, a purta“,+ 
: phagâin „a mînca“ ; canal prin care trece mîncarea din ca- 
i vitatea bucală în stomac), aerofagie (v. aér), sarcofag (< gr. 


sarx-sarkós „carne“ + phagâin ; nume dat, în antichitate, si- 
criilor de piatră, pentru motivul că „inghit“ sau „mănîncă“ 
trupul celui înmormîntat) etc. 


_ phăinein (paise) „a arăta“ şi. phăinesthai (pziyz000) „a se 


arăta“, în: Fenomen: (ceea ce apare — se arată — ŞI poate 
fi perceput), epifenomen. (Y. epi), diafan (v. diâ). fenotip 
(totalitatea însuşirilor organismului care s-au format în pro- 
cesul dezvoltării individuale şi care deci caracterizează indivi- 
dul aşa cum apare, spre deosebite de venotip, care este 
baza ereditară a organismului), aa ogame (v. gåmos), fos- 
fene (v. phos) ete. 


izola (9: pety) zô purta“ i phorós (vopóc) „care poartă“, 
în: semafor ( gr. séma „senm“ -+ phorós ; semnalizator op- 


semnale referitoare la circulația pe căile ferate sau la navi- 
gaļția vaselor sau pentru opiu a circulației în oraşe), 
reofori (v. rhein), electroJor (aparat cu ajutorul căruia se 
poate produce electricitate statică, în cantităţi mici), aerofor 
(v. aér), fosfor și fosforescenţă (y. phos), pirofor (v. pyr)» 


Han n A sifonofore (< gr. siphon- siphongs „tub, țeavă“ + phorós ; N PiS 
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tic — uneori cu lumini colorate — pentru transtiiterea de. 
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“din de celenterate, care trăiesc în coionii formate din indi- 
vizi ce au forme si functi diferite şi sînt fixa de un fel 


de tub, care constituie trunchiul coloniei), necrofori (v. ne~ 


krós), toxicofor (< gr. toxikón „otravä‘ “++ phorâs : Care con~. 


ține substanţe otrăvitoare ; se referă la anumite viețuitoare), 

cromatefori (<gr. chroma-chroinalos „culoare“ + phorâs ; 

nume dat unor corpuscule, celule cu pigmenţi etc., care dar 
animalelor şi plantelor diferite culori; de ex. : org: anele spe-- 
ciale ale tosforescenţei unor animale marine abisale, datorită 
cărora aceste animale capătă diferite culori strălucitoare), 
termofor (< gr. thermós „cald“ + phorâs ; pungă ciu apă caldă 
sau perniţă încălzită electric, care se aplică, în scop tera- 


peutic, pe o parte bolnavă a corpului), euforia (o. eu), am- - 


Joră (v. amphi) etc. n a dee a 


philein (vret) „a iubi“ şi Philos AAi „iubitor, prieten“, 


1 


d 


phóbos (oóBoc) „spaimă, teamă“ 


în: hidrofil. (v. hydor), higrofil (v. hyer6s), (bacterii) ter-- 
mofile (v. thermós), hemofilie. (v. hdima), filozofie E. phi- 
léin + gr. sophia „înţelepciune“ fa sens originar : iubire de în-- 
țelepciune:;- Ştiinţa legilor celor mai! generale ale naturii, so- 
cietăţii. şi gîndirii), filozof (< philos-+ gr. sophia), filologie 
E< philéin + g or. logos „cuvînt“ ; ştiinţa care are ca obiect 
studiul limbii şi al litev aturii popoarelor), ( Soga tate) filar- 
'monică (< philéin +g gr. harmonia armonie“; ‘asociație de 
iubitori de- muzică, înfiinţată cu scopul organizării de con- 
certe pentru. popularizarea artei muzicale), bibliofil (v. bi- 
blion), filofrancez, filogerman sau germanofil, „haherefil (cel 
ce practică sportul halterelor — al ridicării unor greutăţi —), 
filantropie (v. dnthropos) ete. ; $ E 


nejustificată de cauze Sept) otte (v. hydor), ago- 
rafobie (< gr. agoră „piața publică principală a unui crag“ + 


phóbos ; teama patologică de a traversa o piaţă sau alt spaţiu 


larg, deschis), fotofobie (< gr. phos- photós „lumină“ Hd 
bos; teama de lumină!, geto falia (< s or, ekra „mort“ 


phóbos:; ; ]. teama patologică de oameni morţi: 2. teama Da 


tologică de moarte), andr ofabie (v. anér-andrós), antropofo- 
bie (v. ânțhropos), zoofobie (< gr, zoon „animal“ -+ phóbos :; 
teama morbidă de animale), panfobie sau anlo abi, (v. pas- 
pantós) ete, Un sens oarecum diferit îl are fobie în termenul. 
xenofobie (<S gr, xénos „străin“ + phâbos ; ura față de per- 


„soanele de altă naţionalitate, considerate ca Străine, și aţă 


de alte “popoare ; șovinism) ele, 


ia (teâmă patologică. 
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phoné (ový) „suner, voce“, în: 


(v. mikrös), megafon (v. mégas), jonograf (< pkoné- gr. 
grăphein „a Serie, a înscrie, a înregistra“ ; aparat care în- 
„Tegistrează şi reproduce sunetele), gramofon (< gr. grâmma 
„Scriere“ 4-phoné; aparat — prevăzut cu o pilnie de rezo- 
nanță — care reproduce sunetele înregistrate pe o placă; 
a fost folosit în trecut), patefon (< Pathé, nume propriu, -. 
(sramo) phon ; aparat care se deosebeste de gramofonul pro- 
priu-zis prin faptul că nu are pilnie de rezonanță), magneto- 
Jon (aparat care înregistrează sunetele, ‘prin transformarea 
lor în oscilaţii electrice, pe cale eleciromagnetică. și apoi le 
reproduce), radiofonie, fonosramă (< phonâ+gr. grămma 
„scriere“ ; sul, placă sau panglică, pe care au fost înregis- 
~ trate sunete); fonometru (< phoné+ gr. mâtron „măsură“ ; 
instrument cu care se măsoară intensitatea sunetelor), fono- 
metrie, afonie (< gr. a-, prefix privativ+ phone: pierderea 
vocii, din cauza unei afecțiuni a organelor vocale, a unei 
leziuni cerebrale sau a unor tulburări nervoase), afon (1. bol- 
„_mav de afonie; 2. care nu poate cînta corect), polifonie 
(v. polys), eufonie (v. eu), cacofonie (< gr. kakós „rău“ + 
phone ; îmbinare neplăcută, nearmonică de sunete), simfonie 
(v. syn), fonetică (ramură a lingvisticii care studiază sune- 
„tele ca elemente ale vorbirii), fonem (cea mai mică unitate 
fonică — vocală sau consoană — care, serveşte la diferen- 
țierea cuvintelor și a morfemelor),  xilofon (< gr. xýlon 
„lemn“ +-phone; instrument muzical alcătuit: din mai multe 
plăci de lemn, care, fiind lovite de uişte ciocănaşe de lemn, 
produc sunete diferite) ete. l ` 
phos-pkotós . (o&c-pwr6c), „lumină“, în: fotosferă (< phos-pho- 
tós+-gr. sphâira „sferă“ ;. învelișul vizibil al globului solar, 
format din gaze și vapori incandescenți ; emite lumină şi 
căldură), fot sau phot (unitate de măsurare a iluminării. 
egală cu 10 000 lucşi), foton (particulă de lumină), foto- 
grafie (< phos-phot6s + gr. grăphein „a scrie, a înscrie, a înre- 
gistra“ ; mijloc de a obţine imaginea grafică a unor obiecte, 
cu ajutorul unci substanţe sensibile la acţiunea razelor de 


lumină — venite de la acele obiecte —), telefotografie (x. 


tele), fotometrie (<S phos-pholos+ gr. métron „măsură“ ; par- 


"tea fizicii care are ca obiect măsurarea intensității luminii), 


fotometru (instnument cu care *se măsoară intensitatea’ lu- 


ho — minii), celulă fotoelectrică sau, fotoelement (aparat care îşi. 
„schimbă proprietățile electrice, în raport cu intensitatea lumi- 
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C fonic (care se referă la sunete A 
sonor), telefon (pr. téle „departe“ 4- phone), microfon 
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nii care cade pe el), fotochimie (parte a chimiei care studiază 


reacțiile chimice provocate de razele luminoase), fotoliză 
(y. lysis), fosfor (< phos-+-gr. phorâs „care poartă“ ; ele- 
ment care, priutre alte proprietăţi, o are ȘI pe aceea de a 
lumina în întuneric, adică de a fi „purtător de lumină“), 
Josfat (sare a acidului fosforic), Josforescenţă (însuşirea, 
unor corpuri de a lumina în intuneric), fotogrammetrie 
„(= phos-photăs+ gr. grâmma „scriere, gralic“ + gr. mâtron 
„măsură“; mijloc de a determina mărimea unor obiecte cu 
ajutorul unor fotografii speciale — a unor Jotograme — ; 
este folosită în cartografie, pentru ridicarea planurilor și 
întocmirea hărților), fotosinteză  (sintetizarea substanţelor 
organice din cele anorganice, efectuată de către plantele 
verzi — care conțin clorofilă —, cu. ajutorul energiei furni- 
zate de razele de lumină), Jototropism (< phos-photăs + gr. 
tropos „întoarcere, răsucire“ ; mişcarea! plantelor, sub acțiu- 
nea luminii), fotofobie (v. phâbos), fosfene (< phos + gr. 
phâinesthai „a se arăta, a apărea“ ; senzaţii luminoase — 
mai ales sub forma de puncte luminoase — care apar atunci 
cînd închidem ochii şi apăsăm pleoapele), : fototerapie 
(< phos-photos-+-gr. therapéia „tratament“ : tratament me- 


? 


„dical cu ajutorul luminii solare sau al iradiaţiilor unei surse 


artificiale de lumină) etc. În termeni ca: fotocopie, fotomon- 


taj, fotoreportaj, fotoreporter, fotolitograţie, fototehnică etc., 
foto- este o prescurtare a cuvîntului fotografie. 


- Phyllon (v Xoy) „frunză“, în: clorofilă (< gr. chlorós „verde- 


gălbui ; verzui“ +phyllon ; substanță de culoare verde, care 
se găseşte în irunze şi în celelalte părți verzi ale plantelor 
ŞI cu ajutorul căreia se efectuează procesul de asimilaţie 
— asimilația clorofiliană —), xantofilă (< gr. 
xanthâs „galben“ + phyllon ; pigment galben care se află în 
frunze și le dă acestora culoarea pe care o au toamna), me- 
zofil (v. mésos), sporofile (< gr." spâros sau sporå „sămîn- 
tă“+phyýllon ; frunze — ale unor criptogame. — pe care se 
dezvoltă sporangii, adică organele care conțin sporii), macro: 
sporofile (v. makrós), microsporofile (v. mikrós), filoxeră 
(< phyllon + gr. xerós „uscat“ ; insectă care atacă vița de vie 


ȘI-provoacă uscarea frunzelor acesteia), insecte filofage 


1 „. s a 
(< phyllon-+ gr. phagâin „a mînca“ ș insecte dăunătoare care 


phys 


139; 


2 
se hrănesc cu frunzele vegetalelor) etc. 


[i ko E r NA A ne . -s LĂ 
is (oboi) „naturi; formare, creştere“, în: fizică (< phy- 


sis, în înțelesul de „natură, ceea ce are o existență materi- 
ală“ ;: știința care studiază structura materiei, proprietăţile 
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‘ei cele mai generale, formele mişcărilor ci — fenomenele ` 
“mecanice, calorice, electromagnetice eic. — și legile acestor 
mişcări), fizic (l. care se raportează la fizică; de ex. © pro: 
prietăţi fizice; 2. corpo al, de ex. : é ducaţie fi 
zică, muncă fizică), fiziologie (< physis+ gr. lógos 
„Ştiinţă“ ; ştiinţa despre funcţiile organismelor — ale mate-  - 
riei vii —), psihofiziologie (v. psyché), epifiză (v. epi), dia- le 
fiză (< gr. did „între“ physis ; partea de la mijloc — „for . - 
„mată în mijloc“ — a unui os lung, adică partea care se află 
între cele donă epifize), apofiză (Cer. apó „în afară, 
departe“ +- physis ; prelungire, proeminenţă, iesitură a unui 
os; de exemplu, fiecare dintre vertebrele coloanei vertebrale 
are mai multe apolize), hipofiză (v. hyp6) etc. 
phytân * (0vz6v) „plantă“, în: talofite (< gr. thallos „ramură, 
mlădiţă, vlăstar“ -++ plytón ; prima încrengătură a regnului ve- 
getal; cuprinde plantele cele mai simple — bacterii, alge, 
ciuperci şi licheni —, al căror corp nu este diferențiat în ră- 
"dăcină, tulpină etc., ci este format dintr-o celulă sau- dintr-o | 
“asociaţie de celule — un tal — de diferite forme, dintre care — , 
unele — de ex. la fucus — au ramificații şi se aseamănă cu fa 
o ramură), briofite. (< gr. brvon „muşchi“ -+phytân ; mus- 
cinee ; încrengătura a doua a regnului vegetal, din care fac 
parte muşchii; corpul lor este diferențiat în tulpină şi frun- > > , 
ze), pteridofite (< gr. pteris-pteridos ..ferigă“ + phytân ; crip- ` 
togame vasculare ; a treia încrengătură a regnului vegetal, 
'din care fac parte ferigile, al căror nume grecesc — pteris, A 
— provine din pteron sau ptéryx „aripă“, ele avînd forma. 
unor aripi cu penele răsfirate - criptogamele vasculare au ră- 
dăcină, tulpină și frunze), spermatofite (< gr. sperma-sper- i ta 
matos „sămînţă“ + phyion.; plante cu: flori şi cu seminţe, care >` 
constituie cea de-a patra “încrengătură a regnului vegetal ; | 
cuprind gim.nospermele și angiospermele: si Aa 
nonim cu fanerogame), (plante) saprofite (< gr. sapo . ` 
rós „putred“ -4-phytón; care trăiesc pe socoteala substanțelor. 
organice moarte, în putrefacție ; de ex., multe ciuperci şi bac- O.» 
terii), sporofite ( < gr. sporå sau spôros „Sămînţă“ +phyten ; i 
plante care se înmulţesc prin spori ; de ex.: muşchii, ferigile -.: 
etc.), generație sporofitică ( generaţie usexuată, care este pro- i 
“ducătoare de spori şi alterne ză cu generaţia sexuată), (plante) Sad tii 
“hidrofite (< gr. hyYdor , apă“ A+-phyton ; care trăiesc în apă. i 
acvatice, de ex. : algele, plantels ca “e trăiesc în bălți), (plante)... ei 
higrofite (< gr. hygrós „umed“ + phytân; care cresc în con- a 
` diții de mare umiditate, fără a fi însă acvatice; de. ex. oren, i, 
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- plássein (7405) „a modela, a forma, a crea“ (pe baza că- 
ruia s-a format cuvîntul romînesc a plăsmui, provenit din 


134. 


J 


zul), (late) mezofite (< gr. mésos „mijlociu, care se află 
a mijloc“ -+-phyton; care se dezvoltă în condiţii de umidi- 
tate mijlocie; de ex. : cerealele, sfecla de zahăr, pomii fruc- 


„tiferi etc.), (plante) xerojile (< gr. xerós „uscat“ -+ phytón ; 


care se dezvoltă pe locuri uscate, în regiuni secetoase, în 
deșerturi ; de ex. cuctusul), (plante) halofite (< gr. hals- 


halds „sare“ --phylân ; care crese pe terenuri sărate), fito- 


biologie (parte a i biologiei care studiază viaţa plantelor), 
fitologie (Y. lógos), fitogeografie (parte a geografiei care 
studiază răspîndirea plantelor pe suprafaţa globului pămin- 
să fitopaleontologie (ramură a paleontologiei care recon- 
aza resturilor fosile — şi studiază plantele 
care au existat în perioadele geologice trecute), fitofiziolo- 
gie (fiziologia plantelor), fitopatologie (v. logos), fitoteh- 
nie (< phytón+ gr. téchne „artă, meşteşug“ ; tehnica culturii 
plantelor de cîmp), fitoterapie (< phytón+ gr. therapeia „tra- 
tament“ ; disciplină care are ca obiect prevenirea şi comba- 


terea bolilor plantelor), fitofag (< phytón+ gr. phagéin „a 


mînca“ ; care se hrănește cu vegetale; se raportează în spe- 
cial la insectele care, hrănindu-se cu plante, distrug vege- 


tația), fitocenoză (<phytőn+ gr. koinós „comun“ ; grupare 


naturală a tuturor. plantelor care trăiesc într-un anumit me- 
diu — de ex. în pădure sau în finețe ete. —), fitocenologie 
(< fitocenoză-- gr. lógos „știință“ ; ramură a botanicii care 
studiază grupările naturale ale plantelor, adică fitoceno- 
zele) etc. 


Li 


limba neogreacă), plastâs (mAzor6c) „modelat, format, 
creat“, plăstes AN RA „modelator, formator, creator“ şi 
fem. plâstis-plâstidos (n) dote-n 4 ottdoc) „modelatoare, 


formatoare, creatoare“, în : plastic (l. căruia i se poate da, 
prin “ilodplaire! forma. dorită ; mase plastice: materiale 


artificiale care se obţin din substante organice şi care posedă 


proprietatea de a putea fi modelate în procesul. fabricării unor - 


produse, păstrîndu-şi apoi forma ce le-a fost dată; arte 
plastice: arte care se bazează pe modelarea unor mate- 
riale : pictura şi sculptura; chirurgie p lastică: ra- 


_mură a chirurgiei care are:ca obiect refacerea unor părți dis- 
truse ale corpului — de exemplu, refacerea . nasului —; 


2. prin extensiune : expresiv, care trezeşte reprezentări vil; 


„de ex.; exprimare plastică), plasticitate (însușirea- 
„de a fi plastic), plastilină, proţoplasmă (se ST. prâtos '„pri- 
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Ă 
i mul“ -+-plăssein; substanţa de bază a celulelor vegetale şi 
„animale ; are aspectul unei mase-semilichide, viscoase, şi este 

compusă mai ales din substanţe albuminoide, asemănîndu-se 

i cu albuşul de ou), citoplasmă (< gr. kytos „celulă“ + (proto )- 


plasmă ; protoplasma corpului celulelor; se deosebeşte de 
protoplasma nucleului), plasmodiu (masă plasmatică, cu mai 

mulți nuclei, care.nu are, ca înveliş, decit o membrană albu- DR le 
minoidă ; se găseşte mai ales la  mixomicete), plastide ` dea 
(< plăstes sau plăstis-plăstidos ; corpuscule care se găsesc în 
protoplasma celulelor vegetale și care au un rol foarte însera- 
nat în viaţa plantelor — un rol creator —, întrucît ele for- 
mează substanţe organice din cele anorganice), cloroplaste 
(< gr. chloros „verzui“ + plástes ; plastide de culoare verde, 
care! conţin clorofilă şi au un rol esenţial în procesul de fo- 
tosinteză), cromoplaste (< gr. chróma „culoare“ + plăstes ; 
plastide de culoare roşie, galbenă sau portocalie, care dau 
culoarea caracteristică rădăcinilor de morcovi sau fructelor 
coapte şi au același rol ca şi cloroplastele), leucoplaste (< gr. 
leukós „alb“ + plâstes ; plastide albe 'sau, mai exact, incolore, 
care. formează şi acumulează amidon), plasmă (partea lichidă 
a sîngelui), rinoplastie (v. rhis-rhinds), plastografie (v. grâp- 
hein) ete. ` A A E E 
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 poléin (rowŭv ) „a face, a crea“, în: hematopoeză sau hemato- 
poieză . (v. hdima), poezie (< sr. pâiesis „creaţie, poezie“ < 
“poiâin), poem (< gr.: poiema < poiâin), onomatopee (< gr. 
Gnoma-onâmatos „nume“ -+ poiéin; creaţie lexicală prin care 

- se imită sunete din natură ; cuvînt care imită astfel de su- 
nete ; de ex.: a trosni, a vîjîi), prosopopee (< gr.. 

'  prâsopon „faţă, persoană“ +poiâin ; personificare : figură de 
“stil prin care se atribuie unor obiecte, în special neînsufle- > 
tite, acţiuni şi stări de conştiinţă ale oamenilor; de ex. per- 
sonificarea codrului, din Ce te legeni, codrule? de 

4 z Eminescu), melopee (< gr. mélos „cîntec“ + potéin ; melodie ; 
`- în special, o melodie lentă, ritmică și monotonă), epopee (< gr. 
' épos „povestire, poemă“ + poiéin ; operă literară epică de mari 
proporţii, în care se povestesc fapte eroice; de ex., Iliada. 

de Homer) etc. | 


= pólis (móMs) „cetate, oraș; stat — întrucît în Grecia an- 
| țică fiecare oraş constiluia un stat —“, în: politică (formă 
„a suprastrueturii, care cuprinde concepţiile, instituţiile şi ac- 
tivitățile în legătură cu exercitarea puterii de stat, în inte- 
rior şi în relaţiile cu alte state), cosmopolit (< gr. kosmos 
| 


? ` ` j 3 ' 4 


` 


i 


( 


“lume, univers“ -+ polites cetăţean“, de la polis ; om lipsit 


de patriotism, care se ploconește în faţa culturii ţărilor stră- 
ine, dispreţuind poporul său şi socotindu-se „cetățean. al lu- 

e. i EiS 4 | r ha » A 
mii“), cosmopolitism (concepţie reacționară care neagă pa- 


triotismul şi afirmă că omul trebuie să fie cetăţean al lumii ; 


urmărește scopul de a aservi popoarele intereselor marilor 


state imperialiste), metropolă (< gr. meter „mamă“ + pólis; 


în Grecia antică, metrópolis era statul-oraș, în raport cu cen- 
trele populate înființate — „născute“ — de el în alte părți, 
de ex. pe țărmurile Africii sau ale Asiei Mici ; în epoca mo- 
dernă : statul imperialist, în raport cu coloniile sale), acro- 
polă (< vr. ahropolis. <  dkros „cel mai înalt, extrem“ + 
polis ; partea fortificată a oraşelor grecești, care adăpostea 


„principalele edificii şi era situată pe locul cel mai ridicat al 


oraşului), necropolă (v. nekr6s) etc. 


polys (xA5), f. poll6 (z0))Y), n. poly (TERS ) „numeros“, în : 


polisilogism (raționament complex format prin înlănțuirea 


a. două sau mai multe silogisme), polivalent (< poly + lat. 


valtre „a valora“ ; care are mai multe valori; de ex.: sis- 


teme logice polivalente), .politomie (v. tomé), 


poligon (v. gonia), poliedru (v. hâdra), polinom (< poly + 


gr. nom6s. „parte, membru“ ; expresie algebrică formată din 


mai multe monoame, legate între ele prin semnul plus sau 


minus; de ex. 3x2—2y2+5xy +6), policrom (v: chrâma), 


poliodă (< poly +electr(od) ; tub electronic cu trei sau mai 


malti ‘electrozi — un anod, un catod şi una sau mai multe 


grile —), politehnic (< poly+ gr. techne „artă, meşteşug“ ; 


-care cuprinde sau se referă la mai multe specialităţi tehnice ; 
de ex.: şcoală politehnică, institut politeh- | 
mic, instruire politehnică), polimorfism (< poly 


+ gr. morphă „formă“; 1l. proprietatea unor substanțe de a 


„cristaliza în forme diferite; 2. în biologie: existenţa mai 
“multor forme diferite în cadrul aceleiaşi specii ; este frec- 
vent mai ales la animalele care trăiesc în colonii sau în so- 


cietăți, cum sînt sifonoforele sau albinele, la care polimer 
fismul este în legătură cu faptul că diferite categorii de 


indivizi îndeplinesc funcţii diferite), poligrafie (< poly + sr: 


grâphein „a serie“; tehnică și industrie complexă, care cu- 


prinde toate formele producţiei tipografice), poliatomic: (care ` 
“este format din mai mulţi atomi; se referă la molecule), A 


polimer (< polý + gr. méros „parte“ ; substanță care'are, în 


r n š a i JARU ea Pia 
: “moleculă, aceleași feluri de atomi ca şi altă substanță, dar 
“în număr mai mare; de ex, ozonul — O3 — este un: polimer ; ' 
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al oxigenului: — Og —, iar NoOu este un polimer al lui NO2), azi Su 
policlinică, polivitamină (preparat care conţine mai mulţe, S î. | 
| | feluri de vitamine), poliarticular (care afectează mai multe ate A 
„PA articulații > de ex: reumatism po liatticular), 
a „„ poliarirită (S poly ge. drthron „articulaţie“ --ită, care in- ESA 
„dică o inflamație; inflamaţia mai multor articulații, în, ace- y ak | aa 
laşi timp), polinevrită (< poly + gr. néuron „nerv“ +-itä; in- | | e 


flamaţia simultană a mai multor nervi), poliglandular (care 
afectează mai multe . glande sau se referă la mai multe 
glande), polisilabic, poliglot (v. glótta), ponsemane (< polý 
or. semantikós „care are o semnificaţie“ ;, care are mai 
multe sensuri; se referă la cuvinte sau la expresii), polifo- ` 
nie (< poly + gr. phon6 „sunet, voce“ ; îmbinare de melodii, 
care sint cîntate impreună și au, fiecare în parte, un înteles 
de sine stătător), poligamie (v. gámos), poliandrie (v. anér- 


andrös), politeism (v. (05); ‘polis port ae ce mean mat 
multe sporturi) etc. 


pro (mp5) „înainte ; pentru“ s: În cpr opedeutică (7: paidéia), pro- 
> gram (< pro „înainte“ + gr. grámma „scriere“ ; plan al unei 
activităţi proiectate), „prognostic: său pronostic: (v. ip se je 

profilaxie (< pro „înainte“ gr, phylaxis „pază, protecţie“ 
totalitatea măsurilor. prin care: se. previn bolile molipsitoare), Paj 
proteză (l. în medicină : pro „pentru“ + gr. thesis „punere“ | 
piesă care. înlocuieşte o parte a corpului omenesc; de ex.: 
proteza piciorului, proteză CEREA gi 2. i O lia + 
fonetică < pro „înainte“ + gr. thesis „punere“; fenomen fo- 
netic care constă. în adăugarea unui sunet la începutul UDĂ e 
cuvînt, fără schimbarea ` înţelesului' cuvîntului ; de ex. în e ah 
alămîie, a- este protetic), prolog (< pro „înainte“ -+ gr. 


lógos „vorbire“ - parte introductivă a unei opere literare, în ` 


care se Plapikoazi eveniizienie ce precedă acinnaă propriu- : ai 
zisă) ete, | | 
prótos A, PMR în : Prodi (cal tip sau exemplar, o  :. 
care, serveste ca model- pentru exemplarele următoare), pros > 5 t; 
ton (particulă elementară, cu sarcină electrică pozitivă, care <o $ 


“constituie nucleul atomului de hidrogen şi intră în alcătui- 
“rea tuturor nucleelor : atomice). pr otozid (oxidul cel mai puțin 


» Ea 


AA oxigenat al unui element; de ex.: Pro toxid de fier), eta ANE Nk 
aa aan a PEONOCLOrURĂ (sare care rezultă: din combinaţia unui corp sim- `. HON: 
pu eu clorul şi conţine: canti tatea cea mai mică posibilă de te saci 
| aaa RED ES fe dl CA elor); protobronșură, proteiodură, pr otocarbonat, pr atozoare ACM at 


j 4 Eten 4 să ' Y ori 2 
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t 


“(protos+ gr. zóon animal“ ; prima încrengătură de ani- 


male, cea mai. simplă: animalele unicelulare), protoplasmă 
(v: pldssein) etc. 


„pseudâs (eu5c) „fals“ și pscudos (pþebðoc) „minciună“, în: 


pseudoștiință (ştiinţă falsă, cum este, de exemplu, fren o- 
logia, care pretinde să determine aptitudinile şi caracterul 
oamenilor, prin cercetarea conformaţiei craniului lor), pseu- 
cdoproblemă, pseudopode (< pseudes+ gr pus-podos „picior“ ; 
prelungiri protoplasmatice ale unor protozoare — cum sînt 
amibele — sau ale unor celule din organism — cum sînt leu- 
cocitele —, cu ajutorul cărora ele apucă hrana şi. se mişcă ; 
după efectuarea mișcării, pseudopodele care au determinat-o 
se retrag şi apar alte pseudopode, în altă parte a: corpului; 
ele sînt astfel un fel de „picioare false“), pseudonevroptere 
(v. ncuron), pseudonim (< pseud6s+gr. ónoma „nume“; 
nume fictiv. pe care îl folosesc mai ales iterații, ziariștii, 
artiştii ș.a., în activitatea lor literară, în presă ete.), pseudo- 
cultură, pseudodemocraţie ete. 


psyché (0v/1) „suflet“, în : psihiatrie şi psihiatru (xv. iatreia), psi 
VIA ȘI ps p 


gr. en „int + psyché; migraţiuue, peregrinare a 


hopatologie (ştiinţa. despre bolile psihice), psihopatie {< psy- 


= (6 


“che+gr. páthos „suferință, afectiune, boală“ ; boală psihică, 
în sens larg, cuprinzînd nevrozele şi psihozele), psihopat (om 


care are tulburări psihice, care manifestă un dezechilibru 
psihic), psihoză (boală mintală ; alienaţie mintală, ` nebu- 


nie ; ea presupune, spre deosebire de nevroză, pierderea sim- ` 


tului realității), psihonevroză (nevroză cu' caracter general. 
care nu se referă la tulburările funcţionale ale unui anumit 
organ, ci la tulburări de natură psihică ; de ex.: isteria, ob- 


_sesiile, neurastenia, psihastenia etc.), psihastenie (< psychs+ 
gr. asthâneia „slăbiciune“, care provine din a-, prefix pri- - 


92 


yativ, + sthânos „forță“ ; psihonevroză care se manifestă prin 
„scăderea tensiunii psihice, abulie, nehotărîre, pierderea capa- 


cităţii de muncă etc.), psihoterapie (V: therapâia), psiholo- 
gie (v. lógos), psihofiziologie ( disciplină care studiază pro- 


_cesele psihice sub raportul intetdependenței lor cu procesele 


ale sistemului nervos cen- 
. x: a Pa Ă a 

sihogeneză (<psýchê+ 

ieții psihice), 


fiziologice — în special cu cele 
tral —), centri nervoși psihomotori, P 
gr. génesis „naştere“ ; nașterea și dezvoltarea V 


3 


metempsihozä (< gr. metă-, prefix care indică o se 


care, după anumite concepţii misțico-religioase —: cum este 


budismul — ar trece, după moarte, în corpul 


sau al unor animale) etc, 


A Ai 


r 


himbare, ++- 
sufletelor, . 


altor oameni ` 


- 
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Scanned with OKEN Scanner 


y By, 
i V OR a -. 


-e e) 


N 


fie | 


ón  (mrep6v) „aripă“, în: elicopter (< gr. helix-helikos 


sera e 
A: N pter 
r N ti 


„elice“ -+-pterân ; aparat de zburat, cu aripi în formă de elice, 
care se rotesc în jurul unor axe verticale, făcînd posibilă 
decolarea şi aterizarea în direcţie verticală, pe spaţii foarte 
mici), pterodaciylus (< pteron+ gr. dáctylos „deget“ ; Tep- 
tilă zburătoare, din era mezozoică, din grupul pterozaurienilor, 
care avea aripi membranoase, ca cele ale liliacului, întinse între 
cele cinci degete alungite ale membrelor anterioare),  pterozaur 
(< pteron-+ gr. sduros „şopirlă“ ; reptilă zburătoare, din era 
mezozoică, cu aripi membranoase, ca cele ale liliacului), ptera- 
nodon (S pterân + gr. an-, prefix privativ, + gr. odăs-odântos 


` „dinte“ ; reptilă zburătoare, din era mezozoică, din grupul 


? 
pterozaurienilor, cu aripi enorme, ce se întindeau pe 
8 metri, şi — spre deosebire de pterodactylus — lipsită 
de dinţi), archaeopterix (< gr. archâios „vechi“ + gr. ptéryx 
„aripă“ ; strămoș al păsărilor, care a trăit în era mezozoică ; 
avea cioc cu dinți şi aripi cu pene), aptere (< gr. a-, prefix 
privativ,+pterdn ; ordin de insecte lipsite de aripi; de ex.: 
puricele, păduchele), hemiptere (< gr. hemi- „jumătate“ + 
pteron ; ordin de insecte cu aripi foarte scurte, rudimentare, 
sau care au prima pereche de aripi scorţoase în jumătatea 


bazală şi membranoase în jumătatea terminală ; de. ex. dife- 


rite specii de ploșniţe : de apă, de cîmp, de pat), coleoptere 
(< gr. koles „teacă“+pteron ;; ordin de insecte care au 
prima pereche de aripi întărite cu chitină, astfel încît for- 
mează un fel de teacă sau de,scut; de ex. cărăbuşul), ortop- 
tere (v. orthos), homoptere (< gr. homós „asemănător, la 


fel“ + pteron ;- insecte cu. patru aripi membranoase, care au 


aceeași mărime și aceeaşi formă, adică se aseamănă foarte 
mult între ele; de ex.: puricii de plante, filoxera), lepidop- 
tere (< gr. lepis-lepidos „solz“ 4+-pterân ; ordin de insecte cu 
patru aripi acoperite cu solzi foarte mici, care apar ca un 
praf fin: fluturii), diptere (< gr. di- „cu două“ + pterón ; 
insecte cu două aripi; de ex.: muştele, țînțarii), himenop- 
tere (< gr. hymen-hymenos „membrană“ + pterón ; insecte cu 
două perechi de aripi membranoase; de ex.: albinele, vies- 
pile), nevroptere și pseudonevroptere (v. nâuron), chiroptere 


(v. cheir) ete. | | 


pus-podós (robs-moâ6s) „picior“, în: antipod (v. anti), pseudo- 


pode (v. pseudés), cefalopode (v. kephalé), gusteropode (v. 
gastér-gastrós), artropode (<S gr, árthron „articulaţie“ + pus- 


podós; încrengătură de animale ale căror picioare sînt for- 
-mate din mai multe părți articulate ; de ex.: insectele, crus- 


r 
E 
n ă 
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taceele etc.),. miriapode sau miriopode (y. myrids-myriddos), pg 


) Scari í AS “Mata ` "Fe mate , DI PE G A F j 
hexapode (< gr. hex „şase“ -+pus-podos; clasă de animale: 


care au şase picioare; sinoni cu insecte), octopode / 
(v. oct6), decapode (< gr. déka ` „zece“ -+pus-pòdós; ani- 
“male cu zece picioare; se referă la crustaceele cu zece pi-. 
cioare, cum sint racul de rîu și crabul, precum și la cefalo- 


podele cu zece braţe, cum sînt sepia şi calmarul), licopodiu 
sau Iycopodium (< gr. lýkos „lup“ + pus-podâs ; plantă crip- 
togamă care, prin forma sa, se aseamănă cu un picior de 
lup) etc. pa m A 


 pyr-pyrós (mbp-mbpoc) „foc“, în: pirometalurgie (procedeu de 


j 
Lă Li 4 


bază pentru obţinerea metalelor, care constă în topirea mine- 
reurilor în cuptoare metalurgice, cu ajutorul căldurii produse 
prin arderea unor combustibili), pirotehnie (< pyr-pyr6s+gr. 
téchne „artă, meşteșug“ ; l. tehnica: fabricării substanţelor: 
explozive sau incendiare, a focurilor de artificii etc.; 2. fa- 
brică de muniții ; de ex.: pirotehnia armatei), piro- 
tehnician (specialist în pirotehnie), pirometrie (< pyr-pyrós + 
gr. mătron „măsură“ ; ştiinţa şi tehnica măsurării temperatu- 
rilor înalte), pirometru (instrument care serveşte, în metalur- 


gie, la măsurarea temperaturilor înalte), piroscop (< pyr- 


pyr6s+ gr. skopéin „a privi, a examina“ ; instrument care ser- 
veşte pentru determinarea aproximativă a temperaturilor înalte, 
pe baza examinării unor obiecte ale căror însuşiri se schimbă 


în raport cu temperatura), pirofor (< pyr-pyrâs+gr. pho- 


rós „care poartă“ ; l. nume dat corpurilor care produc scîn- 


tei sau se aprind uşor prin frecare sau prin ciocnire; 2. gen 
„de insecte, coleoptere, care emit o lumină fosforescentă, ca 
“şi cum ar fi nişte mici felinare). piromorfism (< pyr-Pyrôs + 


gr. morphé „formă“ ; schimbarea structurii unor roci din 'zo- ` 


g i s s . . 3 . i 
nele profunde ale scoarței Pămîntului sau din apropierea ma- 


selor eruptive, sub acțiunea unei temperaturi înalte; este o . 


specie de metamorfism), pirogenare (< PYr-pyr6s+ 8r.. gen- 


Rai mi A „= SE OR 
nân. „a naşte, a produce“) sau  piroliză (< pýT+ gr- lysis 


„descompunere“ ; transformare a unei substanţe organice, prin 
încălzire la o temperatură înaltă; de ex., prin pirogenarea 


sau piroliza: petrolului, se obțin : benzolul, naftalina etc). 


pirosferă (< pyr+ gr. sphâira „sferă“ ; nume dat interioru- 


lui fluid al Pămîntului — de o temperatură foarte ridi- 
“cată —, care. se află între barisferă şi litosferă ; lichidul | 
-incandescent al pirosferei 'apare la suprafața Pămîntului, e 
“prin erupțiile vulcanice, sub forma de lavă), antipirină (< gr. 
“anti „împotrivă“ + pyr ;- preparat farmaceutic folosit, în ca- "iii 
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if, 
» 


zuri de febră, pentru scăderea 
(IS Pyr+amidă ; preparat cu aceleaşi proprietăţi ca şi ale 


pielii luate din alte părţi ale corpului) ete. 


t 


antipirinei), piromanie (v. mania), pirolatrie (< pyr+gr. 
latrâia. „cult, închinare, adorare“; cultul focului), pirogra- 
vură (arta de a grava desene pe obiecte de lemn, cu ajuto- 
rul unui virf de metal înrogit în foc) etc, 


> A Pa n ` y b t, Ji p , 
thein (pstv) „a curge“ şi rhéos (péoc) „torent, șuvoi, curent“, 


în : reostat (S rhâos-- gr. slatâs „care stă“ ; rezistență elec- 


Mică ce poate fi reglată şi care, fiind introdusă într-un cir- 


cuit, permite să se obțină variaţia intensități curentului), 
reoJori (> rh6os--gr. phorós „care poartă“ ; firele unei pile 
electrice ; au fost denumite astfel, întrucât prin ele circulă 
curentul), reotropism (< rhéos+-gr. trâpos „întoarcere, ră- 
sucire, cotitură“ ; tropism propriu unor plante acvatice, prin 
care ele iau o poziţie determinată în raport cu curentul apel), 
hemoree (v. hdima), seboree (< lat. sebum „grăsime, seu“ + 
rhein; boală de piele care constă în hipersecreţia 'grăsimii 
produse de glandele de la rădăcina firelor de păr, numite 


glande sebacee), menoree (< gr. men-men6s „lună“ + 


rhein; sinonim cu menstruație, care provine din lat. mensis 
„lună“), amenoree (< gr. a-, prefix privativ, + menoree ; lipsa 
menstruației în perioada maturității sexuale a femeilor), dis- 
menoree (v. dys-), diaree (< gr. diá. „prin“ +rhein), catar 
(v. katá) ete. n rii d IN AEE M ONTA i 


rhis-rhinós (pis fryóc) „nas“; în: rinocer (rhis-rhinós+gr. ké- 


ras „corn“ ; mamifer pahiderm care are pe nas unul sau două 
coarne), rinologie (Crhis:rhin6s+ gr. logos „ştiinţă“ ; ra- 
mură a medicinei care studiază bolile nasului), rinită (in- 
flamaţia mucoasei nazale), rinoscopie (< rhis-rhin6s+ gr. sko- 
pâin „a privi, a examina“ ; examinarea foselor nazale, cu aju- 
torul unui instrument prevăzut cu'o oglindă, numit rinoscop ), 
rinoplastie (< rhis-rhin6s+ gr. plastos „modelat“ ; operaţie 
chirurgicală prin care se reface un nas distrus, prin grefarea 


N 


Sâuros (515p06) „supirlă“, în: saurieni, (ordin de reptile care cu- 


A 


prinde şopirlele ; sinonim cu lacertilieni, care provine din 


lat, lacertus „sopirlă“), ihtiozaur sau ichtyos&urus (v. icht- . 
“hys), megalozaur sau megalosaurus (S gr. megasrmegdlu 


„mare“ 4+- sâuros ; reptilă gigantică, din grupul dinozaurieni- 
a trăit în era mezozoică ; ajungea la e lungime de 10 
or; a tră | a, mg! 


a metri), dinozaur sau dinosaurus (* gr. deinds „teribil“ + sđu- 
“ros; reptilă uriașă din era mezozoică ; mulţi dinozaurieni 


temperaturii), piramidon’ 


“e md 
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aveau o lungime de peste 20 de metri), brontozăur sau bron- 


tosaurus (< gr. bronté „tunet“ 4+- săuros ; reptilă din era me- 
zozoică, din grupul dinozaurienilor ; atingea o lungime de 
20—25 metri; se caracteriza, între altele, prin lungimiea 
| mare a: cozii şi a gitului), plesiozaur sau plesiosaurus (< gr. 
plesios „care se află aproape“ -+ săuros ; reptilă acvatică din 
cra mezozoică ; se apropia de saurieni, deşi avea unele însu- 
şiri diferite — de ex. avea membrele transformate în lopeţi, 
ca şi balenele —), prerozaur (v. pterân), stegozaur (< gr. 
stége „acoperiș“ -+ sduros ; reptilă uriașă din era mezozoică, 
din grupul dinozaurienilor ; avea pe spinare două rînduri 
de plăci osoase, ca o creastă, formînd un fel: de acoperiș), 
atlantozaur (< gr. Atlas-Atlantos, titan despre care se credea 
că, din porunca lui Zeus, ţine cerul pe umeri, + sduros ; rep- 
„tilă uriaşă din a doua jumătate a erei mezozoice, din grupul 
dinozaurienilor ; atingea o lungime de peste 30 metri ; a fost 
săsit un schelet cu o lungime de 34 metri), tiranozaur (< gr. 
fyrânnos „tiran, stăpînitor despotic“-+sduros ; reptilă carni- 
voră din era mezozoică, cea mai puternică şi mai feroce dintre 
toate reptilele) ete. E cei, ai da a | 


sepiik6s (0nriwm6e) „care provoacă putrezirea ; infecțios“ şi sép- 
sis (oñs) . „putrezire, infecţie“, în: septic (infecțios; de 


ex.: microbi septici),: septicemie (< septikăsPăr- 


háima „sînge“ ; infecţie generalizată a organismului, provo- 
cată de circulaţia în sînge a unor microbi patogeni şi a toxi- 
nelor acestora), aseptic (< gr. a-,.prefix privativ, +- septikos ; 
lipsit de microbi, în urma aplicării unor procedee de sterili- 
zare, cum este fierberea ; de ex.: pansament aseptic), 
asepsie (X gr. a-, prefix privativ, + spsis ; lipsa de microbi), 
antiseptic (gr. anti „împotrivă“ +septikós; care distruge 
„microbii sau oprește dezvoltarea lor; de ex.: su bstanțe 
antiseptice), antisepsie (distrugerea microbilor prin 
diferite metode antiseptice) etc. l l 


sklerós (0x).1p6s) „dur, tare, rigid“, în : sclerometru (< sklerós + 
gr. mâtron „măsură“ ; instrument care serveşte pentru măsura- 
rea durității corpurilor, în funcţie de rezistența lor la zgt- 
riere), scleroscop (< shlerds-- gr. © skopâin na privi, a exa- 
“mina“ ; instrument cu care se determină duritatea unut me- 
tal, în funcţie de înălțimea la care sare o greutate lăsată 
să cadă, de la o anumită înălțime, pe suprafaţa sa), scle- 
rotică (membrană, dură și opacă, de culoare albă, care în- 
“veleşte globul: ochiului, cu excepţia părții din faţă), scle- 
roză (întărirea patologică a țesuturilor ; de ËX: : arterioscle- 


li 
i í i | | 
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roza), sclerozare, sclerodermie (< sklerós + gr. derma „piele“ ;, 
mgroşarca şi întărirea patologică a pielii şi a tesutului ce- 
lular subcutanat) etc. , | 


skopâin (onomeiv) „a privi, a examina“, în: macroscopic (v. mø- 


krós), periscop (v. peri), spectroscop (v. lat. specere), ste- 


reoscop, stereoscopic Și slereoscopie (v. stereós), telescop 


(v. tele), microscop (v. mikrós) microscopic, caleidoscop 
(< gr. kalós „frumos“-+-gr. éidos „chip, imagine“ + sko- 
péin ; aparat optic format dintr-un tub cu trei oglinzi, care 
reflectă bucățele de sticlă sau pietricele de diferite culori, 
formînd imagini simetrice de o' deosebită frumuseţe), defec- 
toscop (aparat cu care se pot descoperi defectele metalului 
din diferite piese), fermoscop- (v. thermos), baroscop (v. 
bâros), piroscop (v. pyr-pyr6s), electroscop (aparat cu care 
se poate constata prezența electricităţii într-un corp și felul 
acestei electricităţi : dacă este pozitivă sau negativă), cro- 
noscop (v. chrânos), scleroscop (v. sklerâs), diascop (v. 
did), higroscop (v. hygr6s), cinemascop (v. kinema}, ane- 


moscop (< gr. ánemos „vînt“ -+ skopéin ; instrument care a- 
ki] A 


„rată direcţia vîntului), radioscopie (examinarea interioru- 


lui- unor corpuri opace, cu ajutorul: razelor X), ovoscop (v. 
lat. ovum); oftalmoscop (v. ophthalmâs), laringoscop {< gr. 
lârynx-lâryngos. „laringe“ + skopâin ; aparat cu: care poate fi 
examinat laringele), otoscopie şi otoscop (v. us-ot6s), rinos- 
copie (v. rhis-rhin6s), tahistoscop (gr. tăchistos „foarte 


rapid“, superlativ de la tachýs „rapid“ + skopâin ; aparat fo- 


losit pentru studierea legilor percepției şi atenţiei şi pentru 
determinarea volumului atenției unor persoane ; permite pre- 
zentarea, pentru un timp foarte scurt — de o fracțiune de 
secundă —, a unor cuvinte, care trebuie să fie citite, sau a 


unor imagini, care trebuie să fie percepute), dactiloscopie 


(v. dăctylos) etc. . | 


'sp6rma-spârmatos (orEpuz-orr&puaros)  „sămînță“, în: spermă 


(substanță produsă de organele genitale ale animalelor de 


„sex masculin; conţine spermatozoizii), spermatic (care se re- 
{eră la spermă), spermatozoid (v. 6idos), spermatofiie (v. 


phytân), gimnosperme (< gr. gymnós „gol, descoperit“ + 


sperma ; prima. subîncrengătură a spermatofitelor ; se carac- 
terizează prin! aceea că nu au fructe şi deci au sămînța dez- 


velită ; de ex. bradul), angiosperme (< gr. angâion „vas“ + 
spérma; cea de-a doua subincrengătură a plantelor fanero- 


game sau spermatolite ; se caracterizează prin aceea că se- 
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„„ minţele lor se afla: în iiiitoguil unui fruct, ca într- -un fel Jë 
vas ; se împart în: monocotiledonate si;dicoti- 
le d ona te), endosperm (v. éndon) ete. . 


„spháira (Ózaipa), „sferă“, în: emisferă ( gr. hemi- „jumătate“ + 
spháira;. jumătate de sferă; de cx,: emisferele Pă- 
mîn si ial i — cea nordică şi cea sudică —, emisfe- 

rele cerebrale), sferoid (v: éidos), fotosferă (v. phos- 
photos), cromosferă (y. chróma), geosferă- (v. ge), baris- 
feră (v. barys), pirosferă (v. pyr) litosferă (v. lithos), hi- 
drosferă (v. hý dor), biosferă (v. bios), atmosferă. (< gr. 

atmös „aer; vapori, abur“ + spháira ; învelișul gazos al Pă- 
mintului, adică masa de aer care înconjură Pămîntul). tro- 
posferă (v. trépein), stratosferă (<lat. stratum „Strat“ + 
sphâira ; pătura superioară a atmosferei, care începe de la 
9—]l km. deasupra. nivelului mării ; se află deasupra tro- 
posferei şi constituie un strat liniştit, nefiind frămintată de 
vînturi, ca troposfera), ionosferă (partea 'cea mai de sus a 
atmosferei, care se află între 100—400 km şi în care există 
o mare concentrare de ioni), planisferă (<lat. planum 
„plan“ + sphăira ; reprezentarea pe hartă — pe o suprafaţă 
plană —:a câlâr două emisfere ale globului pămîntesce sau 
ale sferei cereşti), batisferă (v. bathýs), oosferă (v. o6n) etc. 


uel 


sporá (onopá) si spâros (0x6po-) „sămînță“, folosit în lemi 
gia ştiinţifică cu înţelesul de spor, adie de celulă re- 
producătoare asexuată, prin care se în- 
mulțesc plantele criptogame şi protozoa- 


rele, în: zoospori (< gr. zóon „animal“ + sporă sau spô- 
spori care se mişcă cu ajutorul unor cili vibratili, ceea ` 


„„Tos; 
ce-i face să se asemene cu animalele flagelate ;. prin astfel 
de spori se înmulțesc, de exemplu, algele), sporange (organ 
în formă de săculeț, în care se dezvoltă sporii, la plantele 
criptogame), sporofile (v. phyllon), micr ospori, . microspo- 
range şi microsporofile (v. mikrós), macrospori, macrospos 
range şi macrosporofile (v. makr6s), sporofite 5$ şi generație 
sporofitică (v. phyt6n),  sporogon (< spor sau „sporos+ 
g6nos „naștere“ ; organ producător de spori, care se gă- 


seşte, de. exeniplu, la mușchiul -de- pămînt) ete, 


stâsis (9740:6) „Stare, oprire, rämînere pe loc“, statâs (ocars<) . 
Pare stă“ şi statikos (erant 55) „privitor la echilibru ; care 
se află în echilibru), în: statică (parte a fizicii care stu- 
aan echilibrul corpurilor sub acţiunea unor torţe), hidro- 


„statică (>: hydor), termostat ($ gr. thermos tă ald" Faratosa ` 
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aparat « care regleaza ŞI i menţine o temperatură constantă, de 
„exemplu într-un cuptor), electrostatică, uerostatică $i aero- 
stat (v. aér), static (l; care se referă la echilibrul forţelor ; 
2. nemişcat, imuabil), reostat (v. rheiny, hemostatic şi hemo- 
stază (v. háima), meris (v. metá), extaz (< gr. ek „din, 


BRIA „i i alară“ + ståsis. „stare“ stare de extremă admiraţie, în. 


care cel care admiră pare: că se contopeşte cu obiectul ad- 
e mirat, uită de sine, se află oarecum „în afară“ de sine) etc. 


stereds (Orepe6c) „solid ; cu trei dimensiuni“ „ în: “ster (unitate 
pentru măsurarea volumului unor corpuri solide — în spe- 

cial pentru PERA volumului lemnelor —, egală cu 1 m?), 
decister (v. lat. decem), decaster (v. déka), steradian (< ste- 
re6s-+radian ; unitate pentru măsurarea unghiurilor în spa- 
tiu), stereometrie (< stereós + gr. mâtron „măsură“ ; l. parte 

a geometriei care are ca obiect măsurarea volumului solide- 
lor; 2. în sens mai larg: geometria în spaţiu), stereoscop 

{< stereds +- gr. slopâin „a privi, a examina“; instrument 
“optic — un fel de binoclu — care face ca obiectele repre- 

` zentate în două fotografii - — obţinute într-un anumit mod — 
SE să apară în relief, în- perspectivă, “adică să fie văzute în trei 
= A dimensiuni), stereoscopic (care se- referă la vederea unor 
t, i imagini în trei dimensiuni ; ; de ex. cinematografie 

f stereoscopică sau stereocinematografie), 
ra stereogramă. (< ster ós kgr. gråmma „scriere“ ; grup de două 

„ fotograme. ale. aceluiași. obiect, dintre- carè una redă obiec- 


„tul aşa cum îl vede ochiul drept, iar alta; aşa cum îl vede 


ochiul stîng, ceea ce face ca — fiind privite cu stereoscopul 
— să dea o viziune. în trei. dimensiuni. a obiectului), sfereo- 
scopie (ramură a opticii care are ca obiect studiul vederii 
în relief a imaginilor), stereostatică, (< stereâs+ gr. stati- 
kós „referitor Ie echilibru“ ; ramură a mecanicii care studiază 
echilibrul corpurilor solide), stereotip (< steres. „solid“ -pgr. 
_týpos „tip, întipărire“ ; l. planșă pe care literele de tipar sînt 
: fixate — de ex. cu un metal topit — în mod definitiv, for- 
e E E mind un singur bloc, cu ajutorul unor astfel de planşe, se 
| „pot tipări mai multe ediţii identice ale operelor de mare tiraj ; 
pi 2, prin extensiune, în fiziologie: sistem. de “reflexe legate 
it A între cle în mod statornic — avînd la bază un sistem de 
PR n, legături nervoase temporare —, în aşa fel încât unul le 
g% „atrage pe celelalte, ceea ce duce la reproducerea automată 
DE AIA întregului sistem), sțereolipic. (care se repeti întocmai), 
.. stereograjie (< stereds+ gr. graph6 „scriere“ ; reprezentare 

| a solidelor pe o suprafaţă plană, prin, proiectare) ete. 
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 stâma-stâmatos (orps- râu, atoc) „gură“, SME 


se află- pe ambele feţe: ale frunzei; ca nişte guri minuscule, 
in număr foarte mare, servind la respiraţie și Ja transpira. 
ție), peristom y peri), stomatologie (<. stema. -stómatos 4 


` grč. logos „ştiinţă“ ; ramură a medicinei care studiază bolile 


de gură), stomatolog (medic specializat în tratamentul bo- 


„ilor de gură), stomatologic, stomatitii (inflamație a mucoa- 


sei bucale) etc. 


syn (5bv) „împreună“, în: sincronic și sincronizare (v. chrânos), 


„sinoptic (v. ops), sinteză (v. thesis), simetrie şi asimetrie 


„(v. métron), sinergie (< syn+gr. érgon „lucrare, acțiune“ ; 


acțiune simultană, îndreptată în același sens, a mai multor 


„organe. sau a mai su MOI agenţi), sinclinal (< syn+gr. kli- 
„nein. „à se înclina“ ; depresiune. formată -prin încrețirea pă- 
mîntului ; păi Clasa este partea de jos a unei cute geolo- 


gice, i dică valea dintre două înălţimi, formată prin înclina- 


rea terenului dinspre ambele părţi), simbioză (v. bios), sim- 


patie (v. påthos), simfonie ( < syn+gr. phoné „sunet“ ; com- 
poziție muzicală de mari proporții — alcătuită de obicei din 
patru părți — pentru orchestră), sintaxă- (< syn+gr. tâxis 


„aşezare“ ; parte a- gramaticii care studiază „aşezarea îm- 


-_ preunä“ a cuvintelor în propoziție şi a propozițiilor în frază), 


“sinonime. şi sinonimie (v. onoma), sinod . (v: hod6s) ete. 


téchne (ziy 7) artă, mesteşug“, în eha “politehnic (v po- 


-= lýs), tehnologie (v. lógos), tehnieitate, tehnician, electro- 


tehnică, 'galvanotehnică, termotehnică (v: thermds), hidroteh- 


“nică ( < gr. hydor papă“ + té zchne ; tehnica executării lucrări- 


“lor pentru folosirea energiei: apei). hidrotehnician, - radioteh- 


nică, pirotehnică (v. PYT), _fitotėhnie (v. phytân), zootehnie 
(Vv. z6on), agrotehnică şi agrozootehnică  (v. agr6s), mnemo- 
"tehnică. (x. mn6me), bibliotehnică (v. biblion) ete. 


(ce) „departe“, în: telemetru (v. métron), . telefon tr 
phone), telegraf e gráphein), telegramă (v. grâmma), tele: 
“viziune (< téle+lat. visio „vedere“), televizor, telemecanică 
(v mechané), telecomandă (transmiterea la distanță a N 


unei, comenzi, prin care se dirijează anumite mecanisme), 


- telefotografie (mijloc de fotografiere de la mare distanță, cu 
„ajutorul teleobiectivului ), telescop (< téle-+gr. skopein „a 
* privi, a examina“ ; instrument optic folosit pentru examina» 


Y af E> 
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i 
“rea obiectelor situate la mare depărtare — în: special: pentru 


examinarea i. aștrilor si tekeslyuat (pirat de. la Watani; 


stomate (pori care” 
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se referă la avioane, proiectile, rachete etc.), telecomunica- 


fie (transmiterea si recepţia unor semne, cuvinte sau imagini,- 
cu ajutorul telefonului, telegrafului, televiziunii şi al altor 
mijloace de comunicaţie la distanțe mari) etc. 


tetra- (terpa-) „cu patru, în patru“, din m. şi f; tettares (rerra- 
pic) şi n. tâttara (c tropa) „patru“, în: tetraedru (< te- 
tra--+ gr. hédra „față, plan, suprafaţă“ ; corp geometric măr- 
ginit de patru fețe triunghiulare ; cu alte cuvinte: piramidă 
triunghiulară), tetravalent (v. lat. valére), tetraclorură (com- 
©  þbinație a clorului cu un corp simplu tetravalent — în care un 
atom al corpului simplu- se unește cu patru atoini de clor —; 
de ex.: tetraclorura de carbon — C Cl, —), te- 
trafosfut, tetrapetal (cu “patru petale ; se raportează la flori, 
cum sînt, de exemplu, cruciferele, şi, prin extensiune, la plan- 
tele cu flori tetrapetale), fetraptere (< tetra-+ gr. pterón „a- 
ripă“ ; cu patru aripi; de ex., lepidopterele — fluturii — 
sînt tetraptere), (cuvînt) tetr -silabic, tetralogie (< tetra-+ gr. 
logos „vorbire“ ; serie de patru opere dramatice sau romane 
care formează o unitate), tetradrahmă (monedă greacă an- . 
_tică, în valare de patru drahme), tetraevanghel (carte care 
cuprinde cele patru evanghelii). etc. 15 


 theós (0e5c) „zeu, divinitate“, în: teism ( conceptie neștiințifică, 


religioasă, ce admite existenţa unei divinități înzestrate cu 
rațiune şi cu voință, care ar fi creat lumea şi ar guverna-o), 
monoteism (< gr. mânos „singur, unic“ +theds ; religie care 
admite existenţa unei singure divinități ; de ex. creştinismul), 
politeism (< gr. poly „mult, numeros“ + theds ; religie care 
admite existența mai multor divinități; închinarea la mai 
multe divinităţi ; de ex. religia grecilor vechi şi aceea a ro- 
manilor), panteism (< gr. pas-pan!6s „tot“ + the6s ; concep- 
ție filozofică idealistă, care identifică divinitatea cu întreaga 
natură, privind natura ca o întrupare a divinității), ateism 
(< gr. a, prefix privativ, +-theós.; concepţie științifică ce 
„neagă existența divinității, “a supranaturalului), ` teologie 
= (<theós+-gr. logos „tiin [ă* ; termen. neadecvat, întrucît nu 
se raportează la o adevărată ştiinţii, ci la o pseudoștiință, . 
care caută să dea o fundamentare, în aparență ştiinţifică, 
dogmelor religioase), teocrație (v. krătos), teogonie (v. 


“© gennán), panteon (v. pas-pantâs), apoteoză (l. în antichi» 


tate: punerea cuiva în rîndul zeilor; divinizare a unui erou - 


sau a unui împărat; 2. în prezent, în sens figurat: slăvire,. . : 


glorificare) etc. 
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„therapâia (òspxnsia) „tratament“, în: terapie (tratament al unei 


boli), Jitoterapie (v. phyt6n), zooterupie (v. z6on), terapeu 
tică (parte a medicinei care studiază tratamentul bolilor), he- 
lioterapie (v. h6lios), fototerapie (v. phos-photós), aerotera: 
pie (v. a6r), hidroterapie (x: hydor), chimioterapie (trata- 
mentul bolilor cu ajutorul substanţelor chimice), termotera- 
pie ( < er. thermos „cald“ + therapéia ; tratamentul unor boli 
cu ajutorul căldurii), roentgenteruapie sau radioterapie (tra- 
tamentul unor boli cu ajutorul razelor Roentgen, numite și 
raze X), vaccinoterapie (metodă de prevenire sau de tratament 
al unor boli, prin imunizarea organismului, cu ajutorul ino- 
culării unui vaccin), “seroterapie (tratamentul unor boli prin 
introducerea în organism a serului luat de la animale imu- 
nizate împotriva acelor boli), hemoterapie (v. hdima), hor- 
monoteràpie (tratamentul cu ajutorul hormonilor, adică al 
substanţelor produse de glandele cu secreție internă), fizio- 
terapie (< gr. physis „natură“ + therapâia; tratamentul cu 
ajutorul agenţilor fizici: al luminii, căldurii, apei, aerului, 


electricităţii etc.), mecanoterapie (tratamentul unor boli ale 
articulaţiilor. şi ale muşchilor — cum este anchiloza —, prin 


exercitii fizice efectuate cu ajutorul unor aparate mecanice), 


_- vituminoterapie, psihoterapie (< gr. psyché „suflet“ + thera- 
peia ş tratamentul unor boli prin metode psihice de vindecare, 


electric pentru vindecarea unor boli), talasoterapie (< gr. - 
thălassa „mare“ + therapâia ; tratamentul prin băile de mare 


2 ther 


„și prin clima de mare) etc. 


cum sînt sugestia, hipnoza etc.), balneoterapie (tratamen- 
tul balnear al bolilor), electroterapie (folosirea curentului 


mós (9:pu6c) „cald“ şi therme (0£pu,) „căldură“, în: fermic 
(care se referă la căldură ; de ex:: variaţ ii termice), 
termometru (v. mâtron), termograf (< fhermâs+ gr. grâp- 
hein „a scrie, a înscrie, a înregistra“ ; instrument care în- 
registrează, în mod, automat, curba variațiilor: temperaturii), 


S-P. o i -+ CE a L ~ He e, e 
-_ termoscop (< thermâs+ gr. skopâin „a privi, a examina ; 1m- 
" strument cu ajutorul căruia se poate constata. diferența dintre 


E E N i d 
“an6s+ èr. kentron „centru ș 


Jig : 


două temperaturi, fără o măsurare exactă a acestora), termo- 


logie ( < thermós + gr. logos „Ştiinţă“ parte a fizicii care stu- 
diază căldura), termodinamică ( < thermós + gr. dynamis „tor- 
tă“; parte a fizicii care studiază t ransformările căldurii n, d 
„gie mecanică şi în alte forme de energic), termocentrală ( ther- 
» centrală care transformà în ener» 


pr sj ia = apă A ; p A Mais 
gie electrică energia termică a cărbunilor, a p 


tor carburanți), centrală termoelectrică (sinonim cu termo 


icurii sau a al- 
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centrală), termogen (< thermos-+ gr. genndn „& naşte, a 

3 produce“ ; care produce căldură ; de cx.: va tă -termo- 
i genă), fermonuclear (care se releră la degajarea de căldură 
| prin fuziunea nucleelor unor atomi), termostat (v. stdsis), 
termoconductibilitate (proprietatea unor corpuri de a fi bune 
conducătoare de căldură), rermoizolont, izoterm (vw. isos), 
exotermic (gr. 6xo „în afară“ -thermos ; care se produce 

cu degajare de căldură ; de ex.: reacţie exoterm i- 
că), endotermic (V. éndon), termotehnică (< thermós+gr. 
téchne „meşteşug“ ; tehnica folosirii căldurii în instalații şi 

în maşini), termoregulator. (sinonim cu termos tat), 
termoficare (< thermos+lat. facere; introducerea în clădiri 

şi în localităţi a căldurii produse de instalaţii centrale), ter- 


“mos (vas izoterm, cu doi pereți de sticlă argintaţi, între care - 


se face vid ; este folosit pentru păstrarea lichidelor la o tem- 
peratură constantă), fermochimie (parte a chimiei care stu- 
diază fenomenele termice produse de reacţiile chimice), tzo- 
terme (v. isos), (izvor) termal (care izvorăşte cald sau fier- 


file (< thermâs+ gr. philein „a iubi“ ; care pot trăi la tem- 


cei, în apele fierbinți — de ex. în izvoarele termale —), 
termofor. (v. pherein), termocauter (< thermós+ gr. kautér 
sau kauterion.. „instrument pentru arderea rănilor” ; instru- 
ment chirurgical cu al cărui vîrf de platină, înfierbîntat pînă 
la incandescenţă, sînt arse unele răni sau ţesuturi bolnave), 
fermoterapie (v. therapâia), diatermie (v. diă). ete. 


thésis (0554) „punere“, în: teză (idee care este pusă sau afir- 
„mată şi pe care cel care o afirmă îşi propune s-o susțină, 
s-o demonstreze), antiteză (< gr. anti „împotrivă“ + thésis ; 
l. idee opusă unei tezė; idee care: neagă o teză ; 2. opoziţie 
între două fenomene sau între două idei), sinteză (< gr. 


multor elemente, pentru a alcătui un întreg), sintetic, rpo- 
teză (Cer. hypó „sub, dedesubt“ -- thesis ; l. presupunere ; 


ad _  supoziție ştiinţifică pe baza căreia se stabileşte existența 
$ p =. gau ge dă explicaţia unor fenomene și care urmează să fie 


aA j3 ‘supusă verificării, pentru a deveni adevăr ştiinţific; 2. în 
i „matematică : totalitatea: elementelor care sint date, adică 
„sînt puse“ de la început, și pe baza cărora se demonstrează 
altele), omotetie și (liguri) omotetice (v. homds), proteză 
(xv: 'pro), paranteză (V. pará), metateză. (v.. metá) etc. 


binte din pămînt), fermotropism (v. trépein ); (bacterii) termo- 


peraturi ridicate — pînă la 70° — şi. se dezvoltă, de obi- 


syn „împreună“ +. thésis ; punerea împreună, îmbinarea mai 
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„tom (topńý) „despicare, tăiere“, în: dihotomie (< gr. dicha în 
- 1 


„în“ + secăre „a tăia, a secţiona“), anatomie (v. and), ne- 


r 


două“ 4-tomé: diviziune bipartită — în două părți, grupe sau 
specii —), trihotomie (< gr. tricha „in trei“ -}tomé; diyi. 
ziune tripartilă — în trei părţi, grupe sau specii —), poli- 
tomie (< gr. poly „numeros“ -4-tomé; diviziune în mai multe 
părți, grupe sau specii), atom (< gr. a-, prefix privativ,+ 
tomé; cea mai mică parle a unui element chimic; terme- 
nul reflectă o concepţie veche, după care atomul ar fi im- 
divizibil; ştiinţa modernă a dovedit că el este un sistem 
complex), entomologie (< gr. éntomon „insectă“ + logos 
„Ştiinţă“ ; ramură a zoologiei care studiază insectele; la 
rîndul său, 6ntomon provine din gr. en „în“ și gr. tome şi 
înseamnă „despărţit în părți, secţionat“, reflectînd însuşi- 
rea insectelor. de a avea corpul divizat în trei părţi distincte : 
capul, toracele și abdomenul ; termenul latin insectum şin- 
sectă“ este 'calchiat după gr. 6ntomon, provenind din in 
crotomie (v. nekrós), gastronomie. (v. gastăr-gastrs), tra- 
heotomie (operație chirurgicală care constă în efectuarea 
unei tăieturi în trahee, în vederea introducerii unei canule, 
prin care se poate restabili respirația, în cazurile grave de 
sufocaţie), craniotomie, arteriotomie, neurolomie (v: néuron}, 
miotomie ( gr. mys-myós „muşchi“ + tome ; disecția muşchi- 


lor ; incizie chirurgicală făcută în muşchi), osteotomie (< gr. 


ostéon „0s“+-tom6; tăietură chirurgicală a unui os), lapara- 


tomie (< gr. lapára „abdomen, cavi'ate abdominală“ + tome; 


operaţie chirurgicală care constă în deschiderea cavităţii abdo- 


minale), microtom (v. mikros) ete. ` 


- tópo 


zat socialismul y prin aceasta, el sublinia că este vorba de 
-o ficțiune, de o insulă care nu. există nicăieri ; în prezent, 


S (tóros) „loc“, în: utopie (< gr. u „nu“ -+tópos ; loc care 


nu există ; în sec. al XVI-lea, Thomas Morus a dat numele 
Utopia unei insule imaginare, ai cărei locuitori ar. fi reali: 


prin utopie se înţelege ceca ce nu există şi nici nu poate să 


existe, deci un proiect irealizabil), utopie (himerie, ireali- 


zabil; socialism utopic: socialismul premarxist din 


Europa occidentală, lipsit de o bază ştiințilică, potrivit căruia 
reorganizarea socialistă a societăţii twebuia să fie înfăptuită 


de înșiși conducătorii societăţii bazate pe exploatare — ceea 


a p . . . $ . Pa RE e 
ce era un project ircalizabil —), izotopi (<= gr. isos 


; „egal“ + t6pos ; atomi ai unui element, care, „deşi au greu- 
"tăţi atomice diferite, ocupă totuşi același loc în tabe- 


lul sistemului - periodic al elementelor), topogra fie. (Sté 
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pos+ gr. prâphein „a scrie“; ramură a geodezici care se ^ 
T NEA „ocupă cu tehnica miisurării siipi afeţei påmîniului pe porțiuni >. 3 
Zooo miċi şi a reprezentării pe un plan a suprafețelor măsurate), -27 o Sh 
l topograf (specialist în topografie), topografic (referitor fae e e eA 
topografic; hartă topogrăfică: hartă a unei por- re TA a 
puni restrînse de teren, care redă tot felul de detalii — — — =.=- © 
particularități ale reliefului, drumuri de care, cătune ete. —), -= 
topometrie {S tópos-}- gr. métron „măsură“; ramură a topo- ai i 
graliei care are ca obiect tehnica 'efectâarii măsurătorilor BE za 
a calculelor necesare pentru ridicarea hărților şi a planurilor >  _.- 
topografice), toponimie (v. roma), topică (1. locul, ordinea - 
-cuvintelor în propoziţie şi a propoziţiilor în. frază y 2. parte 
a sintaxei şi a stilisticii, care studiază această- ordine) eté: 
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_toxikón (toč: xv) „otravă“ „în: toxic (otrăvitor), toxicitate (pro- 
prietatea de a fi otrăvitor), toxicologie (v. lógos), toxicolog 
(specialist: în “toxicologie), toxină- (substanță otrăvitoare 
produsă de anumite organisme, în special de microbi), anti- 
= EOxină (< gr. anti „împotrivă“ +toxinä; substanță- „produsă. 
"de organism ŞI care apără organismul împotriva acțiunii toxi- 
. nelor), anatoxină (v. and), toxicofor (Y.. pherein), toxico-  - 
- gen (Stosikon+ gr. gennán „a naște, a produce“ ; care pro-  .- 
__ duce o, substanță ` toxică), -toxerie (< toxikón + gr. hâima. ` E ȘI 
. „Singe“; otrăvirea sîngelui ; prezența în sînge a unor sub- 
stante toxice), - antitoxic e gr. ‘anti „împotrivă“ ‘+ toxik ôn ; 
care distruge otrăvurile, care  anihilează efectul lor), intozi- 
cație (v. lat. în „în“), dezintoxicaţie (curățirea: ‘organismului ESAF 


de oträvuri), toxicomanie (v. mania) etc. $ : 


tépem. (rpére: y). dia întoarce, a răsuci, “a roti“, trépesthai (eos 
B2307!) „a se întoarce, a se răsuci, a se roti“ şi trópos 

(rpânoc) „întoarcere, răsucire, cotitură, rotire“, în : tropic (îie- 
„care dintre cele două paralele între planurile cărora are loc, > 
“în corsul întregului an, rotirea aparentă a Soarelui în jugul, i 
- Pămîntului), troposferă (<. trânos,- cu înțelesul de „schim: - = 
"bare“,-+-gr. sphăira. „seră“; pătura inferioară a atmosferei- * _ 
— pînă la înălţimea de 9—1] km —, în care au loc sehim- .- 5 
o bäri, adică diferite. fenomene EN OO vinturi, ploi i iei 
etc), tropism (mişcare a plantelor provocată de anumite `> . 
„excitaţii externe), heliotropism (v. helios), fototropism (v: SEA eta 
Sa ae phos -photós), reotropism (y. rhein), geolr opism. (v. ge), ter- -.. -: 
ooo motropisnu (S gr. thermós „cald“ + trâpos ; tropism provocat: gg Că 
om mi de căldură), chimiotropish -(Wopism provocat de acțiunea -. ™ 
a re uim aamoF- agenţi, chimici), ‘Ridratropism (ss gr. Abdar aapa k:a 


„_trâpos; tropism provocat de acțiunea apei; de ex. îndrepta- 
„rea rădăcinilor în direcția în care există mai multă ume- 
zeală) etc. s T S 


tri- (7pt-) „cu trei, din trei, în trei“, din m. şi f. trels (rpeic) 
„Sin. tria (cpt) „trei“, în: triedru (v. hâdra), trinom (ia 
„+gr. nomós „parte, membru“ ; polinom format din trei ter- 
meni ; de ex. 3x+2y—z), trigonometrie (v. gonia), trici: ri e 
cletă (v. lyklos), (curent electric). trifazic sau trifazat, tri- 
atomic, triodă (h. hodós), trioxid (oxid a cărui moleculă 
conține trei atomi de oxigen ; de ex.: tri oxid de sulț-- 
— S03 — ) trinitroceluloză, trinitrofenol, trinitroglicerină şi 
trinitrotoluen (explozive puternice), trimorfism (v: morphé), 
trilobiți (ordin de crustacee, din era paleozoică; aveau corpul 
împărțit, în lungime, în trei lobi), trigonocefal (v. kephal6), 
trisilabic, triftong (S tri-+ gr. phthângos „Sunet, vocală“ + 
„silabă compusă din trei vocale), tristih (< tri-+ gr. stichos | 
„rînd, vers“; strofă formată din trei versuri), trilogie 
(Sri-+ gr. logos „vorbire“ ; serie de trei romane sau opere 4 
dramatice, care formează o unitate), triatlon (Ciri-+gr. 
„dthlos „luptă“ ; concurs sportiv la care aceiaşi concurenți par- 
-- ticipă la trei probe atletice, clasamentul făcîndu-se pe baza 
totalizării rezultatelor obţinute) etc. i 
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trophé (rpco')) „hrană“, în: autotrof (< gr. autós „el însuşi“ + 

trophé: care își scoate cel însuşi hrana din substanțele anor- 
ganice ; se referă la plantele cu clorofilă, care își, iau hrana 
direct din pămînt, din apă și din aer, transformînd substan- 
tele anorganice în substanţe organice), eterotrof sau hetero- 

-trof (Sgr. hăteros „altul“ + trophé ; care se hrăneşte cu sub- 

„stanţe organice, întrucît nu poate să creeze cl însusi substanțe- 
„organice din cele anorganice; sînt heterotrofe toate anima- z 
lele, precum și plantele fără clorofilă — de ex.: ciupercile, + 
bacteriile —), trofic (privitor la nutriţie; de ex.: tulbu- , 
rări trofice), atrofie (< gr. a, prefix privativ, piro q 
„Ph6; micşorarea volumului unor organe sau tesuturi, dege- ph 
nerarea lor, din cauza deficienței proceselor de nutriţie care 
au loc în ele, bunăoară ca urmare a unei inactivităţi îndelun- E i 
gate, a insuficientei circulații a sîngelui etc.), hipotrofie (v. ; 
hyp6), hipertrofie (< gr. hypér „deasupra, dincolo de, în 

„exces“ -+trophă ; mărirea exagerată a volumului unor organe 

“sau a unor țesuturi, din cauza intensificării proceselor de nu- 

= triție care au- loc în ele sau din cauza unei boli; de ex : 


152 


hipertofia inimii), distrofie (v.. dys —), eutrofie 
(< gr. eu „bine“ -+ trophe ; dezvoltarea bună a organismului, 
ca urmare a unci bune nutriţii a ţesuturilor) etc. | 


i i . f pi \ á P 1, à . [i 
us-ot6s (05<-0r0c) „ureche“, în: otolite (y. lithos), otociști (Sus- 
otOs+ pr. kýstis „veziculă“ ; organe auditive ale unor ani- 
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E | male ; constau în vezicule, în care se află otolite), otologie ~ pai e, 
pai. “(Sus-otos-+-gr. logos. „ştiinţă“; ştiinţa despre structura, 


funcţiile şi bolile urechii), otorinolaringologie (<us-otós +. 

gr. rhisrhinds „mas“ + pr. lărynx-lâryngos. „laringe + gr. 

logos „ştiinţă“ ; ştiinţa care studiază structura, funcțiile și 

bolile urechii, ale nasului şi ale laringelui), otoscop (<us- 

otâs-+-gr. skopâin „a privi, a examina“ ; instrument prevăzut 

eu 'o “oglindă, cu ajutorul -căruia se- examinează. interiorul 

urechii), otoscopie (examinarea interiorului. urechii cu aju- 

- torùl otoscopului), otită  (inflamaţia urechii), otalgie (Y- 

i SOlBOS)NGtE, e sea e a tree aa a artă 

Fei xanth6s :(E7y05c). „galben“, în: xantofilă (v... phyllon), fucoxan- 

š -© o o tină (Slat. fucus, gen de alge, +xanthós ; pigment de cu- 
=o ce “oare brună, pe care îl conţin unele alge), xantopsie (<xan- 
-= thosgr. 6psis „vedere, ochi“ ; vederea obiectelor într-o cu- - 

i loare galbenă, în cazurile de icter sau de otrăvire cu anumite 

ni substanțe) elle pa A SAPE E ee 

xer6s (61555) „uscat“, în: (plante) xerojite. (v. phyton), xero-. 
= morfism (aer6s+gr. morphe „formă“; totalitatea particu- 

„- larităţilor legate de rezistența la secetă a plantelor xerofite), 
filoxeră (v.- phyllon), xeroftalmie. (<aer6s+ gr. ophihalmâs 
„ochi“ ; boală de ochi, care se caracterizează prin uscăciu- 

nea  conjunctivei şi a corneei), xeroform (<aer6s+ (acid) 
form(ic); praf folosit ca antispetic în tratamentul unor 

răni) etc. ia, ETA Viile = A 


xýloń (Edo) „lemn“, în: xilofag -(v. phagéin),  xilografie TERN 
(Zxýlon+gr. gráphein „a scrie“; vechi procedeu tipografic a 
care se bazează pe folosirea unor clișee gravate în lemn), xilo- 
gravură (arta de a grava în lemn), ailefon (v. phone) etc... 


Zoé (boi) „viaţă“, în: azot (Sgr. a, prelix privativ,+-z06; ele- 
“ment care se caracterizează, între altele, prin faptul că nu 
întreţine respiraţia, nici arderea, deci nu întreține viața), 
A „era azoică ( <pr, «, prefix privativ,- 206 ; era cea mai veche 
cono din istoria geologică a ‘Pămîntului; este anterioară apa- 
Fra e ai pue i o. d. . b sa Di îi iN Poia So i ; a Pa 
“riţiei vieții pe Pămînt), era arheozoică (< gr. archáios 


N 
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me. 


_mvechi“4+-z06) sau era proterozoică (< gr. prâteros. N aa 
„mul“ + 206) sau era eozoică (gr. cós „auroră, zori“ E 
306 ; a doua eră din istoria Pămîntului şi prima eră în CAE: 3.7 4 
 au-existat forme de viaţă : era în care au apărut zorile dezvol- pa a 
tării vieţii pe Pămînt), era puleozoică (< gr. palais 2 
„vechi“ + zoć: este numită ȘI- era primară, însă, de tapti ee e 
este a doua eră în care a existat viață pe Pămînt), era me- — 
zozoică (Sgr. mâsos „care se află la mijloc; intermediar“ + 
206; este numită şi era secundară, însă, de fapt, este a 
treia eră de la apariţia vieţii), era. neozvică  (<gr. n6os. 
„nou“ 4+-206) sau era cainozoică . (Sgr. kainós „nou“ +zoé ; 
ultima eră din istoria Pămîntului ; cuprinde terjiarul și cua- 
ternarul), hilozoism (gr. hyle „materie“ +z06; veche con- 
cepție filozofică — susținută mai întîi de către primii filo- 
zofi greci —, conform căreia: materia, sub toate formele ei, 
ar avea viață, ar fi însuflețită ; hilozoismul atribuie, în mod Ee 
„greşit, tuturor formelor materiei ceea ce este caracteristic . -- 
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numai pentru formele ei superioare) ete. 
“Z60n.. (tov) „animal“, în: zoologie (v: 'lógos), protozoare (y 
; © prôtos), `metazoare (y: metå),.hematozoar (y. háima-háima- 
tos), spermatozoid- (v. 6idos), zoospor. (v. sporá), zoopato- 
logie (ştiinţa ‘despre bolile animalelor),  zoopaleontologie” -^ - 


(ştiinţa despre animalele fosile), zoofagie (v. phagéin), zoo- a 


- Zehnie (Szd6on+ gr. t6chne „artă, meşteşug“ ; știința creş- `. 
-terii animalelor domestice), zootehnician, zooterapie {(<zóon - `> = 
ET therapéia i „tratament“ ; parte a. medicinei veterinare - i 

eare are ca obiect mijloacele de vindecare a bolilor anima- 

lelor), agrozootehnică (y. agrós), epizootie (v.. epi); zoofo = t mz 

-bie (v. phóbos), : zoopsihologie (psihologie animală), „zoo . - ai 
morfism- (Xzóon+gr. -morphé- „formă“ ; reprezentarea divis ..- | 
_nităţilor sub - formă de animale , adorarea divinităţilor zòo- KE 

morfe reprezintă o. etapă a cultului -primitiv),. zoolatrie TE a aa 3E 

` latria) ete. A DOA GROET AO RESA ME e 

dai A O LA 

en E a B, CUVINTE. ȘI PRERIXE LATINE - ag 7 a a 


: ab, a, abs „de la, din“, exprimînd ideea de plecare de-la ceva, 


- 7. desseparare, de îndepărtare de ceva, în: abstracție (Sabs+ n enanas 


4 y ne. F 2 PF, 4 A + Pa TS a $ CARE o ve et 
< lat trăhere-trăctum. a trage“; 1. scoaterea, în gindire, s C De, 
„din complexul însușirilor pe care le au obiectele, a unor însu- |. 


siti Ea Sper dal: a velor generale și esenţiale —,-cu înlă- 
“tur area tuturor celor la lte; 2. idee care este 
obţinută printr-o astfel de operaţie), absolut (Cab+lat. 


© solvere- sohitum „a dezlega“ ; deyak de tot ce ar putea să 


“limiteze, să condiționeze; de ex.: adevăr absolut, 
monarhie absolută ete), 'ubeiaţie (<ab pe errăre 
„a rătăäci“; Î. rătăcire, abatere mare de la adevăr; 2. aba- - 
terea aparentă a stelelor de la poziţia lor reală pe bolta ce- 
rească ; 3. deformația, îndepărtarea de la realitate a imagi- 
nilor obţinute cu ga ul unui instrument optic; abera- 
ție cromatică: aberaţie datorită căreia marginile 
eido care Dr privite cu unele instrumente optice paf 
colorate), abrupt eS ab + lat. rumpere-r uplum „a rupe“ 


“IL. care are mar ginile prăpăstioase, ca şi cum ar fi fost upt x 


din ceva ; de-ex.: ţărmuri abrupte; 2. care se pro- 


duce în mod. Drast, adică „apare. fără legătură, fără introdu- 


„cere, ca. ceva rupt; de ex:-d cuvîntare începu tă ex. abrupto), 


absorbţie. (== ab+lat. copiere. sau sorbere mă sorhi“.; a sorbi 


din ceva, a încorpora o. substanţă ; de ex.: hîrtia sugativă 


„absoarbe. cerneala), abraziune (cablat râdere- 


rásum. „a rade“; 1. “fenomenul. prin care valurile mării rod 
şi şlefuiesc țărmul, ca şi: cum ar'tăia din el; 2. roaderea 


„unui corp — "înlăturarea unor straturi din el —, prin fre- 


carea cu alt. corp mai dur), (muşchi). abductor. (< ab-+lat. 
ducere- ductum- „a duce“; care îndepărtează un membru de 


“planul” de simetrie al corpului; adică îl mişcă — „il duce“ 


de la -acest plan, în afară), abces (v. cedere), E E 
TEA ab--lat. ferre-latum „a duce“ ; amputarea, scoaterea din 


- organish: a unui organ, a unei părți; de ex.: ablaţiu 


nea unei. glande), absciziune (<abs-+lat. caedere. 


“caesum „a tăia ; a ucide“; extirparea din organism, prin 


tăiere, “a unui frai -a unei părți), a avorta (< ab+lat. 


oriri-órtus „a; se naște“; a se abate de là naştere, în sensul - 


eliminării premature — GEER sau "provocate — a fetu- 
sului ; transformarea lui b în v se explică prin faptul că 


termenul a fost luat din limba franceză; b apare însă în 
“a diebiinul: ahortiv), abuz (< ab--lat. usus „folosință“ ; aba- 
tere de la folosirea justă, fie prin exces, fie printr-o între-. 
` buinţare rea sau nedreaptă), abstinenţă (< abs+ lat. tenére- - 
| “tântum „A ține“ s faptul de a-și impune anumite restricții ; 
- cumpătăre),. dbaătenipiuie (aceeaşi. etimologie ; “abţinere. de la. 
ceva), a absolvi (< ab--lat. sólvere „a dezleg at. e ater :: 
i mina o scoală, a a se. e despărți — să. se dezlegat imi de ea; si 
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„ad „la, către, pe lîngă, alături. de“, în : acces şi accesibil (v. "E 
dere), atracție (V. 'tråhere- trăctum), a atribui (<lat. attri- 
buere < ad, cu transformarea lui d. int, prin asimilare, + tri- 


156, 


a termina un an de învăţămînt; 2. a scuti pe un acuzat de 
pedeapsă, adică a-l elibera de urmărirea judiciară), ablativ 
(<lat. casus ablativus < ab + ferre-latum „a purta, a duce“ ; 

caz al substantivelor, existent în limba latină, care arată pro- 
veniența, separarea de ceva, plecarea dintr-un loc, răspunzând 


la întrebarea: „de unde ?*), aborigen (< abat, origo-ori- - 


ginis „Origine“ > care este originar ; dintr-un anumit ținut ; 


băştinaş), ibidai (5 ab lat. -iectus „aruncat“, de la iácere- 


idctun „a arunca“; respingălor, dezgustător, demn de dis- 


preț, ca un. lucru pe caro cineva îl aruncă de la sine) ete., 
precum şi în expresia, folosită în special în științele: juridice, 


terminus a quo, prin care se înțelege termenul ge la. 


care începe să curgă un interval de timp. 


biere- tribútum 58 da,. a acorda“ ; 1. a da cuiva; de ex. 


zai. atribui cuiva: o: anumită parte dintro 
moştenire; 2. a pune pe seama cuiva; de EX, 3 “a-l 
“atribui, cuiva o anumită însuşire, ai ati. 
¿bui anumite: cuvinte „ete. J atribut (aceeaşi eti- 
- -mologie ; r însușire. căre: şe atribuie unor: obiecte - — pe care 
“acele obiecte o posedă. E IAR parte. secundară a propoziției, | 
“care determină un substantiv, prin faptul că exprimă o notă 
- care se. atribuie: noţiunii. exprimate de substantiv), agravant- 
(Va gravis), asimilafie E similis}; adiacent (< ad-lat: 


iacére „a zăcea, a se aflare: alăturat; unghiuri adia- 


eens e: unghiuri care se. află alătăi unul de altul, în sen- 


sul că au un virf comun Și o. latură - comună), aterizare 


(Cad+lat. terra „pămînt“ , coborirea pe pămînt; de ex: 


aterizarea unui Ee aselenizare. (Cad+ gr. 
selâne „luna“ ; coborirea pe Lună), afluență. aflux şi afluent 


(y. flaăere-Jluxum)), “aferent. (y. ferre), (muşchi) ` aductor 


(Cad+lat. ducere- ductuin „a duce“ ; ; care duce un membru 
spre. planul de: simetrie al corpului ; care apropie de corp), 
agresiune (v. gradi-gressus), alocuțiune (v. lqui), agluti- 


nare (< ad--lat. glutináre „u lipi“, de la glútinum sau gli- 


ten-glútinis „elei“ ; împreunare prin alipire ; ; de ex. fa r- 
marea cuvintelor prin uglutinare: forma- 
rea lor prin alipirea . unor dk “lingvistice la altele), 


asimilaţie - (v. similis), asonanfă (v. sonare), adjectiv- 


a(S d cedat, iácere-ińctum „A arunca, a pune“ E Care, În cu- 


sa 
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CARA a satele compuse, devine -iicere-iectum; parte de cuvînt care 

i exprimă o însuşire a obiectelor şi care este „pusă pe lingă“ 
a “un substantiv, pentru a-l determina), adverb (Cad+lat. 

A A, verbum „verb“; parte de cuvint invariabilă, pusă pe lingă 


un verb, un adjectiv sau un adverb, pentru a-l determina), 
alocufiune ` (v. lóqut), avocat (v. vocare), adjunct (< ad+ 
+lat: iúngere-iúnctlum „a uni“; care este numit pe lîngă 
„cineva, pentru a-l ajuta ; de ex.: director adjunct), 
a adnota (a adăuga note explica live la un text) etc., precum 
şi în expresia latină, folosită mai ales în științele juridice, 
terminus ad quem, prin care se înţelege termenul la care 
se slirşeşte un interval, 


aequus „egal“, în: (puncte, linii, planuri). chici statii (care se 
„află la aceeași distanță de un punct, de o linie, de un plan), 
echilateral (cu laturile egale; de ex.: i sing Îi set 

< lateral), echivalent (< aequus +lat valére „a valora“ 

care are aceeaşi valoare; de ex.: mărimi kirE. 
lente), ecuație. (din forma Ae ititi „egalare“ ; egalitatea 
“între două expresii algebrice, valabilă numai pentru anumite 
valori ale necumoscutelor), gena sau echinocțiu (< aequus 
“+lat. no&-noctis „noapte“ ; data la care ziua este egală cu 
noaptea), „ecuator (cerc: sila iar trasat pe supraiața glo- 
bului pămîntesc, la distanță egală de cei doi poli; împarte 
Pamintul în două părți. egale), echipotenţial (care are ace- 
laşi potențial), echilibru (< aequus+lat. libra „balanţă“ ; 


anihilează, corpul rămînînd în repaus), dezechilibru, a echi- 
libra, echitate (dreptate; comportare egală față de toți), 
echitabil. inechitabil, echivoc (< decta 4 lat vox-vocis „voce, 
sens al cuițintelor“ ; care poate fi interpretat, în mod egal, în 
diferite feluri ; se referă la cuvinte, propoziții şi, prin exten- 
siune, la gesturi, atitudini) ete. 


s  dger-âgri „cîmp, ogor“ pu: agriciul tură (v. odlare -cultum ), agri- 
‘= cultor, „agrimensură (< ager-agri--lat. mensura „Măsură, mä- 
surare“; tehnica măsurării terenurilor agricole), agrimensor, 

agricol (< ager- -agri + lat. colere „a cultiva“ are se referă la 


omul „își iese din minţi“, în care „i se rătăceşte“. mintea), 
alienat, a aliena (termen juridic : a înstrăina un bun), alie- 
-~ nabil, inalienabil (oare: nu poate: fi Înstr dinat) ete. 


“starea unui corp asupra căruia acționează: for te egale; care se E 


“agricultură, de ex; campanie agri wali ugrar ete. | 


„„ alinus „Străin“, îns alienație mintală (nebunie; stare în care 


L-a 
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alter saltul“, în: unghiuri alterne (unghiuri cgale formate -de 
i două: paralele tăiate de o sceantă, unul din ele fiind situat 
ideo parte. a secantei, iar celălalt, de altă parte, de ex.: i 
“unghiuri alterne interne), alternare (succesiune ii SE pă 
de lucruri sau de fenomene, care revin, pe rînd, unul luînd - dati 
locul altuia), alternant, alternativ, alternator (maşină elec- =; 
trică ce produce curent alternativ), a alterna, alternanță, a E (a 
se altera (a-şi schimba calitatea — „a deveni altăle = îs e 
rău), altruism (tendința constantă de a achona pentru binele 
altora, în mod dezinteresat, chiar cu sacrificiul intereselor 
i personale), altruist, alter ego (v. ego) etc. =: 

- ambulăre „a umbla“, în: ambulant (care îşi exercită profesiunea 
„mergînd dintr-un loc în altul), ambulanță, ambulatoriu, som- 
“nambulism (stare de somn hipnotic, în timpul căreia bolnavul 

umblă sau săvîrșeşte alte acţiuni), somnambul, noctombulism 
(<lat. nox-noctis „noapte“ jambulare; sinonim cu som- : 
“mnambulism; -denumirea se justifică prin aceea că, de 
obicei, crizele de somnambulism se produc în timpul nop- e 
paete e e ee aa EP 
~ amplus „larg“, în: amplu, „amploare, amplitudine, a amplifica 
= (v. facere), amplificare, amplificator ete... az a | 


A 
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ânima „suflet“, în: a anima (a “însufleţi), animator, animație, i 

-~ reanimare (readucerea la viață), "a reanima, animism (con- E 
- cepție primitivă după care obiectele şi fenomenele naturii 

"ar fi însuflețite) etc. e E eee ua a re a e oa 


| annus „an, în : anual, bienal (< lat. bi- „cu doi, din doi“ +annus RAE 
"care durează doi ani), trienal (v. tri-), septenal (v. septem), 


decenal (v. decem), deceniu (v. decem), mileniu (< lat. mille 
„0 mie“ +anni „ani“ ; interval: de o mie de ani), anuitate 
“(sumă care se plătește anual şi care cuprinde o parte din ` 
“capitalul împrumutat şi” dobînda), anale (cronică în care se 
= fnsemnau an de an evenimentele istorice), anuar (publicaţie "aaa 
“periodică anuală, care prezintă activitatea unei instituții, în 28 
treprinderi cte. sau conține date şi studii din domeniul unei = > 
specialități) ete. RE, a i a i 
>=> dpis „albină“, în: apide (gen de insecte himenoptere, din care 
face parte ṣi apis mellifera sau apis mellifica — albina care 
“produce miere —), apicultura (v. câlere-cultum), apicultor, 
= 'apicol (S ápis-+lat. cólere „a cultiva“ ; care se referà la api~ 
-+ cultură) ete, pe Ti arate Sari za E AP E Age 7 di 


LAN 


FY | „tă A pi e pa ea per, cec 
J i T AA Aa 4 poi 


SO 


gia AN în : PEA acvatubular. (care are SEA prin care: 


circulă apa), aeijen (v. Jerre), acvatic (1 care trăieşte în apă; 


2. de apă; deex.: mediu acvatic), acvariu (recipient 


în care se ţin plante" şi animale acvatice) etc. 


Ánte „înainte, de mai înainte“, în: antecedent (v. cédere), ante- 


penultim (v. paene), ariteriăr. a antedata, AALALA, ante- 


meridian (< ante lat. meridies „amiază“, de dinainte de < 
amiază), antelren (trăsură cu două roţi care, în timpul trans-- 


portului, este atașată înaintea unui tun, a unui. cheson sau a 

unei bucătării de campanie), antediluvian (Sante lat. di- 
liviu  „potop“), antebraț, antebelic e ante -+ lat. bellum 
război“), antevorbitor ete. 


- antiquus “seri” pans antic. (vechi ; foarte vechi ; de ex.: ca S- - 
tel, antic; istoria. Antici) antichitate (i. prima 
epocă istorică — pînă la evul. mediu — ; 2. vechime), anticar- 

- (negustor de. obiecte vechi : : de cărți sech de tablouri vechi” 
etc.), anticariat. (comerţ cu obiecte. vechi, în special cu cărți 
veclii ; întreprindere care. achiziţionează şi vinde astfel de. 


E să obiecte), anaran. (magazin î în „care se face comerţ cu cărți 


vechi) etc. ae ea Ea 


ascândere-ascânsum | „a urca“  ascensio „urcâre“, “în: ascen-- 
“siune, ascensional (care iade să se urce sau face să se urce ; 


de ex; mișcare ascensională, forţă ascen- 
sol). ascensor, ate endent (emitor. det ex.: mers- 


ascenden t); “ascendență ete. 


 audire-auditum a a auzi “îns E ba € audire + gr. meiron 


„măsură“ ; aparat pentru. determinarea acuităţii auditive), 
audibilitate (proprietatea unor, vibrații de a putea fi auzite), 
a audia, audiție, auditiv, auditor, audienţă etc. 


bi- seu doi cu! doa: în doi, în două; din doi, PE două“, din: 


bis „de două ori“, în : bilateral (< bi- +lat. latus-lăteris SI E Bi 


tură“ ; cu două latari), bipartit (< bilat. pars-partis „par-- 
te”; ca două părți, în două părţi; de ex.: diviziune 
b i ipar ti tá), bilunar, bimensual. (< bi---lat.: mensis ala- 


nă“ ; sinonim cu bilunar), bianual (care are loc de două ori. : 


pe an), bienal (y. annts), bicentenar (v. centum), binom’ 


ra [a Bi + gr. nomis „parte, membru“ ; polinom format din. - 


„doi: termeni), bisectoare (S bi- „în două“ lat. secre „ä 
-< tăia“; semidreaptă. care împarte — „laice“ — un unghi în. 
două părți gale), bicolor. (cu donà culori), bicanugr" (eon: 


459. 
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vex Te ambele- a de ex. Yenal Piccia à), D i 
= bicòncav (concav de ambele F), biplan, bimotor, bicicletă 
(<bi+gr. hýklos „cerc“, cu înţelesul de „roată“ ij, “Bipolar 
(cu doi poli - — fie electrici, fie magnetici etc. = bioxid i SRI 
(oxid a cărui moleculă are. doi atomi de oxigen; de ex.: 
bioxi d de sulf — SO» —), biatomic, bicarbonat, bi- 
clorură, bicromat, bisulfat, bivalent (v. valére), bimetalic, e 
‘biped (< bi-+lat. pes-pedis ; care umblă în două picioare), SR 
biman (< bi-+lat. manus „mînă“ ; cu două miini ; se referă 
„la om). biceps {< bi-+lat. câput „cap; muşchi „cu două 
„capete“, în sensul că are o extremitate despărțită în două 
ligamente; de ex.: bicepsul braţului), bisexuat 
(care are două sexe; flori bisexuate: flori- care au 
“stamine şi pistil; plante bisexuate: plante care au, 
pe aceeaşi tulpină, organe de reproducere ale :ambelor sexe), 
bigamie (v. gr. gámos), (sistem reprezentativ) bicameral (cu 
“două camere legislative). bicorn (pălărie cu două colţuri), 
bisilabic (format din două silabe), bilingv (1. care vorbeşte i 
două limbi ; 2. care este scris în două limbi) ete, . 
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caedere-caesum „a tăia; a ucide“, în: insăetiid (<lat. insec- 
tum „insectă“ caedere; care distruge nsec tele), microbicid, 
aoar bactericid, vermicid (Zlat. vermis „vierme“ + caedere), fun- v 
i gicid (< lat. fiingus „ciupercă“ + caedere ; care distruge ciu- j 
percile parazite), streptocid (preparat farmaceutic cu o pu- 
ternică acțiune antistreptococică), germicid (< lat. germen- 
~ germinis „germene“ -caedere ; care distruge germenii), erbi- 
| „did: (< lat. herba „iarbă“ + caedere ; care distruge iarba), in- 
“ fanticid (y. infans), fratricid. (v- frater), paricid (¥. ucide- 
rea părintelui ; ; 2. cel care și-a ucis păriztele , genocid (Sgr 
= génos „neam, gen‘ ‘caedere ; v. gr. génos; crimă: împotriva 
umanităţii, care Constă în a extermina un grup de populaţie de 
o anumită origine etnică), incizie ( < lat. in „în“ -+ caedere-cae- 
sum pa tàlas ; tăietură făcută în corpul unuţi om — în operațiile 
zi dliitengicală — sau al unui animal; tăietură în scoarța unui 
| arbore), incisiv (acecaşi Ea “are taie, d iuți 
incisivi: dinții din față, care taie alimentele; critică 
incisiva: critică. tăioasă), excizie (<lat. ex „din, î 
“afară * + caedere. caesum ; înlăturare — de ex. a unei Iuri 
"— prin tăiere), circumciziune (v. circum),  absciziune (Y. 
abs), cezură ( pauză în interiorul unui vers, care împarte ver- 
Ea sul - — „il taie“ >'i două părți, de obicei egale) ete. 


at, 


160 


A 


durii), kilocalorie (< gr. chilioi „o mic“ +-calorie ; unitate 
„egală cu o mie de calorii), calorimetrie (< calòr-caloris + gr. 
“m6tron: „măsură“ ; parte a fizicii care studiază metodele de. 
măsurare a cantităţii de căldură degajate sau absorbite de un 
corp), calorimetru (aparat folosit în calorimetrie) calorifer 
(< calor-taloris +-lat. - ferre „a purta“), caloric (care se re- 


ÎMI an d Îi a i DI i e AR a aa eronate me e marar? KE 


` ` 


„face“; care produce căldură), calorigen: (< calor +gr. gen- 
ndn a produce“ ; care produce căldură) ete... 4 


cédere-céssum „a merge“, în:-a succeda (v. sub), succesiune, 
isuecesiv, succesor, -a preceda .(S-lat. prae. „înainte, ante- 

$ -rior*4cedere; a premerge), precedent. (premergător), ante- 
: -cedent (<S lat. ante-„înainte, de mai înainte“ + cedere ; 1. pre- 
 mergător ;'2. fapt premergător ; 3. prima parte,a unei jude- 
+ căţi ipotetice. —-de ex.: „dacă .va ploua, recolta va fi 
„bună“ — ), a proceda:(<lat. pro „pentru“ -+ cedere.; a merge 
- -pe-o anumită cale: —.a folosi o; metodă —,. pentru a realiza 
am, scop propus), procedură, proces. (<lat. pro, „înainte“ + 
„cedere:cessum ; mersul. înainte, desfăşurarea . fenomenelor), 


= GG 


excedent (< lat. ex „din, în afară“ + cedere-cessum : 1. canti- 


. cheltuielile), exces (aceeaşi etimologie ; ceea ce depășeşte nor- 
malul, măsura), excesiv (care „merge“ prea departe. dincolo 
de limitele normale; de ex.: căldură excesivă), re- 

< vycesiv’ {< lat. re- „îndărăt“ + cedere-cessum ; retras), recesiune, 

“acees (<lat. accesus Sad „la“, cu transformarea lui d în c, 


„cesibil (la care se poaie merge; la care se-poate ajunge), inac- 
cesibil (la. care nu se poate ajunge), 'precesiune {< lat. prae 


4 


Ferai e a ii DE 7 ta, | MERE A pia Tr e Ia y ORARE» ATP T RA at 
f „mal inamte, -anter 10r * + cede e-Ccessunm ` is IN- EXDI. à pre Ceo 


o siuneaechinoxiilor: mergerea în urmă — miscarea 
Pe retrogradă — d punctelor echinoxiale, prin faptul că Soarele, 
pi: în- mișcarea sa aparentă, revine, în ficcare'an, în acelaşi punct 


„+. eehinoxial, puţin înainté de a (i parcurs un ocol. complet pe 
Zr ii tecliptică), deces (Slat. de, care arată o îndepărtare,+ cedere- . 
Du cessum; plecarea din viaţă; moarte), abces (<lat ab „dela“ + 
ccoo un scedere-cessumş. acumulare de puroi care progresează de la su- 

„+ rafaţa corpului spre interior), concesie (lat. ccon- îm 

2 o tpreună“* 4 cedere-cessum ; mergere în întîmpinarea cuiva, în, 
„i gădnință, favoare. renunțare la'ceva, în. folosul. altuia); 


Dare 


21. Insuşirea:terminologiei ştiinţifice - 


călor-caldris „căldură“, în : calorie (unitate pentru măsurarea căl- 


„feră la căldură), calorific (< calor-caluris +lat. facere „a. 


„ale care depăşeşte. ecea ce -este necesar pentru satisfacerea 
„ trehuințelor:;, surplus ; 2. cantitatea cu care veniturile întrec- 


“prin asimilare, +cedere-cessum y posibilitatea sau: driptul de 
AT aug Ex e a E ; E: ea = ` Eun S i 
= ainerge la o “anumită persoană sau într-un anumit loc), ac- 


„101 
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procesiune: (<lat: pro. „înainte“ + cedere-cessum ;. înaintare 
solemnă à unui convoi, într-un anumit scop — în special re- 


„ligios —), secesiune (< lat. se-, prefix care arată o sepa- 
orare; o scoatere în afară, -- cedere- -cessum ; separare s de ex. 


războiu 1 de secesiune din Statele Unite ale Ain: 
vicii, în 1860—1865, dus. pentru separarea statelor aboliţi- 


oniste de cele sclavagiste) etc. 


centrum „centru“, în : central, concentric Ke lat. con- „impre- 


ună‘ “centrum ; ; cercuri concentr i ce: cercuri care 
au acelaşi centru), excentric (< lat. ex „in afară“ + centrum ; 
l. care. se află în afară de. centrul unei figuri; 2, figurat: 

care iese din comun ; ciudat; extravagant y c ercuri ex- 
cen tr ice: „cercuri : care nu au un ceutru comun), exceniri- 


“citate, “centrifug. (< centi um + lat. fiigere „a fugi” ; se referă 


la fenomenul depărtării unui. corp de centrul-său de rotație ; 
de ex.: forţă centriiugă,. “mişcare: centri- 


fugă); centripet (< centrum + lat. pâtere „a căuta, a se în- - 
"drepta spre“ ; se referă la fenomenul apropierii unui- corp de- 


3 


centrul său . de rotaţie ;. de ex: forţă centripetă, 
mișcare ce ntripetă), centrare, centrală (de ex. c en- 
trală telef onică), centralizare, descentralizare, cen- 


tralizator- (de « ex.: tabel centralizator), vcentralism 
: (de ex.: centrali sm d emocratic), concentrare 
"“(<lat. con: „împreună fe centrum s A Stringere, adunare într-un 


t centru), egocenirisni (y ego) etc. 


Na 
v. 


centum d sută“, | în: : „procent. i <lat, pro „pentru. Ja“ + centum : ~- 


„la “suta ; -a suta parte. dintr-o: cantitate); procentaj, centu- 
>] j j.a 


“plu (însutit), centenar (l. care durează de o sută sau de 


“sute de ani; 2. împlinirea a o-sută de-ani de la producerea 


unui eveniment însemnat ; 3. aniversarea evenimentului, la o 


„sută la “ani. de la producerea. lui), .bicentenar” {S lat. bi- i: 


„din două, cu două“, diñ bis „de două ori “ +centun ; ace- 


leaşi sensuri ca și ale termenului centenar, cu deosebi- 


`~ 


“mea că este vorba de două sute de ani), «centurie (L:runitate -` 


, tumvir. (S centum+-lat. vir „bărbat“ 5 
de judecători care exercitau magistratura, 


„cent . (monedă americană ega 


sură, indică o unitate egală cu a suta parte 


“politică şi administrativă, la romani, formată din o sută de 


cetăţeni ; 2, unitate formată din o sută de ostaşi, în armata 


romană), centurion (ofiţer comandant 
: unul din cei o sută 


lä cu o sutime de dolar) etc. 


Forma centi- (< centum), - în denumirea unităţilor de mă- 
din unitatea de 


al unei centurii), cen- 


în vechea Romă), 


PR ra Ke 
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bază, câ în: centimetru” (a sula parte dintr-un metru), cen- 
= tilitri, centigram, centiar (a suta parte dintr-un ar, adică 
A um metru pătrat) ete. Prin excepţie, centigrad, în legătură 
b „cu măsurarea temperaturii, nu înseamnă „o sutime de grad“, 


ci ceea ce se raportează la o scară centigradă, adică la o- 


Seară împărțită în o sută de grade (grad centigruad înseamnă 


arad centezimal). În paometsip însă, centigrad înseamnă „0 


sutime de gr Wa 


cérebrum „creier“, în: cerebral (care se raportează la creier; 
“al creierului ; de ex.: activitate cerebrală), intra- 
inoata (v. intra), cerebrospinal (care se'raportează la creier 

“la măduva spinării), cerebroid (v. gr. eh cerebel 

(< lat.  cerebâllum, diminutiv: al lui cérebrum ; ;. - creierul 
mic), cerebelos (or se referă la creierul mic sau aparține 
creierului mic ; de ex. p € e d un culi cereb elo ș i) ete. 


cesta mesidoielnic; sigur“ În: cert, certitudine, incert, incertitu- 
dine, a certi fica O facere), cer tificat. etc. | 


cerc) circumscris, circuit ( < cur cum + lat. ire-itum „a-merge“ 
drum, conductă, traseu care se. închide, revenind la inci 
de plecare), scurtcircuit, circumvoluţie. (< circum- lat. vól- 


Eate cerebrale: cute i pe scoarța creierului), circum- 
stanță (< circum+]lat. stare „a sta“; împrejurare). circum- 
 stanţial, circumlocuție. (< circum + lat. logui „a vorbi“; si- 
nonim cu perifrază), (accent) circumflex (< circum + 


lat. flexus „îndoit“ ; „îndoit împrejur“), cireumspecție {< ciri 


cum-+ lat, spectio „privire“ “; ad litteram : „privire împrejur“ 
prudență, precauţie), circumscripție (v. scribere), ar cumcizi- 


une (S circum+- lat. caedere- caesum „a tăia“ ; tăiere împre- 


= Jur) ete, i 


circulație, (aparat sau Sister) circulator, circulară, circ etc. 


„edlere-eiiltum a dell tiv; 51 “cultiira „cultivare“, în: cultivătar, 
“agricultură ( <lat. dger-dgri „cîmp, ogor“ -cultura ; ; cultivarea 


pămîntului), silvicultură. (<S lat, silva „pădure“ -+ cultura ; ame- ` 
najarea şi exploa tarea pădurilor), silvicultor, s: 'luicol (v. sil- 
eni va), legumicultură, pomicultură, viticultură (<lat. vitis „viță 
lg. vie“ + cultura), horticultură (< lat, - hortus „grădină“ a 
Ean oa cultura), apicultură (Slat „Apis, „albină“ cultură; crește-. | 


[i 


i s z . FSu Y T'Y ` "as ET ` 
2 3 SEE i pilka : 3 E Eu A et AA ; 
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circum „īmprejui“ 3 în: circumferință v. Je. (poligon sau 


vere-volitum „a înfășura“ ; ocol circular ; ; circumvolu- 


circus și circulus” „cere“, în: circular, semicircular (v. semi-), 
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„rea albinelor, albinăritul), apicol, (yv. úpis) apicultor, seri- 
cicullură (<lat. séricum „mătase“ +- cultura ; creşterea vier- 
milor de mătase), pa Sl (Z lat. piscis „peste“ cul. 

dura), avicultură (< lat. ávis „pasăre“ - cultura ; cresterea, E 

i pe baze știinţi ice, a păsărilor de curte), puericultură (<lat, 2 2 
ptăer.piieri „copil“ -- cultura ; îngrijirea, pe baze şiinţifice, cA i 

-a copiilor mici, de la naştere pînă Pee ati cult (|. in: E e, 
struit, cultivat; 2. cultivarea unui sentiment de admirăţie ; 
de ex.: cultul artei, cultul frumosutui) ete. 
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cdlor-colâris = odoare , în: colorit, colorant, decolorare (vy. de), 

decolorant, coloratură, (film) telinicolori unicolor, bicolor . 

to (lati bE „cu două“ p cólor), tricolor, tvadricotor (Zlat. 
quadri- „cu patru“ +cólor ; cu patru culori). multicolor, co- 
lorist (pictor ale. cărui. tablouri au un -frumos . colorit) etc. 


con- şi co-, din cum „Cu, împreună“ ee Ai coor onare coexistentă 
(existenţă. împreună), concurent. (v: crirrere), convergență 
(< con-+ lat. vârgere „a se înclina, a se apleca, a se îndrepta.“ 
într-o direcţie“ ; îndreptarea spre acelaşi punct a două sau 
“mai multe drepte, raze de lumină, forţe etc.), coivergent, 
„confuzie (v. Jindere- fúsum; conjunctură (v. iúngėre-iúnc- ` 
> tum), contact (v. tángere-táctum), contracție ` w: tráhere- | 
E tråctum), colateral, conformaţie, configuraţie, “corelajie, co- - 
sinus, cotungentă, comensurabil, cologaritm, -concentric, > - 
"concentrare (v. centrům), 'constelație, consonanfă (v. s0- j 
nus), confluență (v. flūere-flúxum), consangvin ` (v. . sån- - 
guis), concesie (v: cedere), colaborare, coautor, cooperare, Co- . . 
operație, cooperativă, coprodutție (cinematografica), coraport. 
coraportor, coreferat, coreferent, contemporan, compatriot. (în 
care n din con- s-a transformat în m, prin asimilare), conlo- 
cuitor, consătean, „concetățean,. coproprietar, coproprietate, E e Sieg 
colegatar (cel care a moştenit împreună cu. alții o avere-lă-”. .- i 
sată prin testament), cooptare, - confederație, cointeresare. pă 
comemorare, context; colocviu . (v. lóqui), conspect (v: spé- 
. cere-spectum ), consoană (vy, sonáre), conjuncfie (Secon 
- lat. iúnctio „legătură“ j de la iúngere- -Júncçtum „a lega“ ; ; parte - 
=... "de vorbire care leagă două cuvinte: cu acelaşi rol sintactic în ` ei 
„propoziţie sau care leagă ă două propoziţii ; yde ex.: şi,'s sanh, 1 
ze i ce a o iuuati i (Y; iungere-iunctum); congres KS sradi-g TESSUS P Ae 
pie e Ne „tonvocure (y. Vadare) elc, a 


Sti 
+ i 


- 


contra „împotrivă, opus“, în: aoriftuctic sia: (< < stire Eo Ci cptdez | 
„exprimare o), contra pozifja contratorpilor, contraatac, € OOTES, ia i 
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Er Ea traexpertiză, contralovitură, contraindicaţie,  contraacuzaţie, E 
=, < o Contraojensiv, contraargument, contraspionaj, contrarevolu. E 
tă ei ara bb contrareformă (acțiune sînperoasă întreprinsă, în secolul 2 
Ps val XVl-lea, de biserica catolică, împotriva reformei religi- = 
N a to | ez ; e = A é x 4 : è $ į a 7 iai A i (©) 
oase şi a reformafilor), contravenfie, contramandare (< con- i A 
„tradat, mandare „a porunci“ ; rovocarea unui ordin, a unei $i le 

à dispoziţii, a unei hotăriri), contratimp, contracandidat ete. 


> CUrrere-cursum „a alerga“ și cursus „alergare, curs“, în: curs 
{de ex.: cursul unui riu, cursul evenimen- 
telor), curent (de ex.: curent clec tric, de aer, 

de apă), cursor (piesă care lunecă — „aleargă“ — de-a 
lungul unei rigle gradate, permiţînd să se pună sau să se 
„citească o anumită gradaţie), curier, precursor: (< lat: prae 
> înainte, anterior“ + cărrere-cursum ; premergător; cel care 
„ deschide calea), cursă, concurent (< lat. con- „împreună“ + 
„Cărrere-cursum ; l. cel care, se îndreaptă, împreună cu alţii 
“ŞI în opoziţie de interese cu ei, spre acelaşi ţel; 2. care se 
„îndreaptă. spre acelaşi punct; de ex.: drepte: concu- 
rente: "drepte care se întîlnesc), concurs (aceeaşi etimo- 
logie), cursiv (curgător ; care se desfăşoară repede : de ex. : 
scriere cursivă), excursie (v. ex), incursiune (< lat. 

in „în“ + căârrere-cursum ; 1. năvălire de scurtă durată pe teri- 
toriul inamicului ; 2. intrare, în cursul. expunerii unei teme, 
pentru un anumit timp, în domeniul altei specialități) etc. 


(ca prelix, arată și pierderea unei însuşiri, negarea ei), sau 
o mişcare de sus în jos, în: deviație (v. via), deformare 
i (< de+lat. forma „formă, aspect“ ; 'pierderea unei anumite 
EF „. forme, modificarea, formei), decadenfă (< de „în jos“ +lat. 
kes „câdere „a-cădea“ ; decădere, declin, regres), degradare (< de 
îm os“ +lat, gradus-„pas, treaptă“ ; trecere de la superior la 
inferior, deteriorare), demasnetizare (pierderea stării mag- 
netice a unui corp), degazare. (îndepărtarea gazelor dintr-un 
spaţiu, închis sau de pe o ' suprafață solidà), decolorare 
an et e (L delat: cólor „culoare“; pierderea. culorii ; îndepărtarea 
et ati Se culorii), depresiune (< de „în jost- lat, prâmere-pressum na 
ooo apăsa“; 1, formă de relief care se allă la un nivel inferior 
îs aceluia al regiunilor înconjurătoare, ca rezultat al prăbuşirii 
+ FACA „terenului ; 2, scăderea . presiunii atmosferice, într-o anumită  — ii MA 
regiune, sub nivelul presiunii din regiunile vecine ; 3. prin Aa SERĂ 
-= “analogie; depresiune economică: coborirea DAT Ai 
+ velului. producției. și al circulaţiei; depresiune su ` >`. 


de, care arată mişcarea în afară, separarea, îndepărtarea de ceva 


îletească: deprimare, apăsare sufletească), dejecţie 
(v. iăcere-idetum.), decorticare (< de+ lat. córtex „scoarță“ ; 
îndepărtărea coajei; de ex: decorticarea orez uù- 
lui), decalcifiere (micşorarea cantității de săruri de calciu 
din organism), demenţă (< de--lat. mens-mentis „minte“ ; 
nebunie), deces (V. cădere), degenerare.. (< de-+lat. genus- 


a6neris „gen, neam“ ; pierderea însuşirilor caracteristice genu-. 


lui sau speciei ; decădere), deparazitare, decapitare (< de+ 


lat. cdput-căpilis „cap“), degrevare (< de-+lat. graváre „a 


împovăra“, de la grâvis „greu“ ; despovărare), demascure. 


demobilizare, demoralizare,. deposedare, detronare, devalori- 
zare, a deferi (v. ferre), detractor (v. trâhere-tiactum ) etc. 


decem „zece“, în : deceniu (< decem +lat. anni „ani“ ; interval de 


zece ani), decenal (care durează zece ani; de ex. : plan. 


decenal), decimal (zecimal:; care: are ca bază numărul 
zece; balanță decimală: balanţă care poate fi 
echilibrată cu greutăţi de zece ori mai mici decît greutatea 
corpului cîntărit), decemvir (< decem+lat.. vir. „bărbat“; 


“nume dat celor zece magistrați din comisia -care a elaborat 
- legea celor douăsprezece table,: în vechea Romă, în sec. al 
V-lea î.e.n.), a decima (l. în antichitate : a pedepsi, ucigînd 
“pe unul din fiecare: grup de zece oameni, prin tragere la 


sorți; 2; prin extensiune : a ucide un mare număr de oameni) 
etc. În denumirile unităţilor de măsură, deci- (< decem) in- 


dică o unitate de zece ori mai mică decit unitatea de bază, 


ca în: decimetru (a zecea parte dintr-un metru), decilitru, 
decigram, decister (unitate egală cu a zecea parte dintr-un 


ster), decigrad etc. - l A A a E 


dens-dentis „dinte“, în: dentist, 


a ei sa fi 


SALE dentistică, dentiție (l. formarea 
dinţilor la copii; 2. modul în care. sînt aşezaţi dinţii şi felui 


dinţilor; de ex.: dentiţia la mamiferele carni- 


vore), dentar (care se referă la dinți; de ex.: cabinet 


dentar), dentină (substanţă osoasă din care este formată 
re | 


„cea mai mare parte a dintelui), consoană dentală (consoană 


166. 


de ex.: d, t), trident (y; îri-) ete. 


, [14 
ml 


care se pronunță prin apropierea vîrtului - limbii “de dinți: . 


` 


şeşte într-o zi; de ex.: mișcarea diurnă a Pămîn- 
tu Lui), A meridian (< lat. meridies „amiază“ < medius „de 

„la mijloc“ + dies; linie imaginara. pe suprafata Pämintului 
„obținută prin sechionarea globului: pămîntesc de către un plan 


~ 


„ în: diurn ( lat. diurnus; 1. de zi; 2. care se săvir- 


A ET S 
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> care trece prin cei doi poli; cînd Soarele intersectează acest 
Plan, este amiază pe. toate punctele meridianului), antemeri- 

| | = diam (v. ante), cotidian (1. zilnic ; 2; gazetă care apare în fie- | 

Ei „*are-zi), diurnă (indemnizaţie. zilnică plătită salariaţilor în 

| timpul unei deplasări) etes 0 a a 
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dis-, di- prelix care arată separația, abaterea, împrăştierea (fiind LE a 
opus, ca sens, prelixului con-), sau lipsa, negația, în: dife- E e, 
„rență (< lat. differentia < dis, cu teansformârea lui s în fy 
prin asimilare, +lat, ferre. „a duce, a purta“; 1; deosebire 
„între obiecte, stări, acţiuni etc., care-au — „poartă“. — în- 
suşiri diferite; 2, deosebirea — determinată cantitativ — 
i „„xlintre. două numere ; cu alte cuvinte: cantitatea -care tre- 
„„ buie să fie adăugată la unul. dintre numere pentru a-l obţine” 
pe celălalt), discontinuitate (lipsa de continuitate), a dis- 
* dribur (< dis:, care. arată împrăștierea, lat. tribăere-tributum 
sada, a acorda“; a împărți ceva în mai multe locuri sau la 
mai. multe; persoane ; a repartiza), distributiv (care. se dis- - 
trbuie sau „arată. o. distribuire; de ex.: „atenţie dis- mH 
tributivă, num eral distributiv), distribuție, 
disjuncfie ` (< dis-+lat. -iúnctio, „legare, unire“ din iún- 
gere-iinctuni -„a lega, a uni“; despărțire, separare), dis- 
junctiv (care separă; de ex.: judecată disjunc- 
tivă;.:în termenul compus conjuncți e disjunc- 
tivă, . s-ar părea că există 0. contradicție, întrucît con- 
„şi dis-.au înţelesuri opuse, însă unirea — coniunctio 
— se referă la cuvinte sau propoziţii, iar disjuneţia: se referă 
ła idei), divergență (Sdi-+klat. vârgere „a se înclina, a se 
apleca, a se îndrepta: într-o direcție“ ; îndreptarea în directii- 
„diferițe- a două drepte — dre pte divergente —, a 
„două, păreri. — păreri diver gente -— etc.), diso- 
| ciafie (< dis-+ lat. socidre „a uni“, de la săcius „tovarăş“ ; 
F 1. înlăturarea unirii; despărțire, 2.: descompunerea molecu- . 
„elor în părţile lor- componente; disc iaţie electro: 
„ditică: descompunerea moleculelor substanţei electrolitice 
„An doni), divers (Cdi- lati ivărterexversum „a întoarce“ ; 
sei „întors în direcţii diferite“, în înţelesul” figurat al posedării 
„unor însușiri diferite; de èx.: diverse obiecte), - R 
diversitate, a dispune (S'dis-, care arată împrăștierea lat. © 
„pohere-păsitum „a pune“; l, a pune, a distribui -obiectele 
“întrun anumit fel, într-o anumită ordine; a aranja; 2. a 
i hotărî), disproporție (lipsa de proporție), divagaţie. (di-, care 
“arată abaterea, +-lat. vagári „a rătăci“ ; vorbirea în afară de 
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temă: şi fără logi i), digresiune (< di-, care arată separaţia, 
< abaterea, 4+-lat, grâssio „mers“; de la gradi-gressus „a: merg Mle 
abaterea de-la calea su, în. înţelesul de abatere, de la sub- 
© vieet*), a discerne (<S dis-4-lat, cârnere „a. privi, a distinge“ ; : va 
a deosebi un obicet de altul), discernămint (facultatea de a ti 
deosebi lucrurile, de a judeca bine), disimetrie (lipsa de | 
simetrie), difracție (< diffractio < dis-, cu- transformarea © 
lui s în f, prin asimilare,-lat. fractio „fringere“, din fran- | 
gere-fractum „a frînge“ ; abaterea, deviația: razelor de lumină 
"care tec prin deschideri înguste sau pe lingă marginea unor 
obiecte opace), difuziune (<lat. diffusio < dis-, cu transfor- 
marea lui s în f; prin ăsimilare, + findere-fusum „a vărsa, a 
topi“; 1. răspîndirea lentă a moleculelor unui fluid, în masa 
altui fluid; 2. prin analogie: împrăştierea-în toate direcțiile 
“a razelor de lumină care trec printr-un corp translucid sau 
“care se reflectă, în urma lovirii de o suprafață zgrunțuroasă), 
“a difuza (aceeaşi etimologie; a răspîndi,'a propaga,.a dis- 
tribui);  disonanță - (v. : sonissy, ‘diform (<lat. difformis 
"< dis-, cu transformarea lui: s “în f, prin asimilare, + lat. 
forma „formă“ ; care se abate de la forma 'mormală ; desfigu- 
2 cat, urit” se referă, în“ special; la fiinţe), diformitate, dise- 
== -minare (<lat. disseminare < dis-, cu înțelesul: de „împrăş- 
-> 7 tiere“, Flat. seminare „a seimăna“, de. la sémen:séminis „să- 
~ “nînță“ ; Li împrăştierea seminţelor, cînd ajung la: mâturitate ; 
"9 prin extensiune: împrăştiere, răspîndire), :disecţie (< lat. 
-“ dissectio-< dis-4 sectin „tăiere“ ; -tăierea şi separarea în. 
mod“ sistematic; a diferitelor părţi ale unui organism, pen- 
+ ru d fi cercetâte amănunțit: figurativ : analiză minuțioasă), 
-distractie (v. trâhere-tracturi): disiniilație-(dis- cu înțe- 
- Jesil de „abatere“, + lat. ‘similis: „asemănător“ ; modificarea 
-unuia dintre două sunete asemănătoare, aflate alături, în 
“acelaşi cuvînt), disculpare (Cdis-+lat. culna „vină“: dez- 
“vimovăţire); disensiune (discordie), diversiune (< di- cu 
= ““ântelesul de „abatere“;+ lat. vârter-versum „a întoarce“ ; 
acţiune — în special politică sau: militară — întreprinsă în 
seopul de a abate atenția ; de ex. : propagarea şovinismului, 
cu scopul de a abate clasa muncitoare de la interesele ei, 
„i dea slăbi lupta de clasă), divertisment. ( aceeaşi etimologie ; 
„abaterea atenției „spre . ceva amuzant; distracţie) etc. . .. * 
Menţionăm că din prefixul dis- a provenit prefixul romînese - 
<. des-:(în fața unei. vocale sau a unei consoane sonore.: dez-), 
„n veare.există şi în. limba franceză şi intră în alcătuirea „unui 
= o + mare număr de termeni, Științifiei,, cum sînt : descalificare, 


+ 
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proprietate, 


„ dividere-divisum „a în 


descompletare, „desconcentrare, 
nare, deshidratare, dezusimilaţie, de 


deznaționalizare, dezorientare, dezorganizare etc. 


Rune, a: divide,. divizor  ( număr întreg la care se împarte 
exact alt număr. 


„> împărțit), dividend (< lat. dividendus „rare trebuie să fie 
„împărțit“ ; în societatea capitalistă : parte din profit care 


„duo 


ego- 


revine- fiecărui acționar), individ (<lat, individuus '„nedi- 
vigai jate ee ai ee ca a EE e AE VEE a 


ERPE 
doi 


ritul ; de ex. : concepţia lui Descartes; 2. dualitatea puterii 
într-un stat; de €x.: dualismul austroungar. creat 
după revoluţia din 1848 ), dualist (adept al concepţiei dua- 


liste), dualitate (însuşirea de aà fi dublu sau dea avea o 


„eu“, în :- egoism (trăsătură de caracter care sẹ manifestă 


prin preocuparea excesivă de interesele personale şi prin ne 


socotirea intereselor altora), egoist, egotism (atitudine indi» 
yidualistă care are. la: bază acordarea unei importanțe. exa- - 


gerate propriei persoane), egocentrism (< ego+lat; centrum ` 


„centru“ ; atitudine a celui care priveşte totul prin prisma 
intereselor sale personale, considerindu-se un fel de centru 


al universului), alter ego (<lat. dlter „altul“ -rego; per- : 


soană care este atît de asemănătoare cu alta, din punct de 
vedere fizic sau psihic, încît i se poate substitui) ete, 


ex, e „din; în afară“, în : excedent, exces şi excesiv (v. cădere), 


„evident (Se+lat. vidére „a vedea“ ; ceea ce apare atit de 


d 


a- E 
5 + 
kip Tie e 


clar, încît nu mai. este nevoie să fie dovedit), a elucida 


© (<exlat; lúcidus „luminos“, de la lux cis „lumină“ ; at 
v lämuri, a arunca lumină asupra unei probleme, a face clară 
o chestiune), a emite (S e-+lat. mitteremisum „a PENE A 
trimite*; 1, a trimite în afară — de ex.: a ouute pazemi - - 
? 


2. a pune în circulaţie — a emite timbre, monede. etc. — 


3. a exprima — de cx.: a emite o părere —), emisie, extrac: 


pă) 


dezechilibru, descongestio- 
zucordare, dezintozicare, 


npărţi“ şi divisio pîmpărțire“, în: divi- 


exact alt r: întreg), divizibil, divizibilitate, indivizibil, 
divizie, indiviziune (termen Juridic : formă a. dreptului de 
în care mai multe persoane stăpinesc împreună < 
sun bun), indiviz: (care se găseşte în indiviziune, care nu este 


doi“, în.: dual (număr gramatical care există în unele limbi - 
„Și indică două obiecte, deosebindu-se de singular şi de plu- 
ral), dualismi: (L. concepţie filozotică după care esența reali- 
tății constă în două substanțe ireductibile: materia şi spi- 
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=- tie şi extractiv (v. tráhere-tractum), extern, excentric (v. cen- 


rum), excentricitate, 4 excava (S ex lat. cavare „a săpa“, 


di à PRE E EN r ra N TEAT 
de la cavus „adîncit ; în formă de groapă“ ; a săpa, făcînd o 
cavitate în pămînt), excavator, efluviu (< e+lat. flúere „a 


= curge“ ; emanaţie gazoasă produsă de- diferite corpuri, percep- 


? e . a WEFT - e. y 2 
tibilă cu ajutorul mirosului), evaporare (< e-+-lat. vâpor „abur 


vapori“ ; ieşirea în afară a vaporilor ; transformarea unui 


lichid în vapori), efuziune (< e+lat. fusio „vărsare, topire“ ; 
xevărsare, răspîndire în afară a unui fluid ; figurativ : mani- 
festare puternică — prin gesturi, cuvinte etc. — a unui sen- 


timent de simpatie, de dragoste, de admiraţie etc.), d -erupe 


7 


(<e+lat. rumpere-ruplum „a rupe ; “a ieşi cu putere din- 


“trun spaţiu închis; provocînd.o spărtură sau o ruptură în 


locul asupra căruia s-a exercitat presiunea), erupție (|: ieşirea 
eu putere a unui fluid ; de ex. erupția unui vulcan 


sau a; unei sonde; 2. apariţia pe piele a unor pete 
roşii sau a unor bubuliţe, în anumite boli sau în intoxicații), 


efereńt (< lat. efferre „a duce în afará“ < ex, cu transfor- . 


marea lui « în f, prin asimilare, + ferre „a purta, a duce“ ; 


“care duce în afară; fibre nervoase eferente: fibre 


nervoase. prin care excitația trece de la centrii nervoși. spre 


„periferia corpului — spre muşchi sau. spre. glande —), e 


expira (< ex+lat. spirare „a respira, a sufla“; l. a da 


afară aerul din plămîni ; 2. a muri ; 3, a se termina ; de ex. : 
a expira un termen), expectorație (< ex+lat. 


péctus-péctoris „piept“; eliminarea: flegmei- din căile res- 
piratorii — „din piept“ —), expectorant (care ușurează 


expectoraţia ; se referă: la medicamente); excizie (Y. cae~ 


„der e), excursie (< ex + lat. 'currere-cursum „a alerga“; ple- 


“Care în afara unei localităţi, cu un scop instructiv sau recrea- 
tiv), a exporta (< ex+-lat. portare sa purta“ ; a trimite măr- 

E „furi. peste hotare), export, expozifie ( <ex-+lat. posko 
Via A a i E pe ETE A = “i A ) f N 
„punere. ,. de la ponere-pâsitum „a pune“), expatriere, exiră- 


dare (< ex+lat. trâdere-trăditum „a da“; predarea către 


“un stat străin <a- persoanelor ; care au “încălcat legile ace- 


lui “ stat),  exmatriculare  (Sex-+lat. matricule \ „regis- 


7 A 


mormînt a unui cadavru sau a osemintelor unui mort), exo- 


onerare (S ex-+lat, ónusöneris „povară, sarcină“ ;- despovă- 


- rare), expulzare (y. “pâllere-pulsum), evadare: (<e+lat. 
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pază), evaziune (aceeași ` etimologie ; streciiratea.. în afara 
x obligaţiilor — în special a celor fiscale —), eraa (aceeaşi 
| "etimologie; care eludează, ocoloşte ; de ex. ăspuns 
A E A aziv)a CvUCUL (4 elat. VOCare „a skera" ș.a chema 
ji a ce. MI conştiinţă. sau a îulățişa, a prezenta unele amintiri din 
„tree ut), a elabora (= e--lat. laborare „a lucra, a munci“ ; a | 2 
E. as onone, a materializa o activitate creatoare a giidicibs de TE © 
ex a elabori un, proiect, o lucrare gtiin- | 
tific șI etc.), expropriere (ex gi, proprius „propriul“ ), 
exteritorialitate (< ex-4-lat. ‘territorium „teritoriu“ ; situația 
sediilor oficiilor diplomatice şi a membrilor corpului diplo- 
matic de a fi în afară de sfera de aplicare a legilor statului 
în care seaflă, pe baza ficţiunii juridice că s-ar afla în 
afară de teritoriul acelui stat), extemporal (< ex+lat. 
x tempus-témporis „timp“) etc. Ca prefix adăugat la denumi- 
ste unor funcțiuni, ex- “dobindeşte. înțelesul de . „fost“, „ca în 
„termenii : X ex: presëdinte, éx- ininistru, ete. | | | 
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: extra .. ai afară“, în: extraordinar. (care. iese din comun), extra 

-terestru (Z extra lat. terra. „pămînt ; „ din afară de globul 
“pămintesc), extrauterin,. (de ex.: sarcină 'extraute- 
rină), extrater itorial (care este în afară de teritoriul unui 

„stat; de ex.: ape . xtrateritoriale), extraparla- 
mentar (doi ex. pt comisie sextraparlamentară: z | 
comisie fornai din persoane care nu sînt membri ai parla- ~ 
lA extrabugetar (de ex.: fonduri extrabu- 
getare:.. fonduri care nu ‘sînt înscrise în buget), extra- 
școlar (de ex.: acti vi tă fi ertr aş şcolar e) etc. 


făcere-tactum „a face “A care, în cuvintele compusè, devine —fi- 
3 _cere-fectum) sau. -ficare sa face“ (în cuvintele compuse). 4 
“în amplifica (<lat. amplus „larg; amplu“ + Jacere ; a face E 
amplu, a lărgi, a extinde, a dezvolta ; în matematică: a forma 

0 fracție de aceeași valoare cu fracţia dată, însă cu termeni mai 
mari, prin înmulţirea numărătorului şi a, numitorului cu ace- 

| laşi număr), a simplifica (S lat. simplex „Simplu“ -+ facere ; 
“a face mai simplu ; în matematică: a obţine o fracţie de 
aceeaşi valoare cu fracția dată, însă cu termeni mai mici, prin 

- împărţirea numără torului şi a numitorului cu acelaşi număr), 
“a fortifica (v. fortis), a intensi fica (< lat. intensus „in 
H tens“ + facere ; a face mai intens, a mări intensitatea), a cer- 

- tifica; (S lat. certus „sigur“ -- facere; a face ca o afirmaţie 
Bă „devină sigură, A confirma ; a atesta printr-unvact sau prin- 
| to semnătură au tenticitatea unor fapte sau exactitatea unor, 
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ferre-latum . „a purta, -a duce“, în: a “transfera şi. iransfer 
= (YW. trans), diferenţă. (V: +dis-), aferent: (lat. ad „la“ + 
ferre ; ‘care aduce ;'de-ex. = nervi. afe renţi: nervi care- 


declaraţii), certificat, a rectifica (<lat, tectus „drept“ + fas 
“cere; a îndrepta, a corecta), a „justifica (< lat, iustus 
„drept -+ faceres a îndreptăţi;, a dovedi întrebuințarea Je- 
gală — justă — a unei sume de.bani, a unor materiale etc. : 


a dovedi justeţea unei afirmaţii sau a unei acțiuni), d veri- 


„fica (<lat. verus „adevărat“ -+ facere ; a constata, prin ex4- 


minarea unor acte, prin chestionare ete., dacă ceea ce se 
declară sau se presupune despre un.lucru sau despre o acti- 


vitate este adevărat — dacă anumite lucruri sau fapte există 
într-adevăr —), perfecfie şi. perfect . (v. -per); - purificare - 


(V: purus), unificare (lat. unus „unu“ + facere), factor 


(cel care face, agent; în matematică + fiecare dintre numerele... . 
care contribuie la formarea unui produs), factură (modul în... 


care este executat — este: făcut — un lucru; structură); 
termoficare (v. gr. thermós), electrificare (X electri( citate ) + 


facere), radioficare, calorific (v. cdlor), petrificare (<lat. - 


-petra „piatră“+ facere ; trarisformarea în piatră), apis melli- 
„fica (<S lat. dpis' „albină“ + lat, mel-mâllis „miere“ + facere; 
„numele ştiinţific al albinelor care produc miere), sacrificiu 
- (<lat sacrum „ofrandă adusă - divinității“, de la. sâcer | 
+ „sfint“, + facere; la origine: jertlă adusă divinității? mai 
“târziu : orice “jertfă a unui bun preţios sau-a vi eţii), manu-" 
factură (v.: manus), etċ., precum şi. în expresia latină post- 


= - 
a> 


aduc excitáțiile de la organele de: simțuri la centrii nervoși), 


a oferi (v..0b), eferent (v. ex), translație. (< lat. trans: 
„peste, dintr-un loc în altul“ + ferre-latum ; strămutare ; m i ş- 


care de translație: deplasarea unei figuri în aşa 
fel încît punctele ei să se, miște. de-a lungul unor drepte 


paralele, parcurgind distanţe egale), circumferință (lat. 
circum „împrejur“ + ferre; curbă ‘plană închisă, ale cărei 
- puncte sînt egal depărtate de un punet fix numit centru ; li- 
‘nie care împrej muieşte o suprafaţă rotundă), calori fer (<lat. 
“cdlor-calăris . „căldură *.- ferre), frigorifer (< lat... frigus-fri- 
goris „frig“ 4 ferre), aurifer (< lat, aurum „aur“ ferre ; 


. , Care conține aur; de ex.: teren aurifer), cüprifer 


i lat. cuprum „aramă“ + ferre), carbonifer (de ex; teren 
= earbonifer:; teren care conţine -zăcăminte de cărbuni), | 


En 


we i 
j E Ă 
a! 
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iiie (e lät: áqua „apă “ferre; care conține: apă ; de ex. 

straturi acyvit ei e), sporifer (care poartă spori), pili. 
fer, (< lat. pilus „păr“ uls ferre; ; de ex.: regiunea pili- 
“eră a rădăcini i: $. regiunea care poartă perişorii sugă- 


aşezate în. formă de cruce; de ex. micsuneaua), umbelifere 
<lat, umbella „umbrela? ‘ferre; familie de plante ale că- 
ror flori sînt grupate sub portia a unor mici umbrele ;-de ex. 
morcovul), conifere (plante gimnosperme căre poari fructe 


tori), crucifere (X lat. crus-crucis „cruce“ + ferre; familie de - 
` plante ale căror flori au o corolă formată: din patru petale 


de formă conică ; de.ex. bradul), fructifer (de ex.: arbori: 
Sructiferi), baci fer (care are fructe bace, adică boabe ; - 


„se referă, de ex., la viţa de vie), meli fer (<lat, mel- méllis 


dia a. producerea mierei —; de ex. : : plante melifere, in- 
secte : melifere. -— cum este. „albina : apis mellifera 
—, mamifere (S: lat. mamma „mamelă“ + ferre ; animale 
care nasc pui vii și .îi alăptează ; cu alte -cuvinte : animale 

-. purtătoare de` mamele), lactifer - (<lat: lac-lactis „lapte“ + 
= ferre);: ablaţiune (v. ab), ablativ. (v. ab), a deferi (<l lat. 
de - în. afară “4 ferre ; ; a trimite, a înainta ; se foloseşte în 
„expresii ca: a deferi justiţiei, . a deferi tri- 


ad 
nnt- 


TOn dintr-o limbă în | alta). ete. 


-v 


- de ceva), infidel, fidelitate, infidelitate, fideism (concepție 
filozofică. reacționară care dă prioritate credinței religioase 


față de știință) ete epitete ea ap tăi e cae 


a S 


finis „sfîrşit, capăt, limită“ „în: ETA final,  Jinalitate (orienta- 


| notelor esențiale din conţinutul unei noțiuni — ceea ce per- 
mite precizarea, „limitarea“ sferei noțiunii! —), definit. (cu 


| finit, infinitezimal, mA finisa, (a face, în producţia unui lucru, 
Cove “ultimele operaţii, pentru a- da formå finală), finalism (con- 
„e éeppie filozofică idealistă, conform căreia” fenomenele din na- 
Wii ooo dură ar tinde spre realizarea unor scopuri), finală’ (ultima 


îmi i, fază a' unul -eancyls eşalonat pe mai multe etape), > semi finală E 
A a a semi»), infinitiv (mod. al- verbelor, folosit pentru a èx- ` 


„prima acfinnen, în. generi al, nedefinit; de ex. a: mer ge) « ete. 


„miere“ ferre ; care poartă nectar — -folosit de albine la` 


bunalului), translator A lat: trans. „peste, dintr-un loc 
în. âltul“ e f erre- latum; ; persoană autorizată să facă. trádu- 


Tides-fidei credință“, în: “fidel: (odata faţă de 'cineva “sau 


„rea unei acțiuni spre realizarea unui scop, adică Spre rezulta- 
„tul căre trebuie să fie obţinut la sfîrşit), definiţie (indicarea - 


a 


limite bveoiia îi. vadefinit, definitiv, definitivare, finit, în: 


£ . . = Š f ri S R - 
pat i x i Dă b C ids 
ie J A ri = = . i j ` at . = : į f; 
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l6ctere-tlexum „a îndoi“ și flexio „îndoire“ „în : flexibil a. care 


=se poate îndoi uşor; elastic, mlădios; 2. în sens figurat, 


„referitor la cuvinte : care primește diferite forme, pentru a 
persoana etc. ), flexiune- 


exprima cazul, timpul, numărul, 
(l. îndoire, mlădiere ; 2. totalitatea schimbărilor de formă 


pe care le suferă cuvintele, pentru a exprima diferite rapor- 


turi gramaticale), flexibilitate, inflexibil, reflexie (< lat. re. - 


„îndărăt* + flexio; schimbarea direcţiei de propagare a unde- 
lor sonore sau luminoase care, căzînd pe suprafaţa unui corp, 


"se înapoiază în mediul din care au venit, ca şi cum ar avea 
loc o îndoire ; de ex. ecoul unui sunet. sau. reflexia ra- 


zelor de A care cad pe oglindă), a re- 


„flecta, reflector, reflex (reacție bruscă şi Soma a siste- 
- mului nervos la anumiți excitanți ; a fost numită astfel, de- 
“oarece. excitațiaą venită prin fibrele nervoase senzitive sau 


aferente, de lă un organ de simţ, aj jungînd într-un centru ner- 


„vos din măduva spinării sau din creier, îşi schimbă direcţia 
— în mod asemănător cu o rază reflectată —, trecînd, prin 
fibrele nervoase motrice sau eferente, spre muşchi sau spre 


glande), (muşchi) flexori (care îndoaie ; de ex.: muşchii 


flexori ai miîinii), (diateză) reflexivă (aceeași etiz 
mologie ca şi a termenului reflexie; formă gramaticală 
“a verbelor, care arată că acţiunea săviigătă de subiect se. în- 
toarce asupra lui; de ex. el se spală), inflexiune 


(<lat. in „în“+flexio; mlădierea vocii în cînt, prin schim- 


-barea intensității şia înălțimii sunetelor, sau în vorbire,. prin 
„accentuarea unor părţi ale frazelor și neaccentuarea altora), 


SS (accent) circumflex . (v. circum) etc, 


fluere-fluxum. (fluctum) „a curge“-şi fluxus „curgere“ îns 


as a^ 


pă: “dintr-un. loc în altul), afluenză (< lat. ad „la, către“ + fhiere ; - 
“aglomeraţie ; ; mulțime de oameni care se îndreaptă — „curg“ 
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“Țluent (curgător), fluctuațig (1. mişcarea de oscilație a unui 


lichid; 2. prin- analogie: schimbare neîntreruptă, mutare 


—. către acelaşi loc), aflux (Clt ad „la, către“ + fluxus ; 
îngrămădire a. unui lichid — în „special a sîngelui  — într-o 


„parte a corpului; de ex.: aflūxul sîingelui în 
creier, în timpul activității cerebrale), influență. (< lat. $ 
“n „în“+flúere;- înriurire),. superfluw (< lat. super pen 

„ peste, deasupra“ + flúere; care „curge pe deasupra“, 
„adică este „de prisos), fluid Ter lichid“ "sau" gazos, 


i 


“o 


ES 
A } 


d 
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e 
“deci curgător), fluviu (v. ex, e), flux (l. curent; de ex. : 
flux luminos; 2, ridicarea și revărsarea apei mări- 

| __ lor şi a oceanelor, din cauza alracţiei Lunii și a Soarelui), 

Ad fluor (gaz foarte activ, din'grupa halogenilor), reflux (< lat. 
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re împotrivă“ -+ flux: retragerea: apelor, după încetarea flu- 
xului), fluviu, afluent (<lat. ad „la“ -+ flúere; rîu care se ; zi 


XA varsă în alt rîu sau într-un fluviu), confluență (< lat. con- e, 
„împreună“ j- fhiere ; locul de întilnire a două ape curgătoare) 


forma „formă, aspect“, în: a forma, formaţie, format (de ex. 
Tormi atul unei cărți), uniform, uniformitate, meloi 
mizare, multiform, transformare, deformare (v. de), defor- 
matie, diform (v. dis-), conformaţie, conformitate, formal, . 
formalitate, formalism, inform (< lat. in-, prefix privativ, -+ 
forma; F: lipsit de o formă determinată ; 3. lipsit de o formă 
armonioasă ; urit), aerifor m (<lat: der. deris „aer“, isa în 
„din gr. aér „aer“, -+ forma:;-:care -are aspectul aerului ; de ex. 
fluid: aerifornm), «fusiform (<lat: fusus - „fus“ + A 
forma; care are formă de fus; se referă, de exemplu, la: 
pești), umbeliform (<lat. umbla „umbrelă“ + forma ; care 
are forma ` unei umbrele ; se referă mai ales la` inflorescența 
uior plante, numite. umbelifere), „punctiform (<1 lat. 
punctum „punct“ + forma; “care “are “forma unui. punct), 
- palmiform. (<lat. palma „palmă“ + forma: care are forma 
palmei ;. se referă, de exemplu, la frunzele palmăte, cum 
este aceea a viței de vie, sau la laba piciorului palmipe- 
delor — de ex. al giștei —), cruciform (S lat. crua-crucis 
„cruce“ e forma ; care are: forma de cruce); radiciform (Y. 
râdix), fungiform (<S lat. fiingus „ciupercă“ -+ forma ; de ex. : 
papilele- fungiforme — asemănătoare cu hişte ciu- 
percuţe — care se află pe limbă), oviform {vi ovum), uni- 
formă (<S lat: unus „unu“ + forma ;. îmbrăcăminte de o anu- 
mită formă, obligatorie pentru toți membrii. unei instituţii), 


a Jora, fortificație etc. 

j4 tofis „puternic“ „nin: forță, forte; a fiat bed ($ TER fa- 
AST cere „a face“; a întări), fortificare (de ex. ifortitie a = 
Ac RIDE rca organismulu i), a forta ete. 


trângere-tractum „a fringe“, fractus pfrint“ şi fractio „finger“ ` 
în; frdcție (număr care repr ziută una sau mai multe părți 
“din întregi care- au fost împărțiți în părți egale), fracţionare i 


si (împărţirea unui întreg în mai multe părţi), haen re- 

A a “-fracţie . (Erîngerea — schimbarea „direcţiei _—— razelor de lu- 

| “mină. care trec. dintr-un mediu în alt mediu — de ex. din 

‘yaer în apă —), difracție (y. diș-), fractură (frîngerea unui 

os. din organism), [racționism (acţiune oportunistă care ur- 

. măreşte ruperea şi separarea unci părti dintr-un partid marx- 

„ist leninigt, cu scopul de a-l slábi), în fracțiune (faptă care 

i ata „constă în. violarea, în „ruperea“ unei legi pen: ale; în acest 
Se sens, un filozof din antichitate spunea, despre. legile din 
timpul său, că sînt ca piizele de păianjen, întrucât cei slabi 

“se prind: într-însele, iar cei puternici. le. rup), infractor ete. 


E |  trater-fratris, „frate“, în : fratein, ‘fraternitätė, fraternizare, fra- 
E i dricid AA frater+-lat. Cedere pa ucide omor de frate sau 
„de soră) etc. = raSi | AA 


- fiindere-fusum „a vărsa, tome şi tusio „vărsare, Siret în : 
~ fuzibil (care poate. fi: topit ; se. referă, la metale), "fuziune 
(topire; contopire), fuzionure,. difuziune (y. dis-), infuzie 
(<lat, in „în“+ fusio ; ou în care. s-a răspîndit sucul 


= dintr-o substanță ; de-ex..:, infuzie. de ceai), trans- 


„ fuzie (v. trans), ooft (< lat. con: “împreună “ + fusio ; 
eontopirea unor idei; ceea ce face, să. se atribuie ` unor noțiuni 
notele altora sau să se atribuie unor. obiecte însuşirile alto- 


r i Ta), efuziune: (Y. ex e) to ce $ 


génus-géneris „fel; ‘Soi, categorie: de fiinţe i isat E uit, în: gen 
© (1 noţiune care cuprinde. alte noţiuni în sfera ei; 2. cate- 
E. _gorie 'de plante sau de animale: care cuprinde: mai. multe specii 
ga e -îaraditei 3: “forma pe. care o, primesc: cuvintele ‘pentru a 
ia ~ = indica sexul, de ex. genul masculin; 4. categorie 
a ose “de opere litârare; dai a, genul liric etc:),: generalizare 
fe “(ridicarea : de- la` noțiuni-specie.. la noțiuni- gen), Arein iali 
=. ‘general (care aparţine unui gen; care. se: raportează la un nu 
5 „măr mare de obiecte, persoane, fenomene etc. » de. ex.: în 
not o augiri general c), generio (care aparţine genului ; ge- 
| Sara) de ex.: caracter generic), degenerare {vi de), 
a degenera, tonai rat, degenerescență, sui-generis (unic în 


Su ; e feni felul său) étc, 

gignere- génitum ȘI generâre „a naște, a produce“; în: za genera, 
E g, generatoare (linie prin a cărei mişcare se naşte o suprafaţă ; 
ae ăi de ex, generatoarea un, ui: con este segmentul 
| sde: dreaptă prin a cărui mișcare ia naștere suprafața laterală 


a tonli), genetator, (e care generează ceva; maşină: care ser- | 


x s Ei) ms, 
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“© veşte la producerea unei anumite forme de energie; de ex. 


generator electric), generație (totalitatea ființelor 
din aceeaşi specie caro s-au născut cam în același timp), 
regenerare (< lat. re: „din nou“ -+ generare; 1. revenire la o 
vtață nouă; regenerarea organismului: nti- 


nerirea lui — înlăturarea, într-o anumită măsură, a semnelor 
îmbătrînirii, a uzurii organelor =; 2.1 eaducerea unui ma- 


terial uzat în condiţii de folosire), orgena (înăscut; de 


ex.: anormalitate congenitală), genital (< lat. 


genitalis; care se referă la reproducerea sexuată a animale- 


„lor), (caz) genitiv (< lat. casus genitivus; a fost numit 
“astfel, deoarece exprimă, între altele, relaţia de filiaţiune ; de 


ex. N al lui Stefan at Perii. mide ce i 
se dădea lui I. Creangă în satul său natal —), dreptul de 
primogenitură (v. primus) etc. 


grâdi-gr6ssus „a. merge“, gradus „pas; mers; treaptă“, gressus 
Şi gressio „mers“, “în: progres (lat. pro „înainte“ + gres- 


sus ; mers înainte, propăşire ; trecere de la o stare inferioară 
la una: superioară), progresit (de ex.: impozit pro- 
grèsiv), regres (<lat. re: „înapoi “Fe gressus ; mers îna- 
poi; trece de la o formă superioară de da o Marea la una 


“inferioară), regresiv (de ex.: mişcare regresivă), 


digresie sau digresiune (v. di-), retrogresiune (< lat. retro- 
„îndărăt“+ gressio'; mişcare în. 'sens invers celui normal sau 
general; mișcare retrogradă), retrogresiv, retrogradare (. 
sinonim cu  retrogresiune; 2. trecerea unui func- 
ționar într-un post inferior celui pe care l-a avut; trecerea 
unui militar la un grad inferior), retrograd (aceeaşi etimo- 
logie; l. care merge înapoi, în sensul că se opune progre- 


- sului şi tinde să readucă, stările de lucruri din trecut ; reac- 


ționar; 2. mişcare retrogradă, în astronomie: miş- 


care într-un sens contrar sensului mişcării Soarelui), degra- 


dare (vy. de), grad (< gradus „pas, trè captă“ ; l. nume dat 
unor unităţi pentru măsurarea temperaturii, a densităţii, a 
unghiurilor, etc. 4 9 treaptă în ierarhia unor function sau a 
unor tastati, în înrudirea dintre persoane — grad de 
rudenie m ete.), progresie (S lat. pro. „inainte“ + gres-. 
sio; ie sf numere a căror valoare creşte sau — prin exten- 
siune — descrește, în mod uniform, după o anumită regulă; 

progresia poate fi aritmetică sau geometrică), transgresiune 
{S lat. trans „peste, dincolo de, de la un loc la altu “+ gres- 


sio; invadare ca, năvălirea. apelor mării asupra uscatului), 


i 12, Insuşirea terminologiei științifice - sous l e A a 
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grav is „ereu“ j în: a gravita, RTA (atracția i reciprocă a cor | 


‘vitate, agravant, (care inrait es (Și „îngreuiază 
de ex.: circumstanţe agravante), ` agravare 


agresiune (<lat: aggressio < ad „la, către“ , cu transforma- 
“rea lui d în Ë, prin asimilare + gressto ; atac neprovocat îm-` 
potriva unor persoane sau împotriva unei tări), congres 
z E AOE E d tt iai sira 

„(lat con- „împreună “| gressus; reuniune de membri, sau 


de. delegaţi are s-au adunat — au mers către acelaşi loc“ 


pentru: a discuta şi a lua hotăriri în probleme de ordin politie tie 
sau științific ate, 1P ele, 


purilor ; a lost numită. astfel, deoarece, prin acţiunea. gra- 
vitaţiei, corpurile atrase de Pământ sau dé alți aştri capătă 


a greutate), graviditațe, (feineie) gravidă, grav e care 


ideea. de greutate apare în sens figurat; de éx.: caz: 


“grav: caz care are urmări grele, sunet: grav; sunet ` 
-càre face parte din registrul de jos al scării muzicale), gra-- 


Pa 


o situaţie; 


(<lat. ad „la; către“ + gratis; îngreunare;, de ex.: ia gra- 
varea: unei: O  degrevare, (v. de) “e ete. 


a 


humanus „omenesc“ “(din homo „om“ “îns uman (1. „care se: 


referă, “la om. sau la omenire; de. ex. viaţă, u mană, 
aşez ări um a he, 2: omenos), umanitate. Toine 


umanitar. (care . urmareşte binele omenirii ; “dE: exse sco- 


puri cuman itar e), “umanitarism, umanism, umani zare, 


 dezumaniz zare (pierderea: însuşirilor de om). ete., precum şi 


în expresia : (argument) ad hominem (care este valabil numai 
împotriva unui anwmhit om, căci constă. în a-l combate pe 


acesta, opunîndu-i propriile sale cuvinte sau propriile sale 
„ fapte; uneori, prin argument ad hominem se înţelege argu- . 


mentul care nu se bizuie -pe date obiective, ci „pe sentimentele 
celui care trebuie - să fie, convins)... i 


1dcere-iăctum' (care, în cujiintele compuse, “devine iicere-icctum) 


mă arunca; a pune“ sau -ectio - „aruncare! 


„ BubL“ + iacere- iactum ; persoană, idee, “noţiune; parte a pro- 
ai 


"(în cuvintele 
compuse), în:, obiect (v. ob), subiect. (<lat. sub dede- 


poziției. ete., care are un rol fundamental în cunoaştere, într- 


lucrâre, într-o judecată, în propoziție ete.), obiecție (v. 0b), 


proiect (< lat, pro înainte” + iacere-iactun ; plan al unei 


acțiuni “viitoare. sau al unei. construcţii, al unei maşini etc. 
v eare urimează så fie realizate : „aruncarea, înainte“ 
Ja” faptul. că ideea — planul — anticipează realizarea), pro~ 
; 'iecție (aceeaşi etimologie ; 3 T aruncarea, înainte a unui. corp; 


se, referă | 
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sick 


“2. aruncarea înainte a luminii, concentrind-o asupra unui 
"obiect; 3. aruncarea imaginilor pe un ecran, cu ajutorul unui 
“aparat; 4. reprezentarea unui corp pe un plan), adiacent 
(v. ad), proiector (v. pro), proiectil (aceeaşi etimologie ca' 


Şi a termenilor proiect și proiecţie; corp aruncat 
asupra unei tinte; de ex: proiectil de artilerie), 
traiectorie (< lat. trans „peste“ ; „dintr-un loc în altul“ -+ 
-kiacere-iactum ; drumul parcurs de un corp aruncat; prin 


+ extensiune : drumul parcurs de orice corp în mișcare), traiect 


(aceeaşi etimologie; drum de la un loc la altul; traseu), 


injecție (< lat. in „în“ -+ iacere -actum ; ăruncarea prin pre- 


siune a unui lichid într-un material sau intrun spațiu închis ; 

introducerea, sub presiune, cu ajutorul seringii, a unui medi- 
cament, lichid, în organism), dejecţie (< lat. de, care arată 
o înlăturâre sau o mişcare în jos, +-iacere-iactum ; 1.: elimi- 


marea extrementelor din organism ; 32. con.de de jec- 


ie: îngrămădire de pietre, nisip: şi argilă, care sînt aduse 


„de torenţi şi aruncate, depozilate — în formă de evantai — 
în locurile în: care se produce o schimbare de pantă), abject. 


Ay: aba inter jecție SA mee oi adjectiv (v. ad) etc. 


„ne“ „prefix. privativ care, datorită dealan se schimbă 
mico în im-, il- său ir, din care, în limbă romînă, ultimul ` 


sunet cade, atunci cînd cuvîntul următor începe cu. acelaşi 


` sunet, dind prefixul 1 i-, în: indefinit, indestructibil, indeter- 
imiiñabit: inevitabil, inefficace imobil, (< lat. suf obilis Cin 4 
mobilis): “mediat (<lat immerdiatuș < Cin- + mediatiis),inexact. 
“inexplicabil, invariabil, ircd'ictibi, ive: ersibil, independent, ire- 
'vocabil (<lat. irreuocabilis < in:+revocabi îs), inacceptabil, 
“inactiv, inactual; inadecv t, impu, incalif cabil; incert, incom- 


plet, inc gnoscibil, indescriptibil, real, ilogic, imposibil, impro- 
babil; irațional, impropriu, imprevizibil, inaplicabil, imprecis, 


‘inform (v. forma), indivizibil, incalculabil, infinit,. ‘inegal, 


impar, incomensurubil, in flexibil. imponderabil, încăsahil. “ine 


“color, invizibil, inalterubil, intact, intangibil, imponderabil, 
inoxidabil, inadaptabil: invalid. incurabil, Jäsalnbru, indispo- 
“ziție, insensibil, impalpabil, inapt, inedit, ilicit (<lat. illicitus 
-<in líicitus), ilegal, imoral, inechitabil, indiviziune şi in- 
, diviz (v. dividere- divisuni), infidel, îngppansâbit, indesci fra- 


i 


„dil, indisciplină ete, 


-in carii. în: inspecție. (v. spécere), inflvanță (e. fiere: fluxum), 
“ocinelus (< in lat. claudere-clausunm „a închide“, care, în cu- 
: „vintele compuse, devine -cludere- cluşum ; s: care se află onneasi 
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„închis“ în ceva, conținut), impuls și impulsie (v. pellere. 


pulsum), inscriptibil (v. scribere), infuzie (v. Jundere-[u.- 
sum), infiltrafjie (< in+lat. filtratio „filtrare“; pătrunderea 


unui lichid într-un corp, prin spaţiile libere; de ex.: infil- 
trația apei în sol), incizie (v. caedere), injecție (v. 
iacere-iactun), intoxicație (< în gr, toxikon „otravă“ ; pă- 
truuderea unei otrăvi în organism; otrăvirea organismului ), 
a importa (% in, cu transforimarea'lui n în m, prin asimilare, 
+lat. portare „a purta, a duce“; a aduce în ţară mărfuri 
străine), inscripție (Sin+-lat. scriptio „scriere“; scriere prin 
săparea în metal, în piatră, în lemn), incriminare (Cin+ lat. 
crimen-criminis „acuzație; vină“; învinuire), incursiune (v. 


„currere), inflexiune (v. flâctere-flexum), invocare (v. vocare), 
invazie (S in+ lat. vádere-vasum „a merge“ ; intrarea, năvă- 
lirea unei armate inamice într-o țară ; prin extensiune: năvă- 

Ure; de ex.: invazia lăcustelor,invazia apelor 


mării) etc. 


?. 


infans-infântis „copil“, în: infantil (care se referă la copii; de 


ex.: boli infantile), infantilism (rămînere în urmă a 
„dezvoltării, prin păstrarea, în virsta adultă, a unor însuşiri 
fizice sau de caracter proprii copilăriei), infanticid (< in- 
fans+lat. caedere „a ucide“; uciderea propriului copil) ete. 


infra „sub, dedesubt“ în: infrastructără (fundamentul unei con- 


strucții), raze infraroşii (radiaţii calorice invizibile, care se 
află sub limita: razelor roşii, avind o lungime de undă mai 
mare decît a acestora), infrasunet (oscilaţii ale aerului, care, 
avînd o frecvență mică — sub 20 de oscilaţii pe secundă —, 
nu pot fi percepute de urechea omului), oscilații infrasonore 
(sinonim cu infrasunet), inframicrobiologie (ştiinta 
virusurilor sau a inframicrobilor, adică a acelor agenţi pato- 
geni care sînt atit de mici, încât sînt invizibili la microscop 
şi trec prin. porii filtrelor -care opresc bacteriile) ete. 


înter „între“, în: interdependenţă, interacțiune, intermediar (< in- 


180 


ter + lat. medius „mijlociu ; de la mijloc“; care este la mij- 
loc între donă obiecte, momente, cuvinte etc.), intersecție 


(S inter d+-lat, sectio, „tăiere“ ; întretăiere), interplanetar, în. 


terstelar, interastral, intermolecular (care se află sau se pe 
trece între molecule; de 'ex.: spaţii intermolecu- 
lare), interstițiu (inter+-late stare-statum „a sta“; iw 
terval ; loc care se allă — „stă“ — între părţile unui corp), 


„interstițial, (care se află în inteistiţii ; de ex, în anatomie: . 


țesut interstițial: sinonim cu țesut conjunc- 


A 
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tiv), (luptă pentru existenţă) interspecifică (dintre specii 
diferite), intercelular, intercostal, intercontinental, internațio- 
| nal, interstatal, interregional, interraionul, interurban, inter- 
O scolar, interdepartumental, interaliat, interjecfjie (< inter+ 


lat. iácere „a arunca“ ; parte de vorbire „aruncată“ între: cu- 


_vintele unei fraze, fără a avea o legătură sintactică cu ele, 
avînd funcţia de a exprima un sentiment sau o manifestare 
de voință sau de a imita un sunet sau un zgomot), interlocu- jiju 
tor. (< inter 4+-lat. lóqui „a vorbi“ ; persoană care întreţine o e, 
discuţie), intervocalic (care se află între două vocale) etc. 
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- intra „în interior“, în : intramolecular (care se află sau se petrece 
în interiorul moleculelor), intraatomic (din interiorul atomu- 
lui; de ex.: mișcări intraatomice), intracelular, 
intramuscular (de ex.: injecție intramusculară), 
intravenos (de ex.: injecție intravenoasă), intra- 
glandular (din interiorul glandelor), intracerebral (< intra + 
lat. cerebrum „creier“ ; care se află sau se petrece în interio- 
rul creierului), intraocular (< intra+ lat. 6culus „ochi“ ; din 
interiorul ochiului), intrarahidian (< intra+ gr. ráchis „co- 
loană vertebrală“ ; din interiorul coloanei vertebrale), (lupta 
pentru existență) intraspecijică (din interiorul aceleiaşi spe- 
cii; ipoteză formulată de Darwin, pe care biologia nu a con- 
firmat-0) ete. i JEDES a | 


intro „înăuntru, cu direcția spre interior“, în : introductiv (< in- 

fro+ lat. ducere-ductum „a duce“ ; care duce spre o acțiune 

sau spre cunoaşterea unei probleme; pregătitor; de ex.: . 
studiu introductiv, cuvîntare introduc- 

tivă etc.), intromisiune (< intro+lat. mittere „a pune, a : 
trimite“ ; introducerea unui corp în interiorul altuia), intro- > 
“specţie (< intro+spectio „privire, observare“ ;. observația 
“internă a fenomenelor psihice; examinarea lor „în interior“. 

de către cel care le trăieşte), introvertit (< intro+lat. vértere 3 
„a întoarce“ ; care. îşi îndreaptă — îşi întoarce atenţia 


mai ales spre trăirile sale interioare) ete. 


iúngere-lúnctum „a lega, a uni“ şi iunctio „unire“, în: conjunc- 
tură (S lat. con- „împreună“ +lat: iunctúra „legătură“, de la 

| iungere-iune bun ; totălitatea. condițiilor şa împrejurărilor 

>». e care. sint legate de un fenomen și îl influenţează), joncpune 

| ( lat. iunctio; unire, legătură ; translormarea lui uînose 

explică prin faptul că acest termen a pătruus în limba noas- 

trå din limba franceză), con juneţie (v. con-), conjunctiu 


(aceeaşi etimologie ; care leagă, care uneşte ; țesut con: 
junetiv: ţesut al corpului care leagă între ele celelalte te- 
suturi; modul! conjunctiv: mod numit astfel pentru 
motivul că acţiunea la care se releră este legată de altă 
acțiune '— de ex. „vreau să spun“ — gi totodată este 
subordonată acelei acţiuni, ceca ce a făcut să fie numit ŞI 
mod 'subjoneliv), disjuncție şi disjunctiv (v. dis-), adjunct 
(v. ad) ete. 


ius-iuris ..dreptul“ și iustus „just, drept“, în: justiție, justițiabil, 
juridic, jurist, jurispruden{ă, jurisconsult, jurisdicție, a justi- . 


fica (v. facere), justificare, justificativ (de ex.: act jus- 
tificativ), Justețe ete. Schimbarea lui i în j, în. cuvintele 


de mai sus, sc datorează faptului că ele au pătruns. în'limba 


noastră din limba franceză. : 
laborare „a lucra, în : laborator, laborios (care lucrează mult şi 
iubeşte munca), laborant, elaborare. (y. ex; e), colaborare, 

_ colaborator. etc. i ce deac Pa se a E 
lex-legis „lege“, în: legitate, legal, ilegul, legalitate, ilegalitate, 
legalizure, legiuire, legiuitor, legislator, legislaţie, legislativ, 
legislatură, medic legist (uuedic însărcinat cu lămurirea unor 


„chestiuni medicale care: interesează justiţia), legiferare, le- 


gitim, legitimitate, legitimare, nelegitim, legilimăţie etc. 


lingua-linguae „limbă“, în : lingual (al. limbii ; de ex.:. n erv 
lingual), lingvistică (ştiinţa care studiază limbile şi legile 


“dezvoltării. lor), lingvistic (referitor la limbaj), lingvist, bi- ` 


lingv (vy. bi-), trilingv (Y.. ri-), lingviform (în formă de 
limbă) etc.: .. j i? 

l6qui-locutus „a vorbi“, în: locuţiune (grup de cuvinte care al- 
cătuiesc o singură parte de vorbire; de ex.: locu tiune 
adverbială, cum este expresia: „din cînd în cînd“), 
circumlocuţie (v. circum), locvace (care vorbeşte mult), 
locvacitate, elocvent (l. care vorbeşte expresiv şi convingător ; 
LE grăitor, ca în expresia: dov ezi z€ locvente), eloc- 

+. venjă, alocufiune (Zlat. ad pla“ +løqui ; 


© ţinută cu o anumită ocazie — de ex. la o masă comună cu 
"caracter festiv —), soliloc (v. solus), colocviu (<lat. con- 


o împreună“ + logui; convorbire ; control al pregătiri studen- 
-~ tilor, care are loc sub forma unei convorbiri între profesor şi 


studenți), interlocutor” (v. inter) ete. 
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scurtă cuvîntare, 


Jux-lúcis „lumină Şi liicidus: „luminos“, în: d laide (y. ex, e), 

t lux (l. unitate de măsură a iluminării ; 2. splendoare exte- 

à © Tioară), translucid (v. trans), luciil (care art: o înțelegere 
A e clară, luminoasă a situațiilor), luciditate ete. 


{í 


manus „mină, îns manoperă (< manius + lat. opera Jucrare“: 
muncă manuală depusă într-o activitate productivă), manual 


i Sar făcut cu mina; de cx.: lucru manual; 2. carte cu 


caracter instructiv care expune elementele. unei discipline în 
mod succint — şi deci poate fi minuită cu ușurință —), ma- 
_nuactură (< munus+lat. facere-factum „a face“; formă a 
- producției capitaliste — anterioară marii industrii. —, care 
"se: caracterizează, între altele, prin predominarea muncii ma- 
nuale), „manipulare, manipulant, manipulator : de ex.; 
manipulator tele gra fic), manivelă, cvadruman 
(<lat: quadri- „cu patru“ + manus ;, cu patru mîini ; se referă 
la: maimuțe, care se servesc. de telé patru picioare ca de 
mâini), Diman (x: bi-); manichiură (< manus +lat. cura „în- 
grijire“ ; "termenul a fost introdus la noi din limba fran- 
„.ceză, it ce explică transformarea lui. u în iu), manuscris 
(lucrare scrisă. de mină) ete. 5 l 


máter-mátris | „mamă“, în: matern td ex.: limbă ma- 
ternă), maternitate; ati (a C: gr. irche) ete. | 


“medius; fii media, n. medium „care este la miloe” în: mediu 
(mijlociu), niediaţie  (mijlocire), a. media, mediat (mijlo- 
cit), imediat (nemijlocit; care urmează îndată), intermediar 


| locje. a mai, multor mărimi; de ex.: medie aritme- 
 tică, m e di e geomet ri că), mediană (segment de 
ireanii care uneşte un virf al unui triunghi cu mijlocul la- 
turii opuse), mediatoare (perpendiculara ridicată pe mijlo- 
cul unui, segment de dreaptă), mezi (doi dintre termenii unei 
proporţii, și anume : al:doilea termen al primului raport şi 


Y primul termen al celui de-al: doilea raport; ; au fost numiți 
astfel, deoarece, scriind: cei, patru, termeni în ordinea: în care 

„se citesc, mezii apar. la mijloc, între ceilalți doi termeni, 

„care se numese extrem i), mediu (totalitate a lucrurilor, 

Mi pi va fiinţelor. si a> condițiilor în mijlocul cărora se află şi se 


“dezvoltă ceva Sau cineva; de ex, : mediu geografic, 


ii “mediu biologic, mediu social etes); mare. medi- 
4 5 S terană (S media -+làt. tèrra, „pămînt“ ; mare înconjurată din | 
Pe rail toate pargile’ de: ueont), medieval.. (< medium + lat (QeLuUNE. 


i ii ri 


(vw. inter), mediocru (mijlociu, comun), medie: (valoare mij- 
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„vîrstă, perioadă“ ; care se referă la evul mediu — de.. | 
numit astfel, deoarece se află la mijloc între antichitate și 
epoca modernă —) ete. pi n 
mille „o mie“, în: mileniu (v. annus), milenar (l, care are d 


o durată sau o vechime de o mie de ani; 2. care durează 
de mii de ani; 3.. împlinirea a o mie de ani de la producerea e ra 
unui eveniment însemnat ; 4. sărbătorirea evenimentului la îm- e, 
plinirea a o mie de ani de la producerea lui), bimilenar (1. care 
are o durată sau o vechime de două mii de ani; 2. împlini- 
rea a două mii de ani de la producerea unui eveniment înseni- 
nat; 3. sărbătorirea evenimentului, cu această ocazie), pro 
mille (la mie; a mia parte dintr-o cantitate; se notează cu 
semnul0%/09), milă (< lat. mille passus; unitate de măsură a 
lungimilor, egală cu o mie de dubli-paşi: denumirea se ex- 
“plică prin faptul că, la romani, prin passus nu se înţe- 
legea un pas. — acesta era denumit gradus —, ci 
doi paşi consecutivi; întrucît dublul-pas nu este . 
un etalon precis, valoarea unei mile variază: mila romană e 
avea 1472 metri, mila engleză are 1609 metri etc:; mila 
marină internațională are 1 852 metri, ceca ce se justifică 
prin faptul că, avind o valoare apropiată de a milei folosite pa 28 
„pentru măsurarea distanțelor pe uscat, ea a fost stabilită. ` E, 
totuşi pe baza altui criteriu : anume ca este a şaizecea parte 
„dintr-un grad al unui cerc mare al globului pămîntesc) etc. 
Elementul mili- (< mille) din denumirile unităţilor de mă- 
sură indică o unitate de o mie de ori mai mică decît unita- 
„tea de bază, ca în: milimetru (a mia parte dintr-un metru), 
mălilitru, miligram, miliamper, milivolt, milimicron (a mia 
parte dintr-un micron, adică a milioana parte dintr-un mili- 
metru) etc. 
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m6bilis „mişcător, mobil“, în: mobil (l. care se mişcă; de ex.: 
s punct mobil; 2. care poate fi mişcat; de ex.: bu- 
sp nuri mobile; 3. ceea ce provoacă o acţiune; de ex.: 
mobil al” activităţii), imobil, mobilitate, imobili- 
tate, imobilizare, perpetuum mobile (motor care ar putea să ` 
se mişte veşnic, fără a primi energie din afară — irealiza- | 
bil, întrucît contrazice legile fizicii: —), locomobilă (< lat. i- 
locus „loc“ + mobilis ; maşină cu abur care poate fi deplasată, 
„avînd roți, şi care serveşte pentru a pune în mişcare alte ma- 
şini — în special maşinile de treierat —), automobil (< gr- 
ij duts pel însuși“ + mobilis), mobilizare (¥, antrenarea la ac- 


184. 


Et 
9. 
tivitate ; 2. punerea unci armate pe picior de război), demo- 
bilizare, (bunuri) mobiliare, (bunuri) imobiliare, mobilier, 
E mobilă ete. 
4. 


movere-motum „a mişci “ în: a promova (= lat. pro „înainte“ + 
movâre ; |. a înainta pe cineva în funcţie ; 2. a trece dintr-o 
clasă în altă clasă; 3. a face ca ceva să înainteze), motor, | le 
motorizare, automotor (v. gr. autós), motric, motricitäte, | 
motorină, locomoție (< lat. locus „loc“ -+ motio „mişcare“ ; 
mişcarea dintr-un loc în altul), locomotivă, bimotor, trimolor 
(v. tri-}, cvadrimotor (v. quadri-), mobilitate (facultatea de 
a se mişca), motiv (< lat.. motivus „care mișcă“), (centri) 
psihomotori, amovibil, inamovibil (care nu poate fi mutat 
sau destituit din funcţie ; se referă la funcţionari) etc. Ele- 
mentul moto (< lat. motor-motâris „care pune în mişcare“). 
ar6, în termenii compuși, înțelesul: „pus în mişcare cu aju- 
torul unui motor“, ca în: motocicletă, motonuvă, motomeca- 
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- nizare: etc. 


multus, f. multa, n. multum, „mult“, în: multitudine, muitiforim. 
multilateral, multiplu, multiplicitate, multiplicare, multipolar. ` 
multicolor, niultisecular, multinațional, multimilionar, multi- 


miliardar, (numeräl) multiplicativ (de ex. într eit} etc. 


nasci-natus „a se naşte, a fi produs“, în: nativ (l. înnăscut : 


2 metale în stare nativă: “metale — aurul, ar- 
sintul, arama etc. — care se găsesc în pămînt, ca produse 


ale naturii, în stare pură, necombinate cu alte substanţe). 
nativitate, natal (de naştere, în care s-a născut cineva ; de 
ex.: satul natal al cuiva), natalitate (raportul dintre 
numărul naşterilor şi numărul total al locuitorilor unet țări, 
pe o anumită perioadă) etc. | 


n6men-n6minis „nume“, în : nominal, nominativ, nomenclatură 
(sinonim cu term inologie), nomenclator (1. listă de. 


termeni folosiţi într-o disciplină ; 2. listă de materiale, pro- 


k 
duse etc.), nominalism (concepţie filozofică medievală, care 

recunoaşte exiștența obiectivă a realităţii, însă consideră, în 
" mod greşit, că noţiunile nu ar oglindi îusuşirile generale ale 
k luerurilor şi relațiile dintre ele, ci ar fi simple denumiri sau 


cuvinte — nomina —) ete. 


non „nu“, în: Nonsens (ceca ce nu are înţeles, ceea ce este ab- A 
surd), nonexistență, non-eu (pentru cel care folosește acest. 
termen: tot ce »yistă, în afară de propria sa persoană), 


"nonintervenție, nonbeligerant (care nu ia parte la război), 


nonconformism ete. În terminologia folosită în logică, ele- 
mentul non- serveste la formarea unor noțiuni negative, care 
se află în raport de contradicţie cu o noţiune dată, ca de 


ex. non-frumos (care nu are același înțeles cu urit, în 


trucit, se raportează şi la obiectele care nu sînt frumoase, 
dar nu sint nici urile) ete, 


movus „nou“, în: novice (începător; cel care abia a început să 


nox-noctis- „noapte“, în: nocturn (de noapte; de ex.: pasăr e. 
“nocturnă — cum este bufnița —), echinox sau echi- 
.nocțiu (v: aequus), noctambulism: (v. ambulare), noctambul, 
“în nocturnă (în timpul nopții; „se referă la desfășurarea com- 


îuveţe ceva), noviciat, inovaţie, inovator A cel care realizează 
o inovaţie), novator (deschizător de drumuri nor; persoană 


„cu concepţii noi), renovare (reînnoire ; reparare) etc. 


petiţiilor sportive) etc. 


«ob „în faţă“, în: obiect (< ob+lat. idcere-idctum „a arunca, a pu- 


ne“ ; „ceea ce este pus în faţă“: l. ceea ce, în procesul cu- 


noaşterii, constituie o parte -a realității încon jurătoare — obi- 
9. ceea ce este urmărit — obiect al acti- 


ect al cunoașterii — ; 2. 


vităţii — ; 3. ceea ce este studiat — obiect de învățămînt — ; 


etc.), obiecție (< ob-+lat. idcere idctum. „a arunca, a naits 


argument care este opus cuiva, este adus împotriva celui care 


“face o anumită afirmație), obstacol (< lat. 'obstaculum < ob + 


stare „a sta“; ceea ce stă în fața cuiva, împiedicînd înain- 


"area sa), opoziție (<lat. oppositio < ob, cu transformarea 
‘Jui b în p, prin asimilare, + positio „punere“, de la` pónere- 
pósitum „a pune“ ; împotrivire ; opunere ; acţiunea de'a sta în 
- faţa cuiva, în sensul opririi, al împiedicării acțiunilor sale; `- 
“raport de opoziţie: raport între două noţiuni sau. 
“între: două idei care stau una în. faţa celeilalte, în sensul'că sfe- 


„rele lor se. exclud), ocazie. ( <lat occasio Seb, cu transtor 


marea lui b în'c, prin asimilare, -+ cădere-casum „a cădea“ ; 


prilej care vine — „cade înainte“ — în mad întîmplător, pe 
neașteptate), occident, (< lat. occidens < occidere „a cădea 


în faţă“ < ob, cu transformarea lui b în c, prin asimilare, + 


cădere-casum ; punctul cardinal spre cure cineva se îndreaptă 
“atunci cînd priveşte drept în faţă apusul — „căderea” — 
soarelui), obstrucție (5 ob --lat, “striere-structum „a pune, `` 

= a construi; |. punerea de obstacole în faţa activității unei 

+ şedinţe „sau adunări — prin zgomote, prin prelungirea. inutilă 


ai 
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a discuţiilor ele. — i, obetrióția este tulosita, ca tactică de, 
luptă, în parlamentele burgheze, de câtre ninotitate, pentru 
Sen a împiedica luarea unor hotariri 2. astuparea unui ‘conduct | 
e „Orginic; ; de ex: obstru ctio intestinală: sino- ` 
y Mm cu ocluzie intestinală), ocluzie sau ocluziune . 
(< lat. occlusio < ob, cu transformarea lui b în c, prin asi- 
milare, + claudere-clausum ; „a închide“ care, în cuvintele iiy 
„compuse, devine -cludere-clusum ; astup wea unui conduct), ob- | e, 
stetrică (< lat. obstare „a sta în faţă“ <ob -+ stare-statum „a 
Sta“ ; ramură a medicinei care are ca obiect ajutorul medi- 
cal dat femeilor care nasc; în mod direct, termenul provine 
din lat. obstetrix „femeia care este de faţă, care asistă la 
naştere; moașă“), obnub latie (> ob+lat. nubiláre „ a înnora“, 
de la núbilus „înnorat“, care provine din núbes „nor“ ; întu- 
 necarea, slăbirea vederii ca și cum, în față, ar fi înnorat; prin 
extensiune : „întunecarea“ memoriei, a: inteligenţei ete.), 
obsesie (< ob+ lat. sedere sessum „a şedea“ ; persistenţa în 
conştiinţă — în faţa gîndirii — a unei: imagini sau ai 
„de care cineva este chinuit, fără “să o > poată înlătura), 
observa (< oblat. servare „a păstra“ ; “ņa păstra“ în facă 
un obiect sau un fenomen şi a-l cerceta, pt: examina), ofen- 
sivă (< ob+lat. -fendere- -fensum pa lovi“ ; atac; „lovirea în 
față“ a dușmanului); ofensă (aceeași etimologie ; „lovirea -în 
faţă a cuiva, cu înţelesul. de „jignire, insultă“), «primare 
(<lat. opprimerė-oppressüm <ob, cu transformarea lui b în p. 
prin asimilare, +prémėre-pressuni „a apăsa“; a-l apăsa pe 
„eineva, .a-l împinge înapoi, în sensul figitat al acestor cu- 
vinte, adică ad asupri, a-l împilu), a oferi. (<lat. offerre 
< ob, cu transformarea lui 'b în f, prin asimilare, +ferre „a 
duce, a a purta“; a duce ceva în faţa cuiva, a-i prezenta, 
à a-i pune la dispoziţie, a-i da) Bic 
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Seto „opt, în : octani (< lat. octans:; instrument eare cuprinde 

un are gradat egal en o optime da. cote. 459 — şi care . 
gi d serveşte la măsurarea “înălțimii şi a distanţei unghiulare a 
a aștrilor), octavă (< lat; oclavus „al optulea” : interval de la n 
| o notă muzicală. pină la cea de-a opta, în ordinea gamei dia- t 
tonice) ; octogenar (Slat. octogenariusS octoginta „optzeci“; sa 
persoană care a atins virsta do; optzeci de ani) ete. 


dt i, „ochi“ „în: ocular (l, roferi tor la ochi sau lu vedere; de 
ex: martor ocular; 2. parte a unui instrument . optic 


a unui microscop, a unei lunete etc. me, care Constă- într-o 
Ientilă sau. într-un sistem. de lentile Și este îndreptată, spre 


ochiul: observatorului, spre deosebire de obiectiv, care 
este îndreptat spre obiectul observat), intraocular (v. intr a), 
oculistică (sinonim cu 0 (talmologic), oculist (sino- 
nim cu oftalmolog), monocular (< Br. mónos „unic, 
singur“ -oculus ; cu un singur, ochi; de ex.: vedere mo- 
noculară), monoclu (v. Br. mónos), binocular (<lat. 
bini „cite doi“ -oculus , care se face cu doi ochi ; de ex.: 
vedere binoculară), binoclu. (aceeași etimologie) ete 


ómnis „tot. orice“, în: omnipotent (< omnis + potens „puternic“ ; 
atotputernic), omnipotență (< omnis + lat. potentia „putere”), 
omniştiință, omniprezență, omnit 
Gvum „ou“, în: oviform, (< ovum 
formă de ou), ovoid. şi ovoidal (< ovum + gr: éidos „chip, 
aspect“ ; care se aseamănă cu un ou), oval, ovoscop (< ovum 
+ gr. skopâin „a privi, a examina“ ; aparat prevăzut cu lămpi 
electrice, cu ajutorul căruia, luminînd ouăle, se poate vedea 
cât sînt de proaspete), animale ovipare (< ovum +lat. părere 
„a naşte“ ; animale care se reproduc prin ouă ; de ex.: păsă- 
„rile, reptilele), oviduct (< ovum -+ lat. ducere „a duce“ ; canal 
sau tub- prin care ouăle trec din ovar în afară, la insecte, 
la păsări etc.), ovul, ovulație (ieşirea periodică a ovulelor 
din ovar), ovar (< lat. ovarium), ovogeneză (< ovum + gr- 
génesis „naştere“ ; formarea ouălor) etc. $ 

paene „aproape“, în: penultim (care este imediat anterior ultimu- 
lui), antepenultim (care este imediat! anterior penultimului ), 
penumbră, peninsulă, peneplenă ( < paene + fr. plaine „Câm- 
pie“ ; formă de relief aproape plană, formată prin eroda- 

-rea munţilor de către rîuri) etc. a 
párere-pártum „a naşte, a produce“, in 3 animale ovipare (Y- 
, ovum), animale vivipare (y. vivus), sciziparitate (< iat. scin- 


dere-scissum „a diviza“ + pdrere ; formă de reproducere, mai 


ales a protozoarelor şi a bacteriilor, care constă în. diviziu- 


nea organismului în două părţi), (glande) sudoripare ( <lat. 


siidor „sudoare“ + părere. „a produce“) etc. 
„în: patern (de ex.: d ragoste paternă). 


pater-patris „tată“ 
“patrimoniu (Slat. patrimonium), patri- 


paternitate, patrie, 


monial, patriarhat (Vv, gr. arché; terminația în i a primului 


„_ element indică proveniența din lat. pater-putris şi nu din gr. 
~, pater-patros) ete, T a 

. pâllere-pulsum „a împinge“, în: impuls (S lat, in „în“, cu trans- 

formarea lui n în m, prin asimilare, + pellere:pulsum ; 1. lo- 


vitură sau împingere prin care un corp este.pus în mişcare ; 


188 


alent, omnivor (v. vorare)ete. 


+lat. forma „formă“ ; care are - 
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2; imbold, ceea ce împinge către o acţiune), propulsie (< lat. 


Baie A EE EEY > i a n , 
pro „ninte“ pellere:pulsum ; împingere- înainte; de ex.: 
forță de propulsie), propulsiv (care împinge și mişcă 
înainte), propulsor (aparat care provoacă o mișcare, de 


propulsie), repulsie (< lat. re- „îndără t“ -+ pellere-pulsum ; 
; 9 i 


1. împingere înapoi. respingere; 2. dezgust fată de cineva 
NUS pol, | ni l 


“Sau faţă de ceva), expulzare (< lat. ex. „din“ -+ pellere- 


pulsum; 1. împingere afară dintr-un. anumit loc, eliminare, 
evacuare; 2. darea afară dintr-o ţară a unui străin, pentru 
motivul că desfăşoară o activitate contrară intereselor de 
stat), puls (mişcare ritmică de dilatare si contractare a pere- 
ților arterelor, provocată de împingerea sîngelui din inimă în 
vasele sanguine), pulsație (<lat. pulsatio „împingere, izbi- 


re“ ; fiecare zvicnire a pulsului, adică fiecare dilatare ritmică - 


a arterelor, provocată de împingerea sîngelui prin. contrac- 
tiile inimii), impulsie' (aceeaşi etimologie ca şi a termenului 
impuls; tendință involuntaiă care împinge într-o anumită 
direcţie, spre o anumită acțiune), impulsiv (care acționează 
sub stăpînirea impulsiilor) etc. 


penetrâre „a pătrunde“, în: penetrabil (prin care se poate pă- 


per 


è , a . GG 
„spectum „a prvi 


trunde ; prin care poate pătrunde o substanță), impenetrabil, 
penetrabilitate, impenetrabilitate, penetrant (pătrunzător), ete. 


„prin“ — ca- prefix, poate arăta .şi ducerea acțiunii- pînă 


la capăt sau poate da cuvintelor un sens superlativ—, în: 
perspectivă (< per+lat. specere-spectuin „a, privi” ; l. ima- 
gine obținută prin privirea obiectelor în, adineime, „pînă la 
capăt“ ; 2. reprezentarea obiectelor în aşa fel, încît să fie 
văzute în adîncime ; 3. ceea ce se întrevede în viitor; de ex.: 
perspectiva unei victorii, plan de pers 
pectivă), performanță (< per+lat. formare „a forma” ; 
rezultat foarte bun; rezultatul cel mai bun), perfectie sau 


perfecțiune (< per + lat. Jacere-actum „a face“; desăvîrşire), 
„perfect (1. desăvirşit;, 2. timp al verbelor care arată că ac- 


ținea a fost săvirgită complet, pînă la capăt; de ex.: elevii 


| | pi A i 
au Scris lucrarea), permanent (< per-+lat. manére „a ră- 


mine“ ; care rămine pînă la capăt, tot timpul), & perfora 
( < per + lat. forare „a găuri“ ș a găuri de la un capăt la altul ; 


a străpunge), peroxid (oxid care confine cea mai mare canti- 


. 


tate posibilă de oxigen), perspicacitate. (S per+lat. spicere- 
„putere de „a privi“ cu mintea, de a pă- 


| f: 189 
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trunde cu uşurinţă, prin aparenţe,. dincolo de ele, în adin- 
cul lucrurilor), perversiune (< per+lat. vértere-versum „a. 
întoarce“ y abatere mare de la natură, de-la inoralitate; de- X% 


3 
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naturare, depravare) etc: 


pes-pâdis „picior“, în: pedală (pîrrhie acționată cu piciorul — - le! 
de ex. la autovehicule, la mașina de cusut, la pian, la bi- ' ; 
l cicletă etc. —), biped (v. bi-), putrupede (animale cu patru 


- Picioare), pălmipede (< lat. palma „palmă“ + pes-pedis ; or- i 

paz ai, „din de păsări înotătoare, care au degetele unite printr-o mem- 
Drană în formă de palmă; de ex.: rațele, gîștele, pelicanii 

p- = tete), pinipede (< lat. pinna „pană, înotătoare“ + pes pedis; 

| = ordin de mamifere cu picioarele „transformate în înotătoare ;. 
=- de ex. focele), pedicul (< lat. pediculus „picioruş“, dimi- 
'-nutiy al lui pes-pedis ; picior- căre susține -un organ al unei 
plante; de ex. piciorul unei ciuperci), peduncul (< lat. pe: 
dinculus, diminutiv al lui pes-pedis ; organ alungit pe. care 

se sprijină“ alţ organ; de 'ex.: - pedunculii c ere 5 

brali), pedichiură (X pes pedis+lat. curåre „a îngriji“ g = 

-îngrijirea picioarelor : tăierea unghiilor, scoaterea bătături-_ 
2 elor ete: 5 termenul; a fost. introdus în limba noastră din’ limba 
"franceză, ceea' ce explică transformarea lui u în iu), pedestru. 
(care merge:pe jos; pieton; care se deplasează şi acționează 


ii g Ai ut de ex. în luptă — pe jos) etc. 


- 


E 


+ 


plus-pluris „mai mult“, în : pluralitate. (multiplici tate, mulțime). 
zd pluriform, plurilateral, plus ( semnul “matematic al adunării 
“sau al'unei mărimi pozitive), plurivalent (< plus-pluris-+ lat. 
`- válľére „a: valora“ ';, care are mai multe valori; polivalent), 
| “pluricelular (format din mai multe celule), plusvaleare, plus- 
„produs, plurivoc ( & plus-pluris + lă . VON-VOCİS „VOCE, sens al. 
cuvintelor“ ; cu. mai multe înțelesuri), (număr) plural (eate-- 
7 gorie gramaticală care arată cà este vorba de. mai multe:{ iințe;. 
= a “lucruri, acţiuni etc), pluralism (conceptie filozofică idea- 
“listă, care susține că la baza lumii se află mai multe sub» 


+ i /stanţe spirituale independente) ete. : 


| 3 fi 


Li 


în : penal (care 'se referă a: infracțiuni şi la a 
de legi pentru sancţionarea lor; de exis oi. 
penal etc.), pen list, (îurist spe- 
„3% cializat în dreptul penal), penalitate, penalizare, (l. preve- 

a ae Serea" unei. sancțiuni pentru o anumită intracțiune; 2. apli- 
“carea unei sancțiuii) ete, © a git A i 


E. ii? poena „pedeapsă“, n: 
E CI <, pedepsele: prevăzute 
BE a 5 54 „lege pen ală, cod 


Y : + 
L] a eg e 
Rg. r 


_(eare are greutate, care poate fi cîntărit), imponderabil, 


a imponderabilitate (lipsă totală de greutate), preponderență 
VĂ o (umecumpănire), preponderent (precumpănitor), ponderat (e- 


echilibrat,  cumpănit, moderat) ete, 


“post „după“; în: posterior, postmeridian (< post+ lat. meridies 
amiază“ ; de după amiază), postdiluvian (< post+ lat. dilu- 
vium „potop“), postglaciar (< post-- lat. glácies „ghiață“ ; 

„care a urmat perioadei. glaciare din istoria Pămîntului), pos- 
teritate” (generaţiile următoare),  postoperătoriu (de. după 
operație; de ex.:. tratament: postoperatoriu), 
postbelic (S-post-+lat.., bellum . „război“: de, după război), 
postum. (publicat după, moartea autorului ; se referă la opere 
literare sau științifice), -postealculaţie, postdatare. etc., pre- 


“scrisoare, după. semnătură), pust:mortem (< post+ lat. mors- 
„mortis „moarte“ ), a posteriori. (dobindit prin experienţă şi 
deci în urmă experienţei), post: hoc, ergo propter hoc’ („după 


faptul s-a petrecut), .post-festum (< post+lat. festum „săr- 
bătoare“ ; ‘sinonim cu  post-lactum) etc. | 


| prae „înainte, dej mai înainte, anterior“, în: „premisă (< prae+ 
lat. missa „pusă“, de la mistere-missum „a pune” ; judecată 
„pusă înainte“, de la care se pleacă într-un raționament), & 


a i i . ea ' i “a ` -d p 
destinat, predeterminat; preformat, previziune . (< prae+ lat. 


lui“: introductiv). precursor (v. cărrere), a preceda şi pre- 


cedent (y. .câdere), premergător, prejudecată, prestabilit, 


krig -© prefabricat, preadolescent,. presentiment, presimfire,. predis- 


poziție, premeditat, preistorie, prefęudal, precapitalist, pre- 


A imperialist, premonopolist, prerevoluționar, premarxist, prero- 
a = ` mantism, precuvintare, “prenume, iprefajă, prefix (> prae-+ 
aţi fixus „lixat“, de la [igere. „a infige“; particulă care, 
i" fiind pusă înaintea unor cuvinte, formează, împreună cu ele, t 
a- alte cuvinte; de ex, chiar particula `pr e+), ' preşcolar ete- 
“primus „primul, cel dintii“, îns: primordial, prim (cel „dintii; 


à » i 

I r ` E a N 
eå e 
A- 
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ponderáre „a cîntări“ şi pondus-pânderis „greutate“, în : pondere: 
(greutate; de ex.: pondere atomică), ponderabil 


cum şi în expresiile latine : post.scriplum (text scris, într-o - 


= aceasta). deci. din; această „cauză“ ;. sofism. care stă “la baza ` 
superstiţiilor şi a altor prejudecăţi), post:/actum (după. ce 


©: prevala (ii. valre), preexistent, preconceput, precugetat, pre- 


“videre-visum „a vedea“; prevedere), “prevestire, -preliminar 
(< prag + lat, limen-liminis, „prag“ ; „allător înaintea. pragu- 


număr prim: număr căre s6 împarte exact numai prin. 
"două numere întregi: prin ẹl însuși ȘI prin unitate ; de ex. 
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1); primat (întiietate; de ex.: primatul raţiunii), 


-= primate (ordinul mamiferelor superioare, care cuprinde mai- 


muţele şi omul), primitiv (de ex.: om primitiv, con- 


cepții primitive), primilivism, primitivitate, dreptul 


de primogenitură (< primus 4-lat. pignere-genitum „a naşte“ ; 


dreptul întîiului născut — existent în unele legislații —) etc. 


princeps -principis „primul, cel 'dintii“, în: principiu (< lat. 


principium „bază, început“ ; idee primordială şi călăuzitoare 


pe care se întemeiază o concepţie sau o activitate), principial 


(care este conform principiilor; „care . acţionează conform 


principiilor), princibiulitate, principal, printipe -ete:,- precum 


şi în expresiile latine : -editio princeps (prima-ediţie),: petitio 
principii (< lat. pâtere „a cere, a căuta. a se îndrepta spre“ + 
principum ; raponament greșit care. constă. în aceea că, pen- 


“tru demonstrarea unei teze, se pleacă: de la o aserţiune care 


se întemeiază ea însăşi pe acea teză, aşa încît, de fapt, în 


` o` q e S K CA . = 3 . > 3 X 4 v ` E Ra E i s ` d 
„ultima instanţă, ideea iniţială este demonstrată -prin ea în- 


„pro 
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_săşi ; unii logicieni dau sofismului petitio principii altă in- 


terpretare, spunînd că el constă în a cere, prin vicleșug sau 
ca o concesie, recunoașterea premiselor ca ‘judecăți iniţiale 
valabile, 'cu:' alte cuvinte constă în a pleca de la premise 
nedovedite) etc. ` ate RE AAN 

„pentru, la; în loc de; înainte“, în: a proceda şi proces 
(v. cedere), progres şi progresie. (v. gradi-gressus), procent 
(v. centum), pro mille (v. mille), proiect, proiecție şi protec- 
til (v. idcere-iâctum), propulsie, propulsiv şi propulsor (v. pé- 
llere-pulsum), proiector (pro-+-lat. iácere-táctum „a arunca ; 
aparat care „aruncă“ lumina la o distanţă mare sau care 


proiectează imaginile pe un ecran), prospechune (< pro „îna- 


inte“ jlat. spâcere-spectum „a privi ; cercetare făcută pen 


tru a stabili prin anticipare — a prevedea —, cu ajutorul 


. unor metode științifice, locul şi întinderea zăcămintelor de 


roci), prospect (aceeași etimologie ; expunerea. scrisă sau 
tipărită a planului unor lucrări), « promova (v. mouâre), 
proeminent (l. care iese înainte ; care 1ese în relief; de ex. : 
frunte proeminentă; 2, care 1ese din comun), pro 
nume (< pro „pentru, în loe de“ lat. nómen „Substantiv, j 
parte de vorbire care ţine locul unui substantiv), prorector 
(locţiitor al rectorului), prodecan, proconsul (a toman 
locțiitor al consulului), procesiune (v. câdere), pronesie 
(qy. vocare), profascist (care este pentru fascism) etc., pre 


‘eum și în unele expresii ca : a vola pro sau contra et 
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puer „copil“, în: pueril (copilăresc, copilăros), puerilitate, pueri: 


cultură (y. călere-cultum), puerperal (< la t. pusrpera „le- 
meie care a născut de curind“; de ex.: febră puerpe 
rală) ete. | 


purus „curat“, în: pur, impur, puritate, impuritate, purificare 
(Spurus4-lat.. facere; curăţire, îndepărtarea elementelor 


străine dintr-o substanţă), purificator, purism (concepție 
lingvistică greşită, care urmăreşte îndepărtarea din limba) 
a tuturor cuvintelor împrumutate din alte limbi; de ex. con- 
cepția reprezentanţilor curentului latinist, din sec. al XIX- 
lea) etc. NR a a i 


quadri- şi quadru- „din patru, în patru, cu patru“ (provenit din 


quattuor „patru“), în: cvadrienal (< quadri+lat. annus 


„an“; care durează patru ani), cvadripartit (< quadri-+ lat. 


pars-partis „parte“ ; cu patru părți; de ex.: diviziune 
cvadripartită), cvadrilateral, cvadrilion (o mie de tri- 
lioane), cvadrimotor. (cu patru motoare; de ex.: avion 
cvadrimotor),  cvadricolor (v. color), cvadruman 
(v. manus), tuberculi cvadrigemeni (< quadri-+ lat. geminus 
„geamăn“), cvadripetal (cu patru petale), cvadriremă (< qu- 
adri-+ lat. remus „vislă“ ; navă din antichitate, cu patru rîn- 
duri de visle), quadrivium (v. via) etc., precum şi în denu- 
mirea ştiinţifică a unei insecte din ordinul ortopterelor : 
libellula cvadrimaculata (< quadri-+lat. maculare „a păta” ; 
pătată în patru culori). E | 


af 


quasi „ca şi cum, aproape ca“, în: cvasiunanim, cvasiperfect, cva- 


sicircular, cvasiperiodic (de ex.: mişcare osc ila to- 
rie cvasiperiodică),: cvasicontract, cvasidelict etc. 


= “quintus „al cincilea“, în: chintesență (< quinta essentia aa cin- 


cea esență“ ; în- filozofia scolastică : al cincilea element, mai 


subtil decît celelalte patru substanțe considerate atunci ca 


elemente — pămîntul, apa, aerul şi focul —; în prezent: 
esența cea mai concentrată a unui lucru, a unei concepții 


ete.), cvintuplu (lat. quintuplex ; încincit), cvintilion (0 
mie de cvadrilioane), cvintă (interval de la o notă muzicală 


“oarecare pînă la cea de-a cincea, în ordinea gamei diatonice), 


cvintet (l. compoziţie muzicală pentru cinci voci sau pentru 
cinci instrumente; 2. ansamblu format din cinci persoane 
u A N ad ` 


-care execută o astfel de compoziție) ete. 
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râdius „rază“, în: radian (unghi la centru care cuprinde între la 
Şi turile sale un arc egal cu raza cercului), a radia (a împrăștia 
NP raze), radiaţie, radiator (de ex.: radiator electric: 
fă aparat electric de încălzire), iradiere (emisiune de raze lu. 
minoase, calorice etc.), iradiație, radiu, radioactivitate, radi. 
ant (de ex.: energie radiantă), radiologie, radio- 
„log, radioterapie, radiolare (< lat. radiolus, diminutiv din 
radius; animale unicelulare a căror carapace arè prelungiri e 
silicioase subţiri, dispuse împrejur, ca nişte raze) etc. 
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rădix-radicis „rădăcină“, în: radical (l. rădăcina unui număr ; 
2. semnul extragerii rădăcinii ; 3. grupă stabilă de atomi, în 

moleculă, care trece fără modificări dintr-o combinaţie chi- 

mică în alta ; 4. rădăcina unui cuvint; etc.), radicular (care 

aparţine rădăcinii sau se raportează la rădăcină), radiculă 

(parte a embrionului din sămînță, care apare sub formă de 

colț la germinarea seminţei şi din care se dezvoltă rădăcina), 

radiciform (< rădix-radicis + lat. forma ; care are forma unei 

rădăcini), radicivor (< rădix-radicis-+-lat. vorare „a mînca. 

E ~ > a devora“; care mănîncă rădăcini; de ex.: insecte ra- 


-dicivore) cte. 
re- „din nou; îndărăt; împotrivă, opus, invers, răsturnat“, în: 
regres (v. gradi-gressus); retragere (tragere îndărăt, mergere 
înapoi) a retracta (v. trâhere-tractum), revers (re „opus, răs- 
turnat“ + lat. vertere-versum „a întoarce“; partea opusă a unei 
medalii, a unei monede, a unei foi scrise etc.), reversibil (ace- 
eaşi etimologie ; care se poate produce în sens invers, fenome- 
mul trecînd succesiv prin aceleași stări, pentru a reveni la starea 
iniţială ; care poate reveni ; care se poate mişca în două sensuri 
opuse), ireversibil, recesiv (v.:câdere), retenție (< re- „îndă- 
răt“ + lat., tenere-tentum „a ţine“ ; oprire, reţinere), a reduce 
(< re „îndărăt“ + lat. ducere „a duce“; a duce îndărăt, spre 
o formă mai simplă, mai puţin cvoluată, de proporţii mai 
mici), repulsie (v. pâllere-pulsum), reafirmare (afirmare din 
nou), reagravare, reapariție (apariţie din nou), reactivare, 
realegere, redeschidere, reevaluare, reexaminare, regrupare, 
RIA - renovare, reorganizare, restructurare, reacție (< re „împotrivă, 
E: | „opus“+-lat. dgere-actum „a acţiona“ ; răspuns la o acţiune 
Ea < din afară), reflexie și reflex (v. fléctere-flexum), rezonanță 
E (v. sonare), reflux (v. flúere-fluxum), regenerare (v. gignere, 
pu ygeneráre), retructil (v. trăhere-tractum), resentiment (<re 
gi să „împotrivă“ + sentiment ; aversiune împotriva cuiva), reedu- 
care (educare din nou), reinarmare, remilitarizare, revenire, 


Și, 3 
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repatriere, revoluție (S5 re- „împotrivă, opus, răsturnat“ + lat. 
vólvere-volůtum „a rostogoli“ ; sehin bare bruscă, salt care face 
să se treacă, în procesul dezvoltării, de la o stare calitativă 
veche la o stare calitativă nouă, superioară ; denumirea se ex- 
plicà prin aceea că revoluția socială răstoarnă relaţiile de pro- 
ducţie şi suprastructura, promovînd o orientare nouă, opusă 
celei precedente), revocare (v. vocare), retipărire (< re- „din 
nou“ 4- tipărire), reeditare, recucerire, reaprovizionare, (dia- 
teză) reflexivă (v. fléctere-flexum) ete. 


rectus „drept“, în: direct, direcție, ua rectifica (vw. facere), recti- 


ficare (îndreptare), rectificator (l. care rectilică ; 2. muan- 
citor care face rectificări), corect, incorect, (coordonate) rèc- 
tangulare (< rectus+lat. ângulus „unghi“ ; care sint perpen- 
diculare una pe alta şi deci formează unghiuri drepte), rec- 
tiliniu (în linie dreaptă ; de ex.: mi șcare rectilinie, 
propagarea rectilinie a luminii), rect (<lat. 
rectum ; ultima parte a intestinului gros ; a fost numită ast- 


fel, deoarece are o formă dreaptă), directivă, corectitudine, 


corectiv (măsură care îndreaptă ceva, care înlătură un nea- 
Juns), corectare (îndreptare), corector, corectură, corecție, 
corecfional etc. ati 


retro „îndărăt“, în: retrospectiv (< retro+ lat. specere-spectum „a 


N 


privi“ ; care priveşte trecutul; care se raportează. la trecut ; 


de ex.: examen retrospectiv), „retrospecție (<re- 


„tro+lat. spectio „privire“ ; privire în urmă, examinarea fap- 


telor din trecut), retrogresiune, retrogradare şi retrograd 
(v. gradi-gressus ), retrovizor (Cretro+lat. vidâre-visum „a 
vedea“ ; oglindă mobilă care. permite conducătorului unui 
vehicul să vadă ce se petrece în urmă), retrocedare (resti- 
tuirea unui bun care fusese cedat), retroactiv (care se aplică 
la faptele din trecut; de ex.: lege cu caracter re 


troactiv: lege care se aplică şi la faptele săvirşite înainte 
„de apariţia ei), retroversiune (< retro+-lat. vertere-versum „a 
` întoarce“ ; traducerea unui text în limba străină din care a 


fost tradus — deci reîntoarcerea, prin traducere, la textul 
originar —) ete, | 


sângulis-sângulinis „singe“, în; sanguin (al singelui ; privitor la 


sînge; de ex.: vase sanguine, circulaţie s a n- 
guinä), sanguinar (crud, setos de singe), consangvint 
(Slat. con- „împreună“ + sănguis-sânguinis ; l. de acelaşi 


“singe ; înrudit; 2, în drept: înrudit din partea tatălui) etc., 
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scindere-scissum „a diviza, a Îracţiona, a despica“, scissio „ta- 
> jere, despicare“ şi Scisstira „tăietură “ în: a scinda (a frac- 
ționa), sciziparitate (v. părere), scizură (şanţ din anumite 
organe, în special din creier ; de ex.: scizura lui Syl 
vius, scizura lui Rolando etc.), sciziune. (dez. 
binare, despărțire între persoane sau grupuri de persoane care 
formau înainte un întreg organizat; de ex.: sciziune într-un 
partid politic), scizionist (cel care a provocat sau urmărește É 

să provoace o sciziune) etc. ' ile 
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seribere-scriptum „a scrie“, scriptus „scris“ şi scriptio „scri- 
~n ere“, în: indescriptibil, descriptiv (de ex.: geometrie 
descriptivă), inscriptibil (care poate fi înscris; de ex. : 
patrulater inscriptibil în cerc: patrulater 
care poate fi înscris în cerc, fiind posibilă trasarea unui cerc 
“care să treacă prin toate virfurile sale), inscripție (v. in 
„în“), scripte, scriptic, subscripţie (de ex.: listă de 
subscripţie), transcripție (<lat. trans „peste; din- 
tr-un loc în altul“ + scriptio ; formalitate — prevăzute de 
lege — care constă în copierea unor acte într-un registru 
special; de ex.:  transcripția unui act de vinzare a 
unui imobil), circumscripție (< lat.' circum „împrejur“ + 
scriptio; diviziune administrativă delimitată de jur împre- 
- jur; de ex. : circumscripție electorală), post 
scriptum (v. post) ete. ia a ai i a p A 
se-, prefix care arată o separare, o despărţire, o scoatere a unei 
părți dintr-o mulțime, în: a separa (< se-+lat. parare „a 
pregăti, a procura“ ; a despărți, a izola, a pune la o parte), 
separație, selecție (< se-+ lat. légere-lectum „a aduna ; a 
citi“; alegerea şi separarea unei părți dintr-o mulțime, pe 
baza unui anumit criteriu; de ex. selecția seminţelor pentru 
semănat), secret (< se-+lat. cernere-cretum „a deosebi; a 
despărţi ; a privi“; ceea ce este despărțit, pus la o parte, 
izolat, pentru a nu fi cunoscut de: alţii), secreție (aceeaşi 
etimologie ; substanță care se desprinde dintr-un organ, se 
desparte de el şi este eliminată; de ex.: secreția 
glandelor), segregație (S lat. segregare „a separa“ 
< se- +lat. grex-gregis „turmă, mulţime“ ; 1. separarea une! 
părți dintr-o mulţime; despărțire; 2. separarea unei părți, 
din populaţie și excluderea ei de la anumite drepturi, după 
ED considerente de rasă ; discriminare rasială), a seduce (<S set l 
| lat ducere-dúctum „a duce“ ; a atrage, a ademeni), seducţie 
(atragere la o parte, ademenire, captivare), secesiune (V. Cê. 
dere-cessum) etc. - PRAT huilă ka 


secâre-sectum „a tăia“ şi sectio „tăiere“, în: a secfiona, secție, 
intersecție (v. inter), secant (care taie; de ex. : dreaptă 
secantă — care taie alte drepte sau un cere etc. —, 
plan secant), Disectoare (v. bi-), sector (de. èx.: 
sector circular), trisecțiune (v. tri-), insectă (v. gr. 
tomé), disecție (v. dis-), vivisecfie (v. vivus), rezecție (< lat. 
resectio, din resecare „a tăia, a scoute prin tăiere, a reteza“ ; a 
operație care constă în tăierea și înlăturarea unui organ sau Z> © 
a unei părți a unui organ; de ex.: rezecţia unui nerv, 
a capătului unui os bolnav) ete. 
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secundus „al doilea“, în: secund (de ex.: ofiţer secun d); 
secundar (de ex.: era secundară, propoziţie se. 
cundară, caractere sexuale secundare), se- 
cundă (< lat. secunda divisio, a doua împărțire a gradului 
şi a orei, prima fiind împărţirea în minute), secundant (cel 
care însoțește sau ajută pe cineva; martor la duel) etc. 


semi- „jumătate, pe jumătate“, în: semisumă, semidiferență, se- 
-micerc, semidreaptă (linie dreaptă mărginită într-o parte şi 
infinită în cealaltă parte), semicircular (în formă de semi- 
cerc; de ex.:canalele semicirculare ale ure- 
chii interne), semilună, semielastic, semitransparent, 
semiautomat, semiperioadă, semipermeabil, semilichid, semi- 
preparat, semi fabricat, semiconductor, (piatră) semiprețioasă 
(de ex.: opalul, onixul etc.), semiobscuritate, semiton, semi- 
vocală, semiconsoană, semidoct, semizeu, semicolonie, semi- 
finală (fază a unui concurs sportiv care precede finala), semi- 


oficial etc. 


sénex-sénis „bătrîn“, în: senat (<lat. senatus), senator, senior, 

(< lat. sénior „mai băätrîn“ ; 1. în orînduirea feudală : stă- 

pîn al unui domeniu feudal; 2. pe lingă un nume de per- 

soană, indică pe tatăl, în opoziţie cu fiul, la al cărui nume 

se adaugă cuvintul junior <lat. iiinior „mai tînăr; 3. în 

| sport, se referă la concurenți mai în vîrstă, care întră în 

pp altă categorie decît juniorii), senilitate (slăbiciune şi decă- 

S dere a corpului şi a facultăților intelectuale, provocată de 

bătrineţe), senil (l. care ţine de bătrineje; de ex., debi 

litate senilă; 2. care manifestă o pronunțată slabi- 
ciune, în special mintală, provocată de hbătrineţe) etc. 


septem „şapte“, în: septenal (S septem +- lat. annus „an“; care 


durează şapte ani; de ex.: plan septena ID, septentri: 
onal (< lat. Septentrionalis, care provine din septemtriones 
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„septem +-triones „boi de. muncă“ — numele constelaţiei celor 
şapte stele ale Carului mic, dintre care face parte şi Steaua 
polară — + situat spro nord, adică spre cele şapte stele ; de 
ex.: America septentrională: America de Nord), 
septuagenar (< lat. sepluagenarius < septuaginta „șaptezeci“ ; 
care a împlinit vîrsta de şaptezeci de ani), septemvir (< sep- 
tem -- lat, vir „bărbat“ ; fiecare dintre cei șapte preoţi însăr- 
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cinaţi, la romani, cun organizarea serbărilor date în cinstea 
zeilor), septet (l. compoziţie muzicală pentru șapte voci sau e, 


instrumente ; 2. ansamblul celor şapte persoane care execută 

o astfel de compoziţie) etc., precum și în numele ştiinţific al 
buburuzului, acel mic coleopter de culoare roşie-gălbuie, cu 
sapte puncte negre: coccinella septempunctata. 


sequi-secutus ja urma“, în: consecutiv (care urmează fără între- 
rupere; de ex.: zile consecutive, numere con-. 
secutive — cum sînt: 5, 6, t —), consecință (< lat. con- 
sequentia; |. rezultat al unei acţiuni, al unui fenomen ; 2. con- 
cluzie care rezultă — „urmează“ — dintr-o judecată sau din 
mai multe judecăţi date), subsecvent (v. sub), consecvent - 
(cel «are urmează fără abatere anumite principii sau, care 
susține anumite idei, fără a se contrazice), consecvență, pro- 
poziție secundară consecutivă ( propoziție care arată o urmare, 
o consecință ; de ex. : este atit de frig, încît a înghe 
tat apa), secvență (<lat. sequentia „urmare“ ; serie de 
fapte, de. scene 'sau de note muzicale consecutive), consecufia l 
timpurilor (<lat. consecutio temporum ; acordul dintre ver- 
bele unei fraze, din punctul de vedere al categoriei gramati- 
cale a timpului), persecuție (urmărirea nedreaptă a cuiva ; 
prigoană) ete: | E | 


sex „şase“ în: semestru (< lat. semestris < sex+lat. mensis 
“lună”; interval de şase luni), sexagesimal (<lat. sexagesi- . 
“1 gaizecelea“ ; care are la bază raportul dintre unu ș 
șaizeci; de ex., sistemul împărțirii orei în șaizeci de minute 
si a minutei în şaizeci de secunde este un sistem sexagesi 
i RN La mal), an bisextil (< lat. bis. „de doui Ori Satos e ră a | 
"Sia selea“”: an de 366 de ‘zile — în care luna febi aNG P ksd 
“de zile —» denumirea se explică: prin aceea că, prin reformă 
| E , făcută upul lui Iuliu Çezar, spre 
a anului, calendaristic: față | 
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24. februarie era ziua a şasea înainte de 1 martie — inclu- 
siv —, adică înainte de calendele lui martie — dies sextus 
ante calendas martias —, noua zi de 24 februarie á fost 
numită dies bis-sextus ante calendas martias), sextant ( lat. 
sextans „a şasea parte“; instrument de măsurat unghiuri, 
care cuprinde un are gradat egal cu a şasea parte a unui 
cerc), sexagenar (< sexagenărius „care are saizeci de ani“ 
sexaginta „şaizeci“), sextet (1. compoziţie muzicală pentru 
şase voci sau instrumente; 2. ansamblu de șase persoane 
care execută o astfel de compoziţie), sextă (interval de la o 
notă muzicală oarecare, pînă la cea de-a şasea, în ordinea 
gamei diatonice) etc. . i = în 


silva „pădure“, în : silvic, silvicultură (v. colere-cultum), silvicul- 
tor, silvieol (< silva +lat. colere „a cultiva“ ; care se referă 

la silvicultură ; de ex.: expl oatare silvicolă), silvo- 
mecanizare (tehnica exploatării pădurilor cu ajutorul maşi- 
nilor), silvostepă (regiunea de trecere de la regiunea pădu- 

“rilor la stepă) etc. Ea a ae at 

similis „asemănător“, în: similar (de acelaşi . fel, asemănător), 
-milaţie 1. proces prin care cineva sau ceva se încorporează, de- 
"venind asemănător cu masa în care este introdus ; de ex.: asi- 
milarea unui grup etnic, asimilarea cunoş- 
tinţelor;. asimilarea cuvintelor străine 
introduse în limbă; încorporarea substan- 
telor nutritive într-un organism; 2. fe- 
nomen fonetic ce constă în transformarea prin care un sunet 
devine asemănător cu alt sunet, aflat “în vecinătatea sa; 
de ex., în limba latină, din ad+fluere s-a format af- 
fluere),  dezasimilaţie, disimilație  (v. dis-), facsimil 
(<lat. facere „a face“ + simile „ceva asemănător“ ; reprodu- 


cere exactă a unui text, a unui desen sau a unei picturi, cu 
ajutorul unor procedee niecanice) ete. E IE o 


Li 


„+ -sol-s6lls „soare“, în: solar. (al soarelui,. privitor la'soare ; de ex. : 
sistemul solar, raze '80 lare), solstițiu, (< sol- 


a 0 soliswlat, stare pa sta, a se opri“; data cînd, este, ziua cea ~ 
mai lungă din an — solstițiul. de vară, „la 21 iunie | 
e? — sau noaptea cea muislumgă — solstițiul de iarnă, 


„x 


„da 21 decembrie — , denumirea se j ustifică. prin faptul că, în 
+ acelesperioade, Soarele, 


# 


<, oo o giie timp de'citeva zile), soldriu (încăpere saw terăsă unde 
E A i 4 3 X ; A g I " i i i 3 É Yr i i i Ai i i i ; sai pt NA 
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EL. 


similitudine (asemănare), verosimil. (v. verus), asimilare şi âsi- 


uflindu:se la departarea sa cea mai 
„mare de.ecuator, Pare. că rămâne: == să — în aceeaşi po., 
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se fac băi de soare), insolație (afecțiune provocată de ex- 
punerea îndelungată a corpului la acţiunea razelor arzătoare 


„ale soarelui) etc. 


solum „pămînt“, în: sol, subsol, asolament (sistem de cultură 


care constă în împărțirea terenului în mai multe loturi, pe 
care se cultivă plante diferite, prin rotație), solă (lot cul- 
tivat cu aceeaşi plantă, în cadrul unui asolament), demisol 
(<fr. demi-sol < demi „jumătate“+ sol <lat. solum; parte 
a unei clădiri, situată dedesubtul parterului și care este pe 
jumătate sub nivelul solului) etc. 


solus „singur“, în: solitar (singuratic), solitudine (singurătate, 


izolare de societate), solipsism (< solus-+lat. ipse „el în- 
suşi“ ; concepţie absurdă — la care duce idealismul subiec- 
tiv —, conform. căreia nu există decît conştiinţa celui care 
gîndeşte, întreaga lume fiind o reprezentare creată de această 
conştiinţă), soliloc (< solus+lat. lóqui „a vorbi“ ; monolog) 


„ete. Termenii muzicali solo şi solist, luaţi din limba italiană, 


îşi au originea, de asemenea, în lat. solus. 


sonâre „a suna“ și SORUS „sunet“, în: sonic (privitor la sunet), | 


» 


ț 


- cală) ete... i 


ex... 


"deosebi în poezia populară ;;de ex.: dulce. cu duce, 


unison (v. unus), sonor (deex. film sonor), sonoritate (de 
"sonoritatea unui instrument muzical), 
rezonanță (<lat. re.-, prefix ce indică o revenire, + sonare; 
răsunet; proprietatea unor corpuri sau a unor încăperi dea. 
întări şi prelungi sunetele), sonorizare (de ex.: sonori 
zarea unui film), supersonic (v. super), oscilații 
infrasonore (v. infra), oscilații ultrasonore (<lat. ultra 
„dincolo de; care depăşeşte“-+-lat. sonorus „sonor“, de la 
sonare ; oscilaţii care au o frecvenţă ce depăşeşte 20 000 de 
vibrații pe secundă și care, din această cauză, nu pot fi per- 
cepute de urechea omului), supersonic (v. super), consonanță 


(<lat. con „împreună“ + sonare ; : îmbinare armonioasă a 
două sau mai mu 


lte sunete), disonanță (<lat. dis-, prefix 
ce indică abaterea, separarea, împrăștierea, + sonare ; l. lipsa 
de armonizare a unor sunete muzicale; 2. prin extensiune : 
lipsă, de acord), asonanță (<lat. ad „la“ +sonare; rimă 
imperfectă, care se reduce la o oa „potriv il tumes 

sunete, fără a respecta legile versificației ; - este folosea sie: 
nâătului: cu muntelui. etc.), consoană (<lat. con- 


„împreună, cu“ + sonare ; sunet care nu se pronunță indepen- 
i 17 şi anume cu 0 Yo: 


4 


dent; ci numai împreună cu alt sunet, 
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recare potrivire a ultimelor 
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~ spécere (spicere)-spectum „a privi“, spectăre „a privi“ și spec- 


tio „privire, observare“, în: aspect, prospect (v. pro), cons- 
pect (< lat. con- „cu, împreună“ + specere; notare a ideilor 


“principale în aşa fel, încît întregul conţinut să poată fi cu: 


prins dintr-o privire),.a conspecta, retrospectiv și retrospecție 
(v. retro), inspecție (<lat. în „in“ +spectio ; |. examinare, 
observare ; 2. verificare, control), spectru (<lat. spectrum ; 
l. imagine formată prin descompunerea luminii cu ajutorul 
unei prisme sau cu ajutorul spectroscopului ; 2. vedenie, fan- 
tomă), spectroscop (<S spectrum + gr. skopéin „a privi“; in- 
strument cu care se descompune lumina şi se examinează 
spectrele), spectroscopie. spectrograf (<spectrum + gr. gráph- 
ein „a scrie, a înregistra“ ; instrument cu care se fotogra- 
fiază spectrele), spectral (privitor la spectru; de ex.: ana- 
liză spectrală), prospecțiune (v. pro), perspectivă (o. 
per), introspecție (v. intro), perspicacitate (v. per), circum- 
specție (v. circum), spectacol (<lat. spectaculum), spectator, 
spectaculos etc. / 


“sub „dedesubt; imediat după“, în : subordonare, subiect (v. iå- 


Ee 
HR i- 


cere-iáctum), subliminal (< sub+lat. limen-liminis „prag“ ; 
de ex.: excitație sublimi nală: excitație prea slabă 
pentru a provoca o senzaţie, aflîndu-se sub nivelul pragului 
senzorial), subapreciere, subestimare, . subdiviziune -(diviziu- 
nea uneia dintre părţile sau | 


dintre speciile care au rezultat, 
ele însele, dintr-o diviziune), subunitar (mai mic decît unita- 
tea; de exi: fracţie su bunitară),. submultiplu, sub- 
marin, subpolar, subtropical, subalpin, subcarpatice, subsol, 


 subpămîntean, subteran, subterană (v. terra), suburbie şi sub- 


urban (sub +lat.urbs-urbis „oraş“), subcutanat (<sub +lat. 


cútis „piele“ ; situat sub piele sau cure se face sub piele ; de 


ex.: injecție subcutana tă), subcortical (< sub-+ 
lat. córtex „scoarță ; situat sub scoarța creierului), subnu: 
triție, subalimentaţie, subconsumație, subchirurg, subdirector, 
subadministrator, subsecretar, subofițer, subtitlu, subscriere, 
subscripţie. ete. Înţelesul „imediat după“, pe care îl poate 


avea sub--(cînd este folosit ca prefix), apare în unii termeni, 


cum sînt : 4 succ 
lui b în e; prin asimilare, -+ cédere „a merge“; a urma; „a 


merge“ imediat după), succesiune (S lat. succesio), succesiv. 
(lat. succesivus), succesor, succes (aceeași etimologie; la - 


+ 


origine, a/însemnat orice rezultat al unei acțiuni întreprinse; 


. apoi; a dòbindit înțelesul de „rezultat bun, reuşită”), sub. 
_secvent (Z lat. súbsequens < sub + sEquL „a urma“; care ur- 
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eda (< lat, suceâdere < sub, cu transformarea : 
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mează ; în logică: partea a doua a unei judecăţi ipotetice 
5 9, 


adică partea care urmează după antecedent; de ey. i 


dacă metalele sînt încălzite, ele se dilată) ete. 


super şi supra „pe, peste, deasupra“, în: superficial (< lat 
superficies „supralaţă“ < super +-lat. fácies „față“; de ate 
pralaţă ; de ex.: plagă superficială, cunoștințe 
superficiale ctc.), superfluu (v: fliere), supraabun- 
dent, supraaglomerat, supraordonat (de ex.: propoziţie 
supraordonată), nofiune supraordinală (gen; noţiune 
care cuprinde altă. noţiune în sfera ci), suprasolicitare, supra- 
faţă, suprapunere, supraunilur (mai mare decît unitatea ; de 
ex.: fractie suprau ultara),, supranumerar, supra- 


presiune, supratensiune, supraîncărcare supraîncălzire, supra- 


„saturat, supraelastic, supersonic (<. super +lat. sonus „su- 
net“; viteză supersonică: viteză mai mare decit 

"+ aceea a sunetului), superfosfat, (glande) suprarenale (supra 
+lat. ren „rinichi“ ; situate pe rinichi), supraalimentare, su- 
prasensibil, supraexcitare, suprastructură, supramuncă, supra- 
producție, supraprofit, suprapref, suprataxă, supracotă, sů- 
prabugetar, supraofertă, supralicitaţie, supraevaluare, supra- 
estimare, supraapreciere, supracontrol, (stat) supranafional,. 
supraarbitru, supraviețuire, supraomenesc, supraumari; supra- 


lism, supranume, superlativ (< super + lat: ferre:latum * „a ` 
duce, a purta“ ; care exprimă o calitate ridicată — „dusă“ — 
la gradul cel niai. înalt; în gramatică : grad de comparaţie al 
adjeciivelor şi al adverbelor care arată că însuşirea exprimată 
se află la un grad foarte înalt — superlativul abso- 
lut — sau la gradul cel mai înalt, în comparaţie cu altele 
— superlativul relativ —) etc. 


tângere-tactum „a âtinge“, în: tangibil. (. “care poate fi atins = N 


2, concret, cert), intangibil (care nu poate fi atins; de ex. 
ef . . . i aN ; a An l 
ideal intangibil), tungentă (dreapta care atinge un 


poo “geometrice tangente ; de ex. poziția a două cercuri tahgente; 


EAN a 2, atingere, conţac) :tengenţial (l. care se raportează. la 


E a aee treacăt, de ex.: a `se'referi la o problemă, în. m o'd 
E x tA ateg f PS aa au fi t i e pas PAR ; P 

A EES genţia ), intact (neatins), contact. (< lat. con: „impreună 
pi Htangere-tactum; atingere, în * înţeles : pro 
transmiterea. unor -p 


e 
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natural, suprafiresc,, suprapămîntesc, suprapopulat, suprarea- 


i 4 "tangentă, de exit, f orţă  tangenţială; 2. atins în. 
"ai ta... 
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priu,— de ex.: ` 
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„cere într-un singur. punct), tangenţă (l. poziția a două figuri 
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z lului ete.), "extract (extras), tracțiune. (ăcţiunea unei forțe 
"+ care trage un mobil), iractor (autovehicul. folosit pentru-trac-: 


pda: ` 
e a A 


în înțeles figurat — de ex.:. contactul cu oame 
nii —), tactil (care se referă la simțul pipăitului ; de ex. : 
senzaţii tactile) etc. | 


terra „pămînt“, în : extraterestru (v. extra), terestru (pământesc ; 
de pe pămînt, de pe uscat; de ex.: globul terestru, 
plante terestre), aterizare (v. ud), mare mediterană 
(v. medius), teren (întindere de pămînt), subteran, subte- 
rană (încăpere aflată sub pămînt), terariu. ( încăpere unde sînt 
crescute, pentru a fi observate, diferite animale mici terestre 
_— şerpi, şopîrle ete. —), terasă, terasament, teritoriu (< lat. 
territorium : întindere de pămînt pe care se exercită o anumită 
autoritate ; de ex.: teritoriul unui stat), teritorial . 
(care aparţine unui teritoriu sau se referă la teritoriu ; de ex.: 
"ape teritoriale: apele de lîngă țărm — pînă la o anu: 
mită depărtare.—, asupra cărora îşi. exercită suveranitatea 
statul riveran), extrateritorial (v. extra), exteritorialitate 
(V. ex) etc. e ate ea ae E e lia i 


tertius „al treilea“, în; terf (l. al treilea; 2. ca: termen juridic : 
> persoană care nu figurează ca parte într-un act, dar care poate 
"avea interese izvorite din. acel act), terțiar (al treilea ; se re- 
feră la faze sau perioade de dezvoltare; de ex.: era ter- 
țiară), terță (ital. terza lat. tertia „a treia“ ; interval 
de la o notă muzicală pînă la nota a treia, în ordinea” gamei 
diatonice), terțet (< ital. terzetto < lat. tertius; l. compoziţie 
muzicală pentru trei voci. sau trei instrumente; 2. ansamblu 
compus din trei persoane care execută o astfel de compoziţie ; 
3. strofă alcătuită din trei versuri), etc., precum şi în expresia 
latină prin care se formulează legea logică a terţiului exclus : 
tertium non datur (un obiect oarecare are o însușire sau nu o 
are; a treia posibilitate nu există). | 
trâhere-tactum „a trage“ și tractio „tragere“, în: abstracție (v. 
abs), abstract, atracție (< lat. attractio < ad „la, către”, cu 
transformarea lui d. în t, prin asimilare, +tractio; „tragere 
către ceva“; de ex.: forţă. de atracţie, atracție 


„moleculară, atracția pe. care o exercită uns 


„"gpeetacol'san o-persoană etei), atractiv, extracție 


a (lat. ex „dint 4 tractio; „tragere din“; scoatere ; de ex.: - 


e . 


ii estracţia unui dinte), extractiv (care se referă la 


„extragere ; de ex: industri è extractivă: industria 


“extragerii din pămînt a, diferitelor roci : a cărbunilor, a petro- = í 


[i 
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țiune, în special în agricultură), contracție (< con- „împre: 
ună +tractio ; strîngere; micşorarea volumului prin tragerea 
spre interior, din toate părțile), retractil (< lat. re- „îndărăt* 


+ trâhere-tractum ; care are însuşirea de a putea fi retras în 


interior; de ex., pisica are ghiare retractile), a re- 
tracta (aceeaşi etimologie; a-şi retrage cuvintele), detractor 


(< de, care indică o mișcare de sus în jos,- trâhere-tractum ; 
cel care caută să-l tragă pe cineva în jos — în sens figurat —, 
discreditîndu-l, calomniindu-l, defăimîndu-l), distracție (< lat. 
dis-, prefix care indică separarea, abaterea, împrăştierea, + 
tractio ; amuzament, petrecere, ocupaţie recreativă, care abate 
atenţia de la alte ocupaţii sau de la diferite griji ; împrăştie- 
rea atenţiei, abaterea ei de la obiectul asupra căruia. trebuie 
să se concentreze) etc. | 


trans „peste, dincolo“ (ca prefix, înseamnă și: „de la un loc la 


204. 


ment) transuranic (cu atomi mai grei decit atomu 


altul“), în: transpunere (de ex.: transpunerea unei 
compoziţii muzicale dintr-o tonalitate în 
alta, transpunerea pe ecran a unei opere 
literare etc.), transformare (trecere de la o formă la 
alta), tranziție (< trans+-lat. ire-itum „a merge“ ; trecere de 
la o stare la alta), tranzitiv (aceeaşi etimologie; de ex.: 
verbe tranzitive: verbe a căror acţiune trece direct 


asupra unui obiect, cum este verbul a vedea — pe cine-'. 


va —), intranzitiv, tranzitoriu, a transfera (< trans+ lat. ferre 
„a purta“; a trece ceva sau pe cineva dintr-un loc în altul ; 
de ex. a trece pe un funcționar dintr-o instituţie în alta), 
transfer (aceeaşi etimologie ; transmitere, permutare ; de ex. : 
transferul unei sume de bani de la o instituţie 
financiară la alta ; transmiterea unor drepturi sau a unor obli- 
gaţii, cu respectarea anumitor formalităţi), transport şi trans- 


portare (< trans+lat. portare „a purta“; de ex.: mijloace 


de transport, transport de energie), transpa- : 
rent (< trans+lat. parere „a apărea“ ; prin care trec razele. 


de lumină, fără a fi absorbite sau difuzate ; deci prin care 


apare imaginea obiectelor), translucid (< trans+ lat. lúcidus 


„luminos“; prin care razele de lumină trec, dar sînt difu- 
zate, ceea ce face ca obiectele să nu apară în mod clar şi 
cu contururi precise), traiectorie şi traiect (v. idcere-idctum), 
transmutaţie (< trans +lat. mutare „a muta, a schimba $ 
transformarea, unui element chimic în altul, în urma dezinte- 


grării radioactive naturale sau, prin reacţii nucleare), - (ele- 
| de uraniu, 


(v. gradi- 


care este cel' mai greu atom natural), transgresiune 


$r 
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gressus), transcarputic. (care se află dincolo de munţii Car- 
paţi), truhscaucaziun, lransdanubian, transulpin, (tren) trans- 
siberian (care traversează Siberia), (vapor) transatlantic, tran- 
soceanic,. transplantație (l. mutarea dintr-un loc în altul a 
unei plante; 2. aclimatizarea, într-o regiune, a unor plante — 
sau, prin extensiune, a unor animale — ; 3. prin extensiune : =. 
aducerea din afară şi împămintenirea unor instituții sau obi- e 
ceiuri), transfuzie (< lat. trans +- fusio „vărsare, topire“ ; 
injectarea în vinele unui individ a sîngelui luat de la alt in- 
divid), transmigrafie (< trans+-lat. migratio „peregrinare“ ; 
pretinsă trecere a sufletului dintr-un corp în altul, în con- 
cepția mistică numită metemps ihoză), transcripție (v. 
scribere), translator (v. ferre-latum) etc. 


Scanned with OKEN Scanner 


tri-, din m. şi f. tres-trium și n. tria „trei“, în: trienal (< lat. 
triennalis < tri-+anni „ani“ ; care durează trei ani; de ex.: 

| “plan trienal), trimestru (< lat. ,trimestris < tri-+ men- 
sis „lună“), tripartit (< tri-+lat. pars-partis „parte“ ; care 
e are trei părți; de ex.: diviziune tripartită),- trifur- 
ANEA cat (< tri-+lat. furca „furcă“ ; împărțit în trei ramuri, în trei 
părţi, ca o furcă cu trei dinţi), trilateral (< tri-+ at. latus- 
láteris „latură“ ; cu trei laturi), tridimensional, triangulație 
(<lat. triángulus „triunghi“ <tri-+ángulus „unghi“ ; opera- 
ție trigonometrică prin care pot fi determinate. suprafețe şi 
distanțe, împărțind. terenul într-o rețea de triunghiuri şi deter- 
minînd elementele acestora), trisecțiune (în geometrie : împăr- 
tirea în trei părţi egale), trilion (o mie de bilioane — de 
miliarde —), trimotor (cu trei motoare ; de ex.:avion t ri 
motor), tricolor (< tri-+- lat. câlor-coloris „culoare“), tri- 
ceps (S< tri-+lat. cáput „cap“; muşchi care are, la una din- 
tre extremități, trei capete, adică trei tendoane sau ligamente), 
tritremă (< tri-+lat. remus „vislă“ ; navă antică cu trei 
rînduri suprapuse de 'vîsl6), trilingv (< tri-+lat. lingua 
d! „limba“ ; 1. care vorbeşte trei limbi; 2. care este -scris în 
> trei limbi), trident (< tri-+ lat. dens-dentis „dinte“ ; turcă cu 
1 trei dinţi, considerată ca sceptru al lui Neptun, zeul mărilor), 
tricorn (pălărie cu trei colțiuri), irivium (v. via) ete. Cuvin: 
| tul tres stă şi la baza formării altor termeni, cum sînt: tri- 
A pa umvirat (< trium lat, vir „bărbat“ ; conducerea statului — 

în Roma antică — de către un grup de trei persoane), trini- * 
tate (< trinitas; grup de trei persoane, lucruri ete. care for- 
a mează o unitate), triplu (Slat. triplex „întreit”), triplare, 
| — triplicat (al treilea exemplar al unui act) ete. 


"905 


~ 


ultra „dincolo de; care depăşeşte; in exces“, în: ultraparadoxal 
(unde) ultrascurte, ultrumicroscop ( microscop care depăşeşte 
puterea de mărire a microscoapelor obişnuite), (raze) ultravio- 

lete (raze invizibile ale spectrului, situate dincolo de cele 
violete), ultrafiliru, ultrasunet, oscilații ultrasonore (v. so- 
nus), ultrarapid, ultrasensibil, ultramodern, ultrareacționar, => 
ultrademagog, ultrucolonialist etc. | | e 
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unus „unu“, în: uniform, uniformitate, uniformizare, unilateral 
(Sunus+lat. ldtus-lăteris „latură“), unilateralitate, unifi- 
care, unitate (< lat. sinitas-unitătis), . unitar, subunitar (v. 
sub), supraunitar (v. supra), unic (< lat. inicus), unicitate 
(însușirea de a fi unic), unicolor, uniarticulat, unicelular, uni- 
flor (care are o singură floare), unisexuat (flori unise- 
xuate: care au numai stamine sau numai pistil; plante 
unisexuate: care au numai flori cu stamine sau nu- 
mai flori cu pistil), uniune, unional, unison (< unus + lat. 
sonus „sunet“ ; acordul mai multor voci sau instrumente care 
» fac să se audă acelaşi sunet), uniformă (v. forma), verb 
` „unipersonal (verb care nu se foloseşte decît la persoana a. 
` II-a singular ; de ex.: a ploua, a ninge) etc. - | 


valâre „a valora“, în: a prevala (<lat. prae „înainte“ + valére ; 
a avea preponderență, a predomina), echivalent (v. aequus), © 
valență (capacitatea de saturație a atomului unui corp cu a 
atomi de hidrogen), monovalent (< gr. monos „unic“ + valsre ; 
care se uneşte cu hidrogenul, atom cu atom; de ex., sînt 
monovalente : fluorul, clorul, bromul, iodul), bivalent (< lat. 
bi- „cu doi“ +valére; l. în chimie: al cărui atom se uneşte, 
în combinaţii, cu doi atomi de hidrogen sau de alt element 
monovalent — de ex. oxigenul — ; 2. care are două valori; 
de ex., logica aristotelică este bivalentă, avînd, ca valori, 
adevărul şi falsitatea), trivalent (< lat. tri- „cu trei“ + valere ; 
care se uneşte, în combinaţii, cu trei atomi de hidrogen sau 
de alt element monovalent; de ex., sînt trivalente : azotul, 
fosforul etc.), tetravalent (< gr. teira-, „cu patru, din patru” 
+valére; al cărui atom se uneşte cu patru atomi de hidro- 
gen sau de alt element monovalent ; de ex. carbonul), penta: 
- valent (y. gr. pénte), hexavalent (v. gr. hex), polivalent (v. 
gr. polys) plurivalent (v. plus-pluris) ete. BON 
adevărat“, în : verosimil:( < verus+lat. 
| D “adică este ase- 
ridicus < verus+ 
veridicitate» veri- 


verus, f. vera, n. Verum ,, Veros 
| similis „asemănător“, care pare adevărat, 
mănător cu adevărul), veridic ( <lat. ve 


dicere „a spune“; conform "cu adevărul). 


m. 
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tabil, a verifica (v. facere), veracitate (<lat. veracitus ;- în- 


suşirea de'a fi conform cu adevărul), verdict ( < vere + lat. 
dicium „spus“ ; sentință a unui juriu) etc. | 


la „drum, cale“, în: deviație (< lat. de, care arată indepărtarea, 
eria; abatere de la direcția normală sau de la drumul care 
trebuie să fie urmat), deviator, viaduct (< via+ lat. ducere 
„a duce“; pod construit deasupra unei văi sau a unei căi de 
comunicaţie), via (prin, pe drumul; de ex. : Bucureşti-lași, 
via Paşcani), trivium (Zlat. tri- „cu trei, în trei“ +via; 


prima parte a învățămîntului scolastic, din evul mediu; cu- 


prindea gramatica, retorica şi dialectica, aceasta din urmă 
fiind concepută în sensul pe care îl avea în filozofia greacă), 
quadrivium (< lat. quadri- „cu patru, în patru“ + via; par- 
“tea a doua, superioară, a învăţămintului scolastic ; cuprin- 
dea aritmetica, muzica, geometria și astronomia) etc. 


vidre-visum „a vedea“ şi visio „vedere“, în: evident (v. ex, e), 
previziune (v. prae), vizibil, invizibil, vizibilitate, vizual (care 
se referă la vedere; de ex.: senzaţii vizuale), vizi- 
une, vizionar, vizionare (de ex.: vizi onarea unui 
film), vizor, retrovizor (v. retro), televiziune (< gr. tele 


„departe“ +visio), clarviziune, revizie (examinare din nou, 


control). etc. 


vita „viaţă“, în: vital (caracteristic sau esenţial pentru viaţă), vi- 


talitate (putere de viaţă), vitamină, polivitamină -(v. gr- 


polys), avitaminoză (boală cauzată de lipsa sau insuficiența 
vitaminelor în alimentaţie), vitalism (concepție biologică idea- 
listă. care pune la baza fenomenelor biologice o forţă imate- 
rială, pe care o denumește forţă vit ală) etc. 


vivus „viu“, în: animale vivipare (< vivus +lat. părere „a naşte“ ; 
animale care nasc pui vii), vivisecție (< vivus + lat. sectio 
„tăiere, despicare“ ; disecarca animalelor vii, în vederea stu- 
dierii lor, din punet de vedere anatomic şi fiziologic), vivi- 
ficare (Svivus+lat, facere „a face“), vivace (< lat. vivax- 
 vivåċćis ; plin de viață ; care t ňicste mult ; vioi), vivacitate ete. 


. vocáre „a chema“, în: a convoca (< lat, con- „împreună“ + vocare; 


a chema 'anumite persoane, în vederea participării la o acti- 
vitate colectivă, eu caracter oficial), evocare (v. e), a pro- 
voca ( < lat. pro „înainte“ - vocare; a chema pe cineva „să 


iasă înainte“, pentru luptă sau pentru întrecere ; prin exten- 


siune : a face să apari— „Să iasă înainte“ —un anumit feno- 


men, a pricinui yede. ex.s. mi crobii provoacă difer 
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orite boli), a revoca (<lat. re- „împotrivă, opus“+vo. 
care; a anula, a contraimanda o chemare — un ordin, o con- i 


vocare, © numire într-o. funcție ete. —), a invoca (<lat. i 


sint vocarey d chema în ajutor; de ex.:.a invoca ni 
mărturie, a invoca pretexte, pent a justifica o. 
greşeală ; în antichitate: a invoca zeii sau muze. 
Le), vocaţie (chemare, în, sensul de înclinaţie deosebită, d 
predispoziţie pentru un anumit domeniu de activitate — de - 


exemplu ] pentru muzică sau pentru pictură —) avocat sau ad- 


vocat (< lat: ad „la“ -vocatus „chemat“, de la vocare; per- 
soană chemată la: proces, peni a apăra interesele unuia din- - 


tre apă ani) ete. 


vorâre „a mînca“, în: a 'dezdonada. minca cu lacomie ; se referă în 
special la iaibialile; carnivore), -erbivor (<lat. herba „iarbă“ 


+vorare; care se hrăneşte numai cu plante; erbivore : ordin. 
de mamifere “care se hrănesc numai cu plante), carnivor ` 
(< lat. caro- carnis „carne“ ‘ + vorare ; ; care se hrăneşte cu ` 
carne ; 'de ex.: plante carnivore; carnivore: ordin de . 
mamifere care se hrănesc cu carne de animale, în special de 
‘animale vertebrate ; de ex. pisica), insectivorei (ordin de ma- i 


mifere care se- hrănesc. cu insecte ; de ex. : cârtiţa, ariciul), 


radicivor. (v. rádix), omnivor (< “lat. mnis „Orice“ ‘+vorare; * 


care mănîncă: de toate: atit vegetale, cît şi carne), vorace 


(care devorează, care mănîncă cu lăcomie; de eX., se referă $ 


A lup), vorațitate etc. 
"0, „ ANALIZA TERMENILOR ALE CAROR ELEMENTE 


REFLECTA ÎN MOD PREGNANT 
ESENȚA NOȚIUNILOR ! EXPRIMATE 


“ Deşi, în inci bi după cum am mai spus, ekhi să se evite ` 
ábaliza termenilor alcătuiți din elemente care nu au un rol impor- 


tant în elaborarea terminologiei științifice, totuşi se cuvine să fie 


exceptate cazurile în care termenii reflectă, în e 
ponente, într-un mod deosebit de clar şi de pregnant, esența noți- 
unilor pe care ei le exprimă. 


Astfel de cazuți am, întîlnit chiar în aeaii: precedente, cînd ji 
am avut ocazia să apalizăm termeni în structura căr ora intră, alături $ 
dé elemente de. largă cir culație, unele elemeute provenite din T Y 

m 
echinoderme), hals:halós „sare“ (în halogeni şi. halojite), kakós `- 


vinte rar întilnite, Cum. sint cuvintele greceşti: echinos „arici“ 


nau (în caco fonie), als, „frumos“ (î în caligr afie Și ce caleidoscop), 


clementele lor com- ~ 
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kolla „clei“ (în coloide), parthânos „fecioară“ (în partenogeneză), 
pithekos „maimuţă“ (în pitecantrop), plitos „bogăţie“ (în pluto- 
cratie) ete. sau cuvintele latine : altus „înalt“ (în altitudine şi alti- 
metru), fungus „ciupercă“ (în fungicide şi fungiform) etc. 

Este necesar să fic unulizaţi şi alţi termeni de acest fel, cum 
sint, de exemplu: anelide (<lat. unnellus „inel“; încrengătură 
de viermi care au corpul segmentat în numeroase inele), belige- 
rant (<lat. bellum prăzboi“), breviar și abreviație (<lat. brévis 
scurt“), cuneiform (<lat. cûneus „pană : bucată de metal ascu- 
lità la un capăt, folosită pentru despicarea lemnelor sau ca daltă“, 
+lat. forma „formă“ ; în formă de pană; se referă la scrierea 
asirienilor, a mezilor, a perșilor şi a altor popoare orientale an- 
tice, care foloseau semne alcătuite din elemente în formă de pană), 
(cazan) ignitubular (< lat. ignis „foc“+lat. tubus „tub“), mar- 
supiale ( lat. marsipium „pungă“ ; ordin de mamifere care se 
caracterizează, între altele, prin aceea că femelele au sub pîntece o 
pungă în care ţin puii, după naştere, timp de cîteva luni; de ex. 
cangurul), moluște (< lat. mollis „moale“; încrengătură de ani- 
male nevertebrate al căror corp este moale şi, la cele mai multe 
dintre ele, este apărat de o cochilie; de ex.: melcii, scoicile, cefa- 
lopodele), nihilism (concepţie mic-burgheză care neagă orice prin- 
cipiu, nu socoteşte ca întemeiată nici o instituţie şi nici o credință, 
adică nu recunoaşte nimic) şi anihilare (nimicire) (< lat. nihil 
„nimic“ ), penicilină (< lat. penicillium „mucegai“; medicament 
antibiotic obţinut din anumite specii de mucegai) etc. 

Din această categorie fac parte mulţi termeni adjectivali care 
provin din cuvinte latine, cum sînt, de exemplu: cervical (< cér- 
vix ceafă“), cortical (< córtex „scoarță“ — care apare şi în d e- 
corticare —), ecvestru (< 6quus „cal“), facial (< făcies „fa- 
ta“), glacial (de ghiaţă, rece ca ghiaţa) și (perioadă) glaciară 
(< glăcies „ghiaţă“), labial (care se pronunţă cu buzele ; se referă 
la anumite sunete) și labiat (care are forma buzelor; se referă 


la unele flori, cum este gura-leului) (< lábium „buză“), 


pectoral (< pâctus-pectoris „piept“), renal (< ren „rinichi“), (mă- 


rimi). scalare (S scala „scară), sideral (< sidus-sideris „stea“), 


temporal (< témpus-témporis „timp“), urban ( < urbs-urbis „oraş), 
ventral (<S vânter „pîntece“), viril (< vir „bărbat“) etc., sau care 
“provin. din cuvinte greceşti, cum sînt: polemic (polemos „război“ ), 
somatic (S sóma „corp“*), toracic (< thórax „piept“) ete. 

-In fine, menţionăm termenii proveniți din unele comparative 
sau superlative ale adjectivelor sau ale adverbelor latine, cum: sînt 


(în afară de plus-pluris, pe care lam trecut în vocabular): mdâior 


„mai mare“ (în: major, a majora, majorat, majoritate şi majoritar ), 
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minor „mai mic“ (în: minor, minoritate şi minoritar), maximus 
„foarte mare, cel mai mare“ (în: maxim şi maximal), minimus 
„foarte mic, cel mai mic“ (în: minim şi minimal), mâlior „mai 
bun“ (în: ameliorare, a ameliora), optimus „foarte bun, cel mai 
“ bun“ (în: optim şi optimism), pâior „mai rău“ (în peiorativ), 
pessimus „foarte rău, cel mai rău“ (în: pesimism), proximus „cel 
mai apropiat“ (în: proxim, proximitate, aproximuţie), ultimus „cel 
din urmă” — superlativ al adverbului ultra „dincolo“ — (în: ultim e 
ultimat şi ultimutiv), anterior-anterivris „de mai înainte“, posterior. 
posteridris „de mai tirziu“, prior-pridris „mai înainte“ (în: priori- 
tate şi apriorism) etc. | 
Fără îndoială, memorarea termenilor din categoria la care ne 
referim nu poate fi înlesnită prin cunoaşterea elementelor din care 
„ei sînt alcătuiți. Putem spune mai curînd că aceste elemente sînt 
reţinute în memorie cu ajutorul memorării termenilor în a căror 
alcătuire ele intră. Dar, după cum am văzut, uşurinţa memorării 
nu constituie singurul avantaj al însuşirii analitico-sintetice a ter- 
Là ininolvgiei ştiințilice. Prin analiza unor termeni ca aceia pe care 
a i-am amintit, ei se transformă din simple grupări întimplătoare de 
“sunete, aşa cum apar la început, în cuvinte pline de sens, care re- 
flectă, în elementele lor constitutive, într-un mod deosebit de clar, 


i însăşi esența noțiunilor exprimate, 
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“3. ANALIZA TERMENILOR CARE SUGEREAZA 
IDEI GREŞITE ŞI, IN GENERAL, A TERMENILOR 
CARE SINT INTERPRETAȚI ADESEA IN MOD GREŞIT 

ENA si DE CĂTRE ELEVI 


„ Această problemă a mai fost pusă în unul din capitolele pre- 
cedente. După cum s-a putut vedea, uneori elevii interpretează în 
mod greşit anumiţi termeni, din cauza unor greşeli de analiză şi 

"de sinteză, ca în exemplele date: omnivor: „care mănîncă oameni“; 
monografie: „scriere de mînă“; aparat circulator: „membrele cu 
“ajutorul cărora animalul se deplasează, adică circulà“; antropologie: 
„Ştiinţa despre maimuțe“; cronometru: „instrument cu care se mă- 
soară. spaţiul parcurs într-un anumit timp“ etc. Se înțelege că ana- 
liza termenilor de astfel -este deosebit de utilă. 

Utilitatea analizei este tot atit de evidentă în cazul termenilor 
“meadecvaţi. Făcindu-se analiza unui astfel de termen, trebuie să 
se atragă atenţia elevilor să nu se lase induşi în eroare de cuvintul 
care exprimă noțiunea.. Am dat, în-legătură cu aceasta, exemplul 
denumirilor: floră alpină, atom, oxigen etc. -= — ` a 3 


e e aia ta — 


- 
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„2. În cele cë urmează, vom mai da citeva exemple din care rezultă 


cum, adesea, prin analiza termenilor, poate fi prevenită înțelegerea 
greşită a noţiunilor pe care ci le exprimă. | 
a) Analiza termenilor care sint interpre- 


“taţi adesea în mod îngust. După cum se ştie, elevii 


care au trecut de curînd la studiul operaţiilor cu fracţii aritmetice 
continuă adesea să creadă că un număr, prin înmulţirea cu alt nu- 
măr, nu poate decit să se mărească, iar prin împărţire, nu poate 
decît să se micşoreze. Dacă sînt întrebaţi, de exemplu, cît se obține 
dacă se împarte 4 la Yz, ei răspund, fără ezitare, că se obţine 2- 
Desigur, una din cauzele acestei greșeli constă în aceea că elevii 
la care ne referim, formîndu-și noţiunile de înmulţire şi 
împărțire mai întîi pe baza operaţiilor cu numere întregi, 
consideră ca esenţiale şi deci generalizează unele proprietăți acci- 


- dentale, proprii numai operaţiilor cu acele numere. Însă este foarte 


probabil că la greşeala semnalată contribuie, într-o oarecare má- 


sură, şi sugestia termenilor înmulțire și împărțire. Aceşti termeni 
“sînt neadecvaţi, întrucît reflectă însuşiri accidentale. Într-adevăr, ` 


a înmulți înseamnă, ad litteram, „a obține mai mult“, iar 
a împărţi înseamnă, după alcătuirea cuvîntului, a descompune 
un întreg în părţi şi a lua o parte, deci a obţine mai puțin, ceea 
ce desigur nu este adevărat decit pentru cazurile cînd înmulțitorul 
sau împărțitorul este un număr întreg sau un număr fracţionar 
supraunitar. În consecinţă, este necesar să se arate că, deşi ter- 
menul înmulfire provine din cuvîntul: mult, iar împărțire. provine. 
din parte, totuşi nu trebuie să se creadă că a înmulți înseamnă 
totdeauna a mări, iar a împărţi înseamnă a micşora, întrucît, pen- 
tru cazul cînd înmulţitorul sau împărţitorul este subunitar, prin 


inmulţire numerele se micşorează, iar prin împărţire, se măresc. 


O greșeală frecventă a elevilor care îşi însuşesc “primele noți: 
uni de geometrie este aceea de a crede ci orice unghi drept are 


o latură orizontală şi una verticală. Aici ne aflăm de asemenea în 
~ faţa unei generalizări greșite, care se explică, în primul rînd, prin 
< faptul că,: uneori, în predarea elementelor de geometrie, în clasa 
a. IV-a, nu se dau decît exemple de unghiuri drepte cu o latură 


orizontală şi alta. verticală. Dar nu trebuie să neglijăm nici influ: 


enţa cuvîntului drept, care sugerează ideea unei poziții verticale, - 
avînd acest înțeles în anumite expresii ca, de exemplu: „Ţine drept 


jalonul, nul apleca !*. Analiza termenului unghi drept trebuie să 


scoată în evidenţă că, în acest termen, drept nu înseamnă vertical 
şi că deci un unghi drept poate avea laturile orientate în orice 


direcţie. 


Anumite idei greșite poate sugera şi termenul pronume: personal. * 
De exemplu, un învățător, în. cursul unei: lecţii: predate la clasa. 


d 
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a IV-a, după ce a scris pe tablă propoziţiile „Banca este neagră” 
şi „Ea este neagră“ şi a arătat că pronumele ea. ţine locul sub- 
stantivului banca, a adăugat că, în propoziția de mai sus, ea 


nu este pronume personal, deoarece nu se referă la o persoană, 


“ci la un obiect. Interpretarea ad litteram a termenului pronume 
| personal duce. într-adevăr la această concluzie, întrucît este vorba 
de un termen neadecvat, cu un înțeles mult mai larg decît acela 
pe care îl reflectă alcătuirea sa. De aceea, se impune analiza lui, 
cu sublinierea opoziţiei dintre înţelesul pe care îl reflectă ele- 
- mentele sale, de o parte, şi înţelesul său real, de altă parte. 

b) Analiza termenilor care sînt interpre- 
tafi adesea în mod larg. După cum am văzut, mulți 
termeni nu reflectă, în elementele lor alcătuitoare, toate notele 
esenţiale ale noţiunilor respective, ci numai unele, sau chiar numai 
una din aceste note. În astfel de situaţii, analiza termenului per- 
mite doar orientarea -gîndirii spre noțiune şi trebuie să fie depăşită 
de operaţia de sinteză, prin includerea şi a altor note esenţiale 
ce constituie noţiunea. ai pe Se la E | 

Uneori însă elevii nu sesizează că anumiţi termeni reflectă 
doar o parte din conţinutul esenţial al noţiunilor şi, sintetizînd 
noţiunea, ţin seama: exclusiv. de notele descoperite prin analiza ter- 
menului. Ca urmare a acestei sinteze eronate, unele note esenţiale 
sînt omise, ceea ce are ca efect extinderea nejustă a sferei noţiunii. 

Astfel, se ştie că elevii începători în studiul algebrei folosese 
de multe ori termenul simplificare, în locul termenului reducere. 
De exemplu, avînd polinomul a+ b—a, ei spun că se face o sim- 
plificare şi se obţine, ca rezultat, + b. Extinderea nejustă a sferei 
de aplicare a termenului simplificare se explică prin aceea că 


elementul simplu, pe care el îl conţine, sugerează ideea că operaţia 


simplificării ar consta în orice aducere a unei expresii la o 
formă mai simplă. Este evident că, în acest caz, făcindu-se analiza 
termenului, trebuie să se atragă atenţia că simplificarea nu se 
“caracterizează numai prin aducerea unei expresii aritmetice sau al- 
pebrice la o formă mai simplă, dar şi prin aceea că aducerea 
da ọ formă mai simplă se obţine prin împărţirea, atît a numără: 
torului, cît şi a numitorului unei fracţii, prin acelaşi divizor. 


-~ [n mod asemănător, unii elevi începători în studiul geometriei 
numesc unghiuri exterioare ale unui, triunghi toate unghiurile care 


se află în afara triunghiului, avind doar virful comun cu unul 
dintre viriurile sale, iar prin unghiuri opuse la virf înţeleg 
orice unghiuri care: au virful comun, iar laturile, necomune. Este 
foarte probabil că, şi în aceste cazuri, greşelile se datorează, într-o 


oarecare măsură, sugesţiei termenilor. De aceea, dîndu-se explicaţia 


„termenilor, trebuie să se arate că unghiul exterior al unui triunghi 


ti 
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nu este orice unghi care sc află în afara acelui triunghi, întrucît 


el are încă o caracteristică, anume pe aceea de a fi adiacent cu unul 
dintre unghiurile interioare, iar unghiurile opuse la virf se carac- 
terizează nu numai prin însuşirea de a avea vîrful comun și latu- 
rile necomune, dar şi prin f aptul că laturile lor sînt în prelungire 
(cu alte cuvinte, ele nu sînt numai opuse la virf, ci sînt diametral 
opuse). | 
c) Analiza termenilor care sînt interpre- 
tafi adesea în mod greșit, prin substituirea 
înțelesului. O greşeală frecventă pe care o fac elevii, la 
lecţiile de chimie, constă în afirmaţia că electroliza - apei 
este descompunerea ei în oxigen şi hidrogen, de către curentul 
electric. Această greşeală se datorează, în mare măsură, sugestiei 
termenului electroliză, care, prin alcătuirea sa, face să se creadă 
că este vorba de o descompunere (a moleculelor în atomi) de 
către electricitate. În realitate, în cazul la care ne refe- 
rim, are loc alt proces, mai complicat: ionii substanţei electrolitice 
(acid, bază, sare), care se află diluzaţi în apă, sînt transportați 
la cei doi electrozi, datorită: cîmpului electric produs de aceştia, 
şi acolo, devenind atomi sau grupe de atomi (radicali), intră în 
reacţie cu apa și-o descompun. Tot astlel, nici în electroliza sării 
de bucătărie, moleculele de sare (NaCl) nu sînt descompuse în 
atomi de Na şi de Cl de către curentul electric. Cu- 
rentul electric separă doar ionii de natriu şi de clor difuzaţi în 
soluţie, iar aceştia, ajungînd la electrozi, se transformă în atomi 
de nâtriu şi de clor... . - : oo AFS | 
O denaturare a noţiunii, sub influenţa-termenului, se manifestă 
şi în modul greşit în care mulţi elevi înțeleg viitorul al II-lea. 
Pentru a obţine unele date privitoare la frecvenţa acestei greşeli, 
am efectuat un sondaj, cerînd elevilor din clasa a VI-a a unei 
şcoli să enumere următoarele timpuri, în ordinea de la cel mai 
îndepărtat în trecut spre cel mai îndepărtat în viitor: prezentul, 


viitorul al Ilea, perfectul, viitorul I şi mai 


“mult-caperfectul. Rezultatul a fost următorul : din cei 25 de 


elevi prezenţi în clasă, 4 nu au dat nici un răspuns; 7 elevi, fie că 


n-au înţeles întrebarea, deși a fost clar formulată în scris, fie din 
lenea de a gîndi, au enumerat timpurile în ordinea în care ele sînt 
expuse în cărțile de gramatică (prezentul, per tectul, mai 


mult. ca perfec tul, viitorul I si viitorul al. 
Ilea), 12 elevi au făcut următoarea enumerare: ma! mult 
ca perfectul, perfectul, prezentul, yiitorút: E, 


“si viitorul al II-lea; în fine, numai 2 elevi, enumerînd 
timpurile, au pus viitorul al Il-lea înaintea viitorului I. Desigur, 


Li 


"esenţa viitorului al II-lea nu poate fi înţeleasă decît dacă se sesi- 
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“zează: în mod clar că acţiunea la care el se raportează se petrece 
anterior acţiunii desemnate prin viitorul I (de exemplu: Cînd vei 
veni la mine, la ora 10, eu voi fi terminaţ întreaga lucrare). 
“Cum se face deci ca atît de mulţi elevi au crezut că acțiunea la 
“care se referă viitorul al Il-lea s-ar petrece după acţiunea viito 
rului 1? Este foarte probabil că această greșeală se explică, în 
mare măsură, prin sugestia cuvintelor al doilea, care indică, de și 
„obicei, ceva care urmează în timp după ceea ce este intii. Pentru . Ë 
a preveni greşeala, este necesar să sc atragă atenţia că, în cazul 
amintit, al doilea nu înseamnă posterior, întrucît acţiunea viitorului 
al Il-lea este, dimpotrivă, anterioară acţiunii viitorului I (ceea ce, 
de altfel, a făcut să fie numit și viitor anterior). 
| Adesea elevii din clasa a V-a sau din clasa a Vl-a, fiind între- 
baţi cum se află cel mai mare divizor comun al mai multor numere, 
T răsupund: „Pentru a afla cel mai.mare divizor comun al mai multor | 
= numere, descompunem aceste numere în factori primi, după care 
| luăm toţi. factorii. comuni -ṣi necomuni, la pu 
terea -cea mai mare, ṣii înmulțim între ei“. Este 
evident. însă că, procedînd în felul ` acesta, nu se află 
cel mai mare divizor. comun, ci cel mai mic multiplu 
comunal numerelor date. După cît se` pare, unii elevii au 
impresia că cel mai mare divizor comun trebuie: să fie mai mare 
decit cel mai. mic multiplu comun -al: aceloraşi numere, căci numai 
astfel se explică pentru: ce ei confundă atît de frecvent regulile,  — 
indicînd, pentru aflarea celui mai mare divizor comun, o regulă cu 
„ajutorul căreia se află un număr mai mare -decît fiecare dintre — 
numerele date. De fapt, termenii cel mai mare divizor comun şi 
“cel mai mic multiplu comun sînt perfect adecvaţi, sînt chiar: ade- 
_văraţi termeni-definiţie, astfel încît analiza lor duce în mod. direct 
la înțelegerea noţiunilor pe care ei le exprimă. Dacă ei pot sugera 
totuşi idei, greşite, aceasta se explică prin faptul că unii elevi nu 
efectuiază o analiză completă a lor. În termenul cel mai mare 
divizor comun, ei sesizează doar înţelesul cuvintelor cel mai mare, 
nu însă și înţelesul cuvîntului divizor, iar în termenul cel mai mc 
multiplu comun, ei sînt conştienţi de ceea ce înseamnă cel mat MIC, 
nu însă şi de, ceea ce înseamnă. multiplu. Pentru preîntimpinarea 
şi înlăturarea. greșelilor, trebuie deci să se facă o analiză com- 
pletă a termenilor. amintiţi. | : 


„a Substituirea înţelesului se poate datora şi inconsecvenței siste: 
1 “umului terminologiei ştiinţifice, care nu ajută totdeauna pe elevi 
„să-şi dea seama dacă se află. în fața unui termen-definiție sau a 
unui termen care nu exprimă decit o parte din notele esenţiale ale. 
noţiunii. Astfel, 25 de elevi din clasa a X-a (din 80) au scris câ 
pseudopodele sînt „animale cu picioare false“, interpretînd acest 
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“termen prin analogie cu gasteropode, cefalopode, artropode etc., 
fără să sesizeze că el face parte din categoria termenilor-definiţie, - 
>- iar pe de altă parte, un elev din aceeaşi clasă a scris că „liliacul 
are chiroptere“, socotind că chiropterele sînt un fel de aripi, anume 


“aripi din piele“, deci considerînd că termenul chiroptere ar îi un 
termen-definiţie. În astfel de cazuri, este bine ca, o dată cu ana- 
liza termenului, să se atragă atenţia asupra raportului care există 
între termen şi noţiunea pe care el o exprimă. 


4. ANALIZA TERMENILOR A CĂROR EXPLICAȚIE 
PREZINTĂ INTERES DIN PUNCTUL DE VEDERE 
AL ISTORIEI CULTURII 


„Am dat, în paginile anterioare, cîteva exemple de termeni 
“atom, geometrie, planetă etc.) ʻa căror analiză. este instructivă din 
` -punctul de vedere al cunoaşterii istoriei ştiinţelor şi, în general, 
“a istoriei culturii. Vom mai" menţiona cîteva cazuri de acest fel. 
- Bunăoară, termenul liric se explică prin aceea că, în 

antichitate, operele poetice pe. care le includem în genul liric 
erau cîntate cu- acompaniament de liră (< gr. lýra); termenul 
“burghez, care provine din cuvîntul german Burg „oraş” şi care 
desigur nu este adecvat, căci „într-o interpretare ad litteram, ar 
_ însemna „6răşean“, se explică prin faptul istoric că, în prima sa 
perioadă, capitalismul s-a dezvoltat în mod exclusiv în oraşe, aces- 
tea luptînd împotriva regimului. feudal şi cîştigîndu-şi, rînd pe 
rînd, independenţa faţă de clasa feudală; denumirea academie 
>` >- (< gr. akadâmeia) îşi are originea în numele şcolii lui Platon, 
; care a fost întemeiată lîngă Atena, în grădinile consacrate memo- 


= riei eroului Akademos ; cuvîntul muzeu (< gr. musâion) provine 
- din numele ce se dădea templului muzelor, zeițe ocrotitoare a 
„științelor şi artelor; termenul. cosmopolilism (prin care se înțe- 


“lege negarea, desconsiderarea propriei patrii) se explica prin aceea 


"că, în Grecia antică, oraşul (gr. polis) era un adevărat stat, de 
“unde polites însemna cetăţean, iar cosmopolit (kosmopolites < kós- 
: 


mos „univers, lume“ + polites) însemna „cetăţean al lumii“, adică - 


„ia "un om care n-are patrie; cuvintul calcul îşi trage originea din lat. 
=>>  Cálculus „pietrieieă de calcar“ (petricella calcária), ca urmare a 
p> faptului că, în vechime, oamenii făceau calcule cu ajutorul: unor 


“ aritmetica ; termenul hieroglife (< gr. hier6s „sacru“ + glyphein 


ma grava“), prin care grecii denumeau caracterele folosite de egip- 
teni pentru a serie cuvintele limbii lor, se explică prin faptul că, ~ 


A EE, la egipteni, cultura- era 'un apanaj al castei preoților; etc. . 


„pietricele, aşa. cum calculează şi astăzi copiii care încep să înveţe - . 


as 
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Trebuie totuşi să spunem că, în general, nu este indicat să 
se facă prea multe incursiuni istorico-filologice de acest fel, mai 
ales în clasele mici. Analiza termenilor trebuie să urmărească, în 
primul rînd, scopul de a face din termeni un suport temeinic al 


gîndirii ştiinţifice şi numai în al doilea rind, într-o măsură mode. - 
rată, poate să fie folosită şi în scopul lărgirii cunoștințelor de 


istoria limbii şi istoria culturii. 


5. DETERMINAREA SFEREI ŞI A LIMITELOR - 
ÎNSUŞIRII ANALITICO-SINTETICE A TERMINOLOGIEI 
ȘTIINȚIFICE, IN FUNCȚIE DE VIRSTA ŞI DE NIVELUL 

DEZVOLTĂRII ELEVILOR 


Nu ne propunem să determinăm în mod concret elementele al 
căror înțeles trebuie să fie comunicat elevilor într-o clasă sau 
alta. Această problemă depăşeşte cadrul lucrării de faţă și, de 
altfel, ea trebuie să fie rezolvată, de către autorii de manuale și 
de către profesori, pentru fiecare specialitate în parte. În cele ce 
urmează, vom face doar cîteva consideraţii generale. 

Este necesar ca însușirea analitico- -sintetică a termenilor ştiin- 


țifici să înceapă încă din primii ani de învățămînt. Astfel, învă- 


tînd sistemul metric, elevii trebuie să ştie ce înseamnă deca-, 


hecto-, kilo-, deci-, centi- şi mili-. De: asemenea, încă din clasele 
I—1V, ei își pot însuşi semnificația unor prefixe, cum sînt, de. 
exemplu, inter- (în interșcolar, interregional, internațional etc.), - 


anti- (în antirăzboinic, antipatriotic etc.) şi altele. 

| Însă adevărata bază a însuşirii analitico-sintetice a terminolo- 
giei ştiinţifice trebuie să fie pusă în clasele V—VII (V—VII), 
cînd elevii trec la studiul sistematic al bazelor ştiinţelor şi îşi 
` însuşesc un număr mare de termeni ştiinţifici. 

Despre importanța însuşirii terminologiei ştiinţifice în aceste 


clase, pedagogul sovietic Z. V. Ilcenko scrie, într-un articol publicat. 


“în revista „Sovetskaia pedagoghika“: „Una din condiţiile care 
„asigură dobîndirea unor cunoștințe profunde şi trainice de către 
elevii şcolii de 8 ani și pregătirea lor pentru viaţă este însuşirea 


„terminologiei științifice necesare. Această problemă se pune cu 


deosebită acuitate în clasele V—VIII, în care, în comparaţie cu 
primele patru clase, crește în mod simţitor volumul cunoştinţelor, 


are loc o diferenţiere a acestora pe obiecte de studiu distincte şi - 
se ridică ritmul muncii şcolare“!, Este drept că, în textul de mai 
Sus, b. va Heenko nu se referă, în mod explicit, la însuşirea ter- 


e A A A Toata Bazela. didactice ale msușirii terminologiei snt 
poe în ioala de 8 ani: în te vatebala pedagoghika” nr. „10/1959, P., 67. 


ir ' 


E x 


| pre ra RI UI i APR cd n 00 O Ra la s 


Scanned with OKEN Scanner 


minologiei științifice pe baza metodei  analitico-sintetice, - dar 


socotim că nu s-ar putea aduce obiecţii nici împotriva unei inter: 
pretări de acest fel. 


| Desigur, cunoştinţele dobindite de elevi în școala de 7 (8) ani 
vor fi lărgite şi aprofundate în şcoala medie. 

Putem afirma, de asemenea, că, începînd cu clasa a V-a, este 
bine să li se dea elevilor, în cadrul predării diferitelor obiecte, 
unele cunoştinţe elementare de limba latină și de limba greacă. 
Această exigență nu este exagerată. De altfel, în multe manuale 
pentru clasele V—VII, se indică nu numai înţelesul diferitelor 
elemente ale termenilor, dar şi cuvintele grecești sau latine din 
“care ele provin. Totuşi, deoarece s-ar părea ciudat şi nefiresc să 
pretindem elevilor să aibă, încă din clasa a V-a, cunoştinţe de limba. 
greacă şi de limba latină, trebuie să facem unele precizări. Pre- 
darea unei limbi se poate realiza la niveluri diferite şi poate 
urmări scopuri diferite. Astfel, scopul' principal urmărit prin 
predarea limbilor moderne este acela de a da elevilor cunoştinţe 
şi a le forma priceperi şi deprinderi care să le permită să citească 
diferite texte literare şi ştiinţifice şi să întreţină o conversaţie în 
aceste limbi. De aceea, studiind limbile moderne, elevii trebuie 
să-și însuşească foarte mulți termeni uzuali, cuvintele de legătură 
şi un întreg sistem de forme gramaticale. Predarea limbii latine, 
“în şcoala de cultură generală, se realizează la un nivel mai puţin 
ridicat, scopul urmărit fiind acela ca elevii să înțeleagă texte uşoare, 
cu ajutorul dicționarului. Totuşi, și în acest caz, este necesară cu- 
noaşterea unui număr însemnat de substantive, verbe etc., a cuvin- 
telor de legătură şi a formelor gramaticale. Cu totul alta este situ- 
ația predării unor elemente ale limbii grecești şi ale limbii latine, 
atunci cînd, prin cunoașterea lor, nu se urmăreşte decît realizarea 
unei însuşiri conştiente a terminologiei ştiinţifice. De data aceasta, 
nu este vorba decît de a reţine un număr restrîns de cuvinte. În ceea 
ce priveşte cunoaşterea gramaticii, ea se reduce la cîteva elemente 
foarte simplé, cum sînt: cunoaşterea cazului nominativ singular 
şi, uneori, a cazului genitiv al substantivelor (atunci cînd tema 
apare mai clar la genitivul singular), sau cunoaşterea infinitivului 
(iar în unele cazuri, pentru verbele latine, şi a supinului) verbelor. 
Pentru comunicarea acestor cunoştinţe, nu este nevoie de lecţii 
“speciale. Ea poate fi replizată în mod treptat — ținînd seama de 
clasă, de: virsta elevilor —, prin colaborarea tuturor profesorilor, 
în cadrul predării diferitelor obiecte de învățămînt. 


În consecinţă, nu se poate invoca argumentul că limba greacă 


nu se predă în școala de cultură generală, ca obiect de studiu, 
iar limba latină nu se predă decit în ultimele clase, la secția 


umanistă, pentru a se -susţine că nu am putea da elevilor din 


F 
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clasele V—XI şi nu le:am putea pretinde anumite cunoștințe de 


„greacă şi de latină. Cît despre timpul „pierdut“ cu predarea unor - 
elemente ale limbilor clasice, el va fi răscumpărat cu prisosinţă, 


după cum am văzut, printr-o însușire mai conștientă a termenilor 


ştiinţifici, prin memorarea lor logică și, în consecinţă, prin ridi- 


carea calităţii și sporirea trăiniciei cunoştinţelor elevilor. 
„Socotim.că, în ultimele clase ale şcolii medii, ar trebui să se 

găsească şi unele mijloace de a-i familiariza pe elevi cu alfabetul 

limbii greceşti. Ar fi de dorit ca absolvenţii școlilor medii de 


cultură generală, îniilnind într-un text ştiinţific anumite cuvinte 
„scrise în limba greacă, să nu treacă peste ele pentru motivul că 


„mu sînt în stare să le citească. 
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= o FOLOSIREA METODEI ANALITICO-SINTETICE E 
„IN PREDAREA TERMINOLOGIEI ȘTIINȚIFICE - 


OF Faptul că pedagogia nu a acordat suficientă atenţie problemei 
însuşirii terminologiei științifice de către “elevi a făcut ca această | 
problemă să fie rezolvată în moduri diferite de către autorii de. | 


manuale şi de către profesori. AER | 
„+ -In general, în manuale se arată alcătuirea termenilor stiinți- 
fici, dar în măsură . inegală - și adesea în mod: insuficient. De 
exemplu, “în manualele de fizică “pentru clasele a VI-a şi a VII-a, 
alcătuirea celor mai mulți termeni ştiinţifici rămîne neexplicată. . 
Nu sînt analizaţi termeni ca: “hidraulic, hidrostatic, baroscop, 
cinetic, microscop, . cinematograf, fotografie etc. Elevii rămîn - 
nelămuriți sau nici nu-și: pun problema, în urma citirii manualelor 
amintite, dacă există vreo deosebire între aparatele a căror denu- 
„mire se termină în -metru, în .scop şi în -graf, întrucît nu li se dă 
nici o indicație în această privință. Astfel, nici nu este de mirare: 
că, dintre elevii din clasa a VII-a care au răspuns la primul ches- 
tionar, numai 30%, au „ştiut ce înseamnă -scop -din microscop. 
` În manualele de chimie, preocuparea pentru explicarea terme- 
nilor ştiinţifici este mai pronunțată. O menţiune specială merită, 
“în această privinţă, manualul de. chimie pentru clasa a VII-a. 
De exemplu, în legătură cu denumirea oxizilor, se dau următoarele 
explicaţii: „În general, numărul atomilor de oxigen din molecula 


E A oxidului: unu, doi, trei, patru, cinci, șase, șapte, se indică folosind 
PE prefixele. m ono-, bi, tri, tetra, penta, hexa, hepta, 
>i "aşezate înaintea numelui de oxid. De exemplu: SO — monoxid de 
EET E a sulf ; SO — bioxid de sulf ;-S0s — trioxid de sulf ; Cl20 — mo: 
ooo moxid'de-elor ; Clz03 — trioxid de clor ; Cl20s — pentaoxid de clor; 


«= ClaO7 — heptaoxid de clor. Tot în legătură cu denumirea oxizilor 
EN -mai este de făcut o remarcă, și anume: cînd în molecula oxidului, - 
N elementul care se leagă de oxigen prezintă stări diferite de valență, 
atunci starea de valență inferioară se indică prin sufixul -0 s, iar. | 
` starea de valență superioară, prin sufixul -i c, adăugate la numele 
- elementului. De exemplu, cupru (Cu), formează doi oxizi, unul în 


-care cuprul este monovalent, al doilea în care cuprul este bivalent; 


dă 


Ea 
l 
} 
i 
| 
l 
| 
l 


| 
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„în primul caz la numele oxidului se adaugă sufixul -o s și în al 
doilea caz, se adaugă la numele oxidului sufixul -i c; Cuz0 — oxid 
„cupros; CuO — oxid cupric“!, Astfel de explicaţii ample se dau 


și la paginile 49, 53—54, 65—69 etc. 

i In ceea ce priveşte importanța pe care profesorii o atribuie 
analizei termenilor ştiinţifici, în cadrul predării, diversitatea este 
şı mai mare. Acest fapt rezultă, între altele, din răspunsurile la 
chestionar, date de către elevi din clase diferite, la care au predat 
profesori diferiţi. De exemplu, elementul -fon (din telefon) a fost 
cunoscut de 8 elevi (24%) din clasa a VII-a a unei școli de 7 ani 
şi de 20 de elevi (51%) din clasa a VII-a a altei şcoli de 7 ani; 
elementul kilo- (din kilogram) a fost cunoscut de 9 elevi (28%) 
din prima clasă amintită și de 23 de elevi (59%) din cea de-a 


doua; elementul zoo- (din zoologie) a fost explicat în mod just 


de 10 elevi (30%) din prima clasă şi de 25 de elevi (64%) din 
cea de-a doua etc. Tot astfel, elementul tele- (din telefon) a fost 
explicat corect de 5 elevi (14%) dintr-o clasă a X-a, de 5 elevi 


(19%) din altă clasă a X-a și de 28 de elevi (67%) din a treia 


clasă a X-a (de la şcoli diferite), în timp ce elementul zoo- (din 
zoologie) a fost cunoscut de 32 de elevi (89%) din prima clasă 
amintită, de 24 de elevi (86%, ) din cea de-a doua și de numai 23 
de elevi (55%) din cea de-a treia. Un exemplu şi mai elocvent este 


acela al elementului -ptere (din chiroptere), care a fost cunoscut” 
de 42 de elevi (84%) dintr-o clasă a X-a a unei şcoli şi de numai 


8 elevi (28%) ai unei clase a X-a a altei şcoli. Toate aceste deo- 
sebiri dovedesc rolul esenţial al profesorului în realizarea unei 
însușiri conştiente a terminologiei științifice. | | fo Ea 

Este evident că, pentru a asigura însuşirea analitico-sintetică a 
terminologiei ştiinţifice de către elevi, profesorii de diferite specia- 
lități trebuie să fie ei înșiși bine informați cu privire la etimologia 
termenilor ştiinţifici. Cunoştințele etimologice date elev 
să fie verificate, pentru a se evita indicarea unor fori 
zum sînt, de exemplu : „hidros“, în loc de hydor „apă“ ; 
sau „ptera* (pentru singular), în loc de pterón „aripă; „pho- 
nos“ în loc de phoné „sunet“, și altele, dintre care unele apar 
chiar în anumite manuale, | | 


ne. greşite, 
; „pleros“ 


In cele ce urmează, vom prezenta, în linii generale, procesul 
| or ştiinţifici pe baza metodei analitico-siatetuice > 


predării termeni] 


-> 1 Chimia; ianual pentru clasa “a VIlL-a, 
E.S.D.P.,: 1961, pi: 3940 iii 
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1. ANALIZA TERMENILOR ŞTIINŢIFICI COMPUŞI 
za ŞI A CELOR DERIVAȚI = 


În unele manuale, se găsesc explicaţii de felul următor: 


(Despre maimuţele fără coadă): „prin faptul că se aseamănă mult 


cu omul, se mai numesc maimuţeantropoide (asemănătoare 
cu omul)“; „Cuvintul «mamifer» înseamnă «purtător de ma- 


mele»*2; „Cu metalele, hulogenii dau săruri (de aici şi numele 


de halogen)...“2 ete. De asemenea, unii profesori, explicînd terme- 
nul pseudonim prin elementele sale alcătuitoare, se mărginesc să 
spună că el se traduce prin cuvintele „nume fals“. 

Această explicare a termenilor ştiinţilici prin simpla lor tra- 
ducere este nesatisfăcătoare. Ea se bazează pe presupunerea că elevii 
vor identifica ei înşişi, cu ceă mai mare ușurință, în alcătuirea 
termenului, elementele indicate de profesor. Se pierde însă din 
vedere faptul că termenii internaţionali au altă structură de cît 
cuvintele compuse ale limbii noastre populare. În timp ce, în aceste 
cuvinte, după cum am arătat într-un capitol precedent, elementul 
determinant succedă de obicei celui determinat, în termenii inter- 
naţionali elementul determinant îl precedă pe cel determinat. De 
exemplu, mamifer înseamnă ad litteram „de mamele purtător“. 
Explicîndu-l prin cuvintele purtător de mamele, fără nici o altă 
lămurire, putem crea confuzii în mintea elevilor care nu şi-au 
însuşit încă destul de bine regulile formării termenilor ştiinţifici. 
Aceşti elevi: sau nu vor şti care parte a termenului de mai sus 
înseamnă purtător. şi care înseamnă mamele, sau vor atribui unui 
element înţelesul celuilalt. mer al î 

Faptul că pericolul de confuzie despre care vorbim nu este o 
simplă presupunere izvorîtă din consideraţii teoretice, ci este real, 
rezultă din modul în care unii elevi au analizat anumiţi termeni 
ştiinţifici, în răspunsurile date la primul chestionar. Astfel, cerce- 
tînd răspunsurile unui elev din clasa a VII-a, ne-a frapat urmă- 
toarea explicaţie : „pseudonim : nume fals ; pseud- (pseudo-): nume ; 
-onim: fals“. La început, am crezut că este vorba de o greşeală 


din neatenţie, de un lapsus calami. Am constatat însă că 
greşeala de mai sus n-a fost a unui singur elev. Ea a fost săvir 


şită de 6 elevi din clasa a-VIl-a şi de un elev din clasa a X-a. 
În această situaţie, explicația greşelii: prin neatenția elevilor, de- 


vine puțin plauzibilă. Este mult mai probabil că elevii în cauză 
“au reţinut că termenul pseudonim înseamnă, după alcătuirea sa, 


Li 


1 Zoologie, manual pentru clasa a VI-a, 1961, p. 64. ` 
^ 2Tbid; pag, 10, | i aie 
3. Chimia, manual pentru clasa a VIII-a, 1961, p. 104. 
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„nume fals“ şi, atribuindu-i structura cuitinital oa compuse ale limbii : 
noastre populare, au dedus că pseudo- trebuie să însemne „nume, 


iar -onim trebuie să aibă înţelesul de „fals“, 


Cazul de mai sus nu este izolat. Mulţi elevi, necunoscînd ii 


lesul unor părți componente ale termenilor, au încercat să-l ghi- 
cească. Or, din modul în care şi-au închipuit acest înțeles, rezultă 
că €i au interpretat. alcătuirea termenilor internaţionali în lumina 
regulilor după care se formează cuvintele compuse în limba noastra 
populară. Dăm, pentru exemplificare, urmi toarele răspunsuri date 
de către unii elevi din clasa a VIl-a: „zoologie : ştiinţa care se 
ocupă cu studiul animalelor; zoo-: ştiinţă; logie: nu ştiu“; „geo- 
grafie: ştiinţa care se ocupă cu pămîntul; geo- ştiinţă; -grafie: 
pămînt“; „omnivor: adică mănîncă orice; omni-: nu ştiu; -vor: orice“. 
Tot atit de caracteristic este modul în care mulţi elevi din clasa 


a X-a (anume 32 din 106) au analizat termenul telefon. Plecînd. gis ia 
„la ideea că telefonul este un aparat folosit pentru transmiterea 


sunetelor, ei au crezut că tele ar însemna iransmitere sau comu- 
nicare. De exemplu, unul dintre acești elevi a scris: „telefon: 


aparat cu ajutorul căruia se transmit sunetele la die afla tele: ~, 


transmitere; -fon: sunet“. 

Din cele de mai sus, rezultă că. simpla, traducere a. termenilor 
ştiinţifici nu asigură însușirea lor conştientă. Termenii trebuie să 
fie analizați, adică să fie descompuşi în elementele lor alcă- 
tuitoare, arătîndu- -se în mod clar înțelesul acestor elemente, iar de 


la clasa a V-a în sus, indicîndu-se — în mod treptat — şi cuvintele = 


greceşti sau latine din care ele provin. 


În analiza etimologică a termenilor suie să se evite ar 


ceea ce nu este strict necesar pentru înţelegerea lor. În principiu, 
pentru substantive, este suficient să se indice cazul nominativ sin- 
gular. Dacă însă cuvîntul grec sau latin a. contribuit la formarea 
terminologiei științifice nu numai prin tema nominativului, dar 
și prin aceea a genilivului sau numai prin aceasta din urmă, este 


bine să se indice ambele; cazuri. De exemplu, se vor da formele z 
dérma-dérmatos „piele“, întrucît forma dêrma apare bunăoară în 


epidermă,. iar dérmatos apare în dermatologie. 


Pentru adjective, este suficient, de cele mai multe- oriy sà 
se. indice forma de nominativ masculin singular (de exemplu: 
“makrăs, mikros, kalós, orthós etc.). Însă dacă tema din care 
provine un anumit element nu se găseşte în forma ei completă la 
nominativ, ci la genitiv, este necesar să fie: indicată şi forma 

` genitivală. De exemplu, se va spune că megalo- (din megalomanie, 
. “megalozaur ete.) provine din. adjectivul: grec mégas: .megálu (prima 

formă fiind. aceea a- nominativului, iar a doua, a. enittabi 
Pentru verbe, „unele dicţionare. etimologice. indică infinitivul, i 


i A Fi 
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„altele indică persoana I singular a prezentului indicativ. Amîndouă 
- “aceste procedee sînt bune. Forma persoanei I a prezentului indi- 


cativ oferă avantajul că, în multe cazuri, este mai apropiată de 


elementele utilizate în limbajul ştiinţific. De exemplu, grápho 


Scriu" se propr foarte mult de forma -graf din telegraf, cine- 
~- matograf etc. 
„pentru denumirea verbelor care nu sînt folosite la persoana întîi, 


n schimb, forma infinitivului este mai potrivită 


cum este, de exemplu, verbul a curge (gr. rhein; lat. flúere). 
„Afară de aceasta, infinitivul are un grad mai mare de generalitate, 
nefiind legat de timp, de număr şi de persoană. 


2. FOLOSIREA INTUIȚIEI IN PREDAREA 
TERMINOLOGIEI ŞTIINŢIFICE 


Intuiţia trebuie să fie folosită în predarea tuturor termenilor 
ştiinţifici, atît a celor compuşi sau derivați, cît şi a celor simpli. 
Pentru ca ea să fie cît mai vie, este indicat să se recurgă la mai 
mulți analizatori. Pe planul analizatorului auditiv, analiza şi sin- 
teza sunetelor 'se realizează prin pronunţarea clară și distinctă a 
termenilor şi a elementelor lingvistice întilnite pentru prima oară 


„de către elevi, scoţindu-se în evidenţă fiecare sunet. Pentru reali- 
„zarea analizei şi a sintezei sunetelor pe planul analizatorului vizual, 


este -util să se folosească scrierea pe tablă a termenilor, a ele- 
mentelor acestora și a cuvintelor din care ele provin. În fine, 
este important să se obţină şi contribuţia analizatorului mus- 
cular, cerînd elevilor să pronunţe termenii şi să-i transcrie în 


caietele lor. 


“În practică, aceste procedee nu sînt totdeauna folosite, ceea 


„ce explică, într-o anumită măsură, apariţia unor greşeli de pro- 


nunțare şi de scriere, cum sînt, de exemplu: „macnet“ în loc de 


. n 


magnet, „bachetă“ în loc de baghetă, „memotehnic“ în loc de 


mnemotehnic, „eccetera“ („ect.“ ) în loc de et caetera (etc. ). „peta- 
gogie“ în loc de pedagogie, „fregvență“ în loc de frecvenţă ete. 


În special, trebuie să se realizeze o intuiţie clară a termenilor 


i 


în mod greșit de către elevi; 


=- despre care se ştie, pe baza experienței, că sînt percepuți adesea 


3, FOLOSIREA ASOCIAȚIEI IN PREDAREA 
= TERMINOLOGIEI ŞTIINŢIRICE 


Asociaţia are o însemnătate deosebită pentru fixarea în memo: 
rie a diferitelor elemente și deci şi a termenilor în care aceste ele- 
-mente intră ca părți alcătuitoare, De aceea, comunicîndu:se elevilor 
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“cunoscut elevilor asigură memorarea 


nu se va urmări doar realizarea unei intuiţii 


un termen nou, | 
descompunerea termenului în elemente, cu ară- 


clare a acestuia şi 
tarea înțelesului fiecărui element, ci, 
se va face o asociaţie cu alți termeni, 
deja şi care au, în alcătuirea lor, unul sau altul dintre elementele 
descoperite prin analiză. DN aie N 

În folosirea asociaţiei, este indicat să se depășească, atunci 


cînd este posibil, cadrul unei anumite specialităţi, stabilindu-se Se 


o corelaţie cu alte obiecte de învăţămînt. De exemplu, termenul 
hexametru, aparţinînd ştiinţei literaturii, poate fi asociat cu hexa- 
gon, hexaedru, hexapode etc.; termenul geografic microrelief poate 
fi asociat cu termenul fizic microscop, cu termenul botanic micro- 
spori, cu termenul anatomo-patologic microcefal şi cu alți numeroşi 
termeni în care se găseşte elementul micro-. $ 

În multe cazuri, chiar şi asocierea cu un singur cuvînt bine 
trainică a unui element şi 
deci şi a termenului din care el face parte. Astfel, dacă, analizînd 
termenul chiroptere (ordin de mamifere la care membrele anteri- 


oare s-au transformat în aripi : liliecii), elevii vor asocia prima 


lui parte (chiro- < gr. cheir „mînă“) cu chirurg (medic ce efec- 
tuează operații cu ajut orul  mîinilor), iar partea a 


doua (-plere < gr. pterăni aripă“), cu helicopter (aparat de zbor, 
în care elicele au funcţia de aripi), ei vor realiza o memorare ~ < 
nu vor mai confunda termenul chiroptere cu coleoptere 


trainică şi | 
sau cu alți termeni. Pentru a se asigura memorarea logică a ter- 
menului pterodactylus (reptilă aeriană din era mezozoică, cu aripi 
membranoase întinse între degete), se poate asocia prima lui parte 
cu helicopter (sau cu diptere, himenoptere etc.) iar partea a doua, 
cu dactilografie (< gr. dăktylos „deget“ + grâphein „a scrie“). 
Un ajutor tot atît de important îl poate da, pentru memorarea 
termenului barisferă, indicaţia că elemenul bari- (< gr- barys 
„greu“) apare şi în cuvintul bariton, care denumeşte o voce, pre 
cum şi un instrument de suflat, care se car 
ducerea unor sunele grave („grele“). 

În același mod, înţelesul elementului cri 
„ascuns*) din termenul criptogame şi însuși 
memorate cu ușurință dacă v 
în general, este cunoscut de cătr 
gravură (S gr. pyr „Loc“ -H gravură) vi 
asocierii cu cuvîntul de origine peogreacă. pirastr 


pto. (< gr. hryptos 
acest termen vor fì 


e elevi; sensul termenului piro- 


termenul.  anacronism va putea fi memorat în mod logic, prin as0 


ori de cîte ori este posibil, ~ | 
pe care elevii îi cunosce - s] 


acterizează prin pro 


or fi asociate de cuvîntul criptă, care, 


1 putea. fi reţinut pe baza 
ie (suport cu trei. 


“picioare pe care se poate pune la foe o căldare, un ceaun etc.); 
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7. „doilea element, de cuvintele cronică, 


cronicar, cronic; „ete, 


4. SCOATEREA IN EVIDENŢA A OMONIMIEI ŞI A 
SINONIMIEI ELEMENTELOR CARE INTRA IN 


Pee 2 ALCATUIREA TERMENILOR ŞTIINȚIFICI 


© < Una dintre dificultăţile însuşirii analitico-sintetice a. termino. - 
„Jogiei ştiinţifice provine din faptul că există elemente lingvistice 
„omonime: Întrucît lipsa unei diferențieri clare a acestor elemente. 
„poate să ducă la diferite confuzii, este necesar să se precizeze 
+ proveniența lor şi să se stabilească o opoziţie între elementul cu 


care elevii fac cunoştinţă şi omonimele sale. 


De exemplu, prefixul de origine greacă par«-, care are înţe- 
lesul de „alături“ sau indică o deviație, ca în termenii parudox, 
paramnezie, paranoia etc.,. trebuie să fie deosebit, de către elevi, 
de para. care provine din fr. parer „a cvita“ ŞI apare în cuvinte 


ca parașută (< parer -- fr. chute „cădere“), paratrăsnet etc. 


ca hipodrom, hipologie etc. | ; 


= „Știință despre sol“; 


A App Fade 
TT - 


nt cu anapoda, care înseamnă „de-a-ndoa: 
ȘI prin legarea celui de-al 


Tot astfel, hipo- (< gr. hyp6 „sub, dedesubt, în deficit“), 
din termenii hipotensiune, hipofuncțiune etc., trebuie să fie dife- 
rențiat de hipo--care provine din gr. hippos „cal“ şi apare în termeni 


„ Pentru a ilustra contuziile la care poate să ducă nediferen- 
țierea elementelor omonime, relatăm. cazul unui. student în peda- 
gogie, care, după ce a învățat la cursuri că pedologia este o pseu- 
doştiință, cu conţinut reacţionar, a fost foarte surprins cînd a vă- 
zut, în vitrina unei librării, o carte voluminoasă, cu titlul „Tratat 
de pedologie“. Spre a se înlătura astfel de confuzii, este util să 
se atragă atenția că ped- -sau pedo-, care provine din gr. pais- 
paidós „copil“ şi intră în alcătuirea termenilor pedagog (< pais+ 
“gr. ágein „a conduce“) și pedologie (ca pretinsă ştiinţă despre 
“copil şi despre dezvoltarea lui), s6 deosebeşte de pedo- (< gr. 
f pédon „cîmp, ogor, sol“), din termenul pedologie, cu înţelesul de 


Tot atit de util este să se facă o distincţie între filo- (< gr. 
“Philâin „a iubi“ sau philos. „prieten „din termenii filologie, filo- 
zofie, hidrofil ete, filo- (< gr. phylé trib, rasă, specie”). din 
. filógenie sau Jilogenezd, și: fo: (Sau Philon. „franza ). 

din filoxeră, clorofilă, xantofilă  ete.; între lit (< gr. lithos 
piatră“) din. monolit, ` paleolitic, neolitic, felie ete sa 
oo dit (gr. Isis „dizolvare, descompunere! J de unc e Iytos:. „d aR 
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vat, descompus“) din electrolit; între sol (< lat. sol-sdlis „soare“) 


din solar, solstiţiu, insolaţie etc., sol (< lat. s6lum. „pămint“) i ? 
din subsol, asolament etc. şi sol (<lat. solus „singur“) din > 


solipsism, solitar, sclitudine ; etc. 

~ - Elevii trebuie să ştie, de asemenea, că nu au elemente comune 
„nici termenii : sideral (< lat. sidus sideris. „astru“ ) şi siderurgie 
(< gr. sideros „fier“+6rgon „lucrare“), cosmopolitism (< gr. 
„k6smos „univers“ +-polis „oraş, stat“) şi politeism (< gr.. poly 
„numeros“ +theds „divinitate“), agronom sau agronomie (< gr. 


agr6s „6gor“+gr. nâmos „lege, regula“) şi polinom (< gr. poly | 


„numeros“ -+nomós „parte, termen“) etc. 


În vederea evitării confuziilor, este necesar să fie opuse nu ` 


numai elementele care au o formă identică, dar şi cele asemănă: o in 
“toare din punct de vedere fonetic, cum sînt, de exemplu; prefixele: ©- 
ante- şi anti- (bunăoară în: antemarxist şi antimarxist) sau tele- ` 


(< gr. tele „departe“) şi elementul teleo- (< gr. tâlos-teleos 
„scop“), care intră în alcătuirea termenului teleologie (denumire 
- dată concepţiei finaliste despre lume). 


În fine, menţionăm că, alături de diferenţierea elementelor: 


propriu-zis omonime şi a celor asemănătoare din punct de vedere 


fonetic, trebuie să se facă şi o diferenţiere a sensurilor diferite 
„ale aceluiaşi element, cum sînt, de exemplu, sensurile elementului... 
"grafie (gr. grâphein), prin care se înţelege. „scriere“ (ca în 


_caligrafie), „descriere“ (câ în geografie) sau „înscriere“ (ca în - | 
fotografie) ; sensurile lui log .(< sr. logos), care înseamnă fie : 


„cuvînt“ (ca în neologism), fie „vorbire“ (ca în dialog), „Ştiinţă“ 
- (ca în biologie), „rațiune“ (ca în logică) sau „relaţie“ (ca în 
logaritm); etc. | 

©- Pe de altă parte, este util să se atragă atenţia elevilor asupra 
sinonimiei unor elemente provenite fie din aceeași limbă, fie din 
“limbi: diferite, cum sînt, de exemplu: mnemo- (< gr. mnéme „me- 


morie“) din mnemotehnic şi -mnezie ( gr. -mnesis „amintire“) din- 
amnezie ;. :pode (< gr.  pus-podos  „picior”) din artropode. şi 


“umede. (<lat;  pes-pedis - „picior“). din bipede; helio- (< gr. 
| hélios „soare“) din heliocentric şi sol- (<lat. sol-solis „soare“ ) 
“din -solstițiu ; hidro- (< gr. hydor „apă“) din hidrocentrală şi 


acva. (< lat.. aqua „apă“) din acvatic; mono- (< gr. monos „Sin + 
gur“) din monosilabic şi uni- ( lat. unus „unul“) din unilateral ; “ 


ii di- (< gr. dis „de două ori“) din dicotiledonate şi bi- (<lat. bis 
„de două ori“) din. bianual; poli- (< gr. poly „numeros“). din 
politeism şi multi- (<lat. multus „mult, numeros“) din multico- 


„lor; sin- (< gr. syn „împreună“) din sincronic şi co- (<lat. cum 
© „Cu, împreună“) din cooperare ; izo- (< gr. isos „egal“), din 1z0 


„terme şi echi- (< lat. aequus „egal“) din echidistant; ete, - 
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„de la mijloc“ şi ecto- „din afară 
T mezoderm şi ectoderm); ete. > © = 
3 În studiul fiziologiei şi al psiholog 


anume: a-, care indică o lipsă (în: amnezie, afazie, 
<- nie, apatie- etc.), hipo-; care arată inst 
- hipotiroidism, hipoestezie, hipotensiune et 
“indică excesul ( în: hipermnezic, hiperestez 
“tensiune, hipertofie ete.); dis. care arată 
area unei funcțiuni, o perturbare | 

nee; dismenoree, dizenterie. ete.) și para, Carc, 
- sau ceva care este alături (în: paramnezie, paranoiă, 


“Este necesar ca elevii să-şi dea‘ seama și de identitatea de 


origine şi de înţeles a unor forme care nu se “deosebesc. între ele 


“decit prin unele modificări datorite asimilaţiei sau altor cauze. 
Din această categorie, fac parte, de exemplu, formele: con-, co- şi 


„come (bunăoară în: contemporan, colaborare, compatriot); iso- (în 
= îsoseel) şi izo- (în izobare); hemi- (în lemiciclu) şi emi- (în em- 


° t 


sferă): a- şi an- (de exemplu: amorul şi anorganic); in-, i- Şi im | 
(de exemplu: invizibil, ilicit şi impur); etc. 


5. GRUPAREA | SISTEMATIZAREA) ELEMENTELOR 


CARE INTRĂ ÎN ALCĂTUIREA 
“ TERMENILOR ŞTIINȚIPICI 


Prin sistematizarea elementelor care intră în alcătuirea. ter- 
menilor ştiinţifici nu înţelegem crearea unui sistem vast, a unei 
clasificări a elementelor, -ci doar asocierea lor, atunci cînd este 
cazul, în grupe, pe baza unor relaţii logice. Această sistematizare 
este importantă, deoarece ea concordă adesea cu sistematizarea 
noțiunilor şi, prin aceasta, o. sugerează şi o sprijină. 

Astfel, este recomandabil să fie comunicate împreună Şi aso- 


- ciate între ele elementele antonime' (cu ajutorul cărora se formează 
“cuplurile de noţiuni antitetice) cum sînt, de exemplu, micro- şi 


macro- (în: 'microspori şi măcrospori; Microsporunge şi macrospo- 


range; microrelief şi macrorelief: microstructură şi macroslructură:; - 
etc-), ante- şi post: (în: antebelic şi postbelic ; antemeridian şi 


postmeridian ; etc.), infra- şi ultra. (de exemplu în: infrasunet şi 
ultrăsunet;, etc.), sub- şi supra- (de exemplu în: subalimentaţie 


şi supraalimentaţie ; subevaluare ` și  supraevaluare ; subunitar şi 
“supraunitar) ete. A e Apă 


Alteori, elementele pot fi reunite în grupe de cîte trei, ca în 
i - p s x Pila AT ec WS . RR Sag, ee AS 4 a ' i 
următoarele exemple: paleo- „vechi“, mezo- „mijlociu‘ şi neo- „nou 

(în : paleozcic, mezozoic și neozolc ; etc.) ; endo- „dinăuntru“, mezo- 


sistematizarea prefixelor care indică dife 


insuficiența sau deficitul (în 


ie, hipertiroidism, hiper- 
e (de exemplu; în : dispepsie, disp- 
i. pa re indică. o 
"amnezi paratifos ete-)- 


« (de exemplu, în: endoderm, 
iei, este foarte importantă 
rite stări patologice, Și, 
atrofie, aste- 
c.), ipere prin care se 

o dificultate în exerc! >.. 


deviaţie: = 


aT 
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Jogia este știința despre animale, iar paleo- înseamnă „Y 


„228 


„Și mai importantă este, pentru elevi, gistomatizarea elemen- =! 
“telor ce indică diferitele feluri de instrumente de cercetare, şi > 


anume : metru (<S gr. mâtron „măsură“), care intră în alcătuirea: 


"termenilor ce denumesc instrumente de măsurat (termometru, ba 


rometru, cronometru, telemetru, volimelru etc.) ;, -graf (< gr. 
grăphein „a serie, a descrie, a înscrie, a înregistra“), care, la 


„sfîrşitul termenilor ce denumesc instrumente, arată “că este vorba 
de un instrument înregistrator (fermograf, barograf, seismograf, = 


cardiograf, telegraf cte.) şi -scop (< gr. skopein „a privi, a exa- 
mina“), care indică instrumentele „pentru observarea, cu ajutorul 
simțului vizual, a unor fenomene care, în alte condiţii, nu pot fi 
văzute (termoscop, baroscop, electroscop, microscop, telescop, oftal- 
moscop €tc.). Acest din urmă exemplu arată, în special, în mod 


procesul sistematizării noțiunilor. 


foarte clar. cum sistematizarea elementelor lingvistice poate înlesni - 


6. ACTIVIZAREA GINDIRII ELEVILOR ÎN PROCESUL 
INSUŞIRII TERMINOLOGIEI ŞTIINŢIFICE. 
DEZVOLTAREA INTERESULUI 
PENTRU TERMINOLOGIA ŞTIINŢIFICA 


Asimilarea “cunoștințelor de către elevi este’ condiționată den 
atitudinea lor activă în procesul de învățămînt. De aceea, pre- 
„darea terminologiei ştiinţifice nu şi-ar atinge pe deplin scopul dacă. - 


s-ar .reduce la o simplă comunicare a cunoştinţelor, făcută de 
către profesor, şi la o 'recepționare pasivă a lor de către elevi. 
Activitatea gîndirii elevilor poate fi stimulată atit în procesul 
trecerii de la termen la noţiune, cît şi în acela al trecerii de la 
noţiune la termen. zi i a 
"În procesul trecerii de la termen la noțiune, este bine să se 
ceară elevilor să interpreteze ei, înşişi termenii noi, pe baza efectu- 


„ării operaţiilor de analiză și de sinteză. De exemplu, în manualul 


de zoologie pentru clasa a IX-a, apar, încă din prima lecție, ter- 
‘meni ca: morfologie, paleozoologie, zoogeografie ete.! În loc să 
explice aceste denumiri, arătînd înţelesul elementelor lor compo» 


nente, profesorul poate cere elevilor sà descopere ei înşişi, prin 


“analiză și sinteză, semnificaţia termenilor, punindu-le în preiei de 
c felul următori. „Ce credeţi că poate să  însenme paleozcolo- 


pie? Ce este zoologia? Ce înțeles are pulea-? Dacă. zoo- 


- 


Se Zoologia, manual pentru clasa ‘a LX-a, E.S.D.P., 1961, p. 5: 


T e ipa 


s 
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"atunci care este obiectul paleozoologici 2* Un procedeu preţios care 
ajută înţelegerea şi memorarea termenilor noi constă, după cum 
am văzut, în asocierea aceslo a cu alţi termeni, cu care se înru- 
dese prin faptul că au unul sau mai multe elemente comune. 
Această operaţie nu trebuie să fie efectuată de profesor, ci de către 
elevi, sub îndrumarea profesorului. De exemplu, elevii vor fi între- W Ë 
baţi în ce termeni au mai întîlnit elementul paleo- și ce înţeles 
aveau acei termeni. Folosirea sistematică a acestui procedeu prile- 
juieşte efectuarea unui mare: număr de repetiţii şi de aplicații și 
crearea unei vaste reţele de asociaţii, prin care se asigură o însu- 
şire temeinică a terminologiei ştiinţifice de către elevi. 
În procesul invers, al trecerii de, la noţiune la termen, activi- 
zarea gîndirii elevilor este rar folosită în, practica școlară. Însă 
valoarea ei este incontestabilă. În general, în desfășurarea pro- 
cesului de învăţămînt, formarea noţiunii, pe baza analizei unor 
“cazuri particulare, precedă însuşirea termenului. De aici rezultă 
adesea posibilitatea ca elevii, după ce au înţeles care sînt notele 
esenţiale .ale unei noţiuni, să găsească ei înşişi termenul ştiinţific 
prin care ea se exprimă, utilizînd în acest scop cunoştinţele ante- 
ricare privitoare la elementele lingvistice și la regulile - pe baza 
cărora se elaborează terminologia ştiinţifică. De exemplu, încă 
din primele clase, după ce elevii au luat cunoştinţă de unitățile 
pentru măsurarea lungimilor şi s-au familiarizat cu înțelesul ele- 
mentelor deca-, hecto-, kilo-, deci-, centi- şi mili-, trecîndu-se la 
studiul unităţilor pentru măsurarea greutăților şi arătîndu-se că 
principala unitate de măsură a greutăților este gramul, se poate 
pune, întrebarea: „Cum credeţi că se va numi unitatea egală cu 
10 graine ? Dar unitatea egală cu 100 de grame ?“ etc. Tot astfel, în 
clasele mai mari, la lecţiile de fizică, se pot pune întrebări de 
felul următor: „Cum credeţi că se numește aparatul care._înregis- 
trează (înscrie), temperatura ?“ Exerciţiile de acest fel permit- 
elevilor să-şi însușească în mod temeinic atît elementele cele mai 
importante care intră în alcătuirea termenilor ştiinţifici, cit şi 
i regulile care stau la baza elaborării terminologiei. poti 
„Bf. 3. Spre a dezvolta interesul elevilor pentru terminologia ştiin- 
nu ffică, este bine ca întrebările în legătură cu termenii să le fie 
o prezentate ca întrebări care se adresează nu atit memoriei, cît, 
mm. mai ales, judecății lor, Afară de aceasta, se pot obţine rezultate 

J bune prin folosirea întrecerii, organizînd, în activităţile din afara ` 
clasei, concursuri 'care să aibă. ca obicct explicarea alcătuirii unor, 
termeni sau găsirea unui număr cît mai. mare de termeni ştiinţifici 
în alcătujrea cărora intră un anumit element... | 
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7. ROLUL CONTROLULUI IN INSUŞIREA 


TERMINOLOGIEI ŞTIINŢIFICE DE CĂTRE ELEVI A 


Na se poate contesta că foarte: mulți profesori explică în. 


mod sistematic alcătuirea termenilor. ştiinţifici întilniți în cadrul 


T specialitāții pe care o predau. Dacă totuşi nivelul cunoştinţelor. 
“elevilor în legătură cu terminologia științifică este, în general, 


nesatislăcător, aceasta se explică, în mare măsură, prin faptul că, 
de cele mai multe ori, alcătuirea termenilor este comunicată mai 


mult cu titlu. informativ, “fără a se reveni prin repetiţii asupra 
"cunoştinţelor predate şi fără a se controla însușirea lor Știind că. 


analiza termenilor nu. constituie un obiect al întrebărilor profe: 
sorilor, elevii trec, de obiceis cu vederea tot ceea ce se raportează 
` la această problemă. `. a at pe 


De aici rezultă necesitatea unui control sistematic. Controlul = = 
însuşirii conştiente. a termenilor ştiinţifici trebuie să fie însoțit 


- de analiza greşelilor făcute de elevi. De exemplu, dacă. se observă 
„că unii elevi întrebuințează expresii ca : „mai superior“, „mai infe- 
rior“. sau „condiţiile cele mai optime“, se va arăta că superior 
şi inferior sînt comparative luate, din limba. latină, iar “cuvîntul 


optim (< lat. optimus „cél mai bun“) este un superlativ al adjec: - 
tivului bonus, astfel încît „mai superior“, „mai inferior” şi „cel. 
mai optim“ sînt pleonasme, întocmai. ca și expreșşiile „a avansa 


înainte“, „ambele: două chestiuni“ etċ., dacă se observă că un- elev 


foloseşte o expresie ca „procent de-15 la mie“, se va arăta că: 
această expresie conţine -0 contradicţie, căci procent. (<lat procona 
centum) înseamnă „la sută“ şi se va da indicația că la mie se ` 


exprimă prin termenul pro „mille; ete. ` 
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Din cuprinsul lucrării de faţă, se desprind următoarele con- 
cluzii principale: - | 
l. Terminologia ştiinţifică are, în foarte mare măsură, o struc- 


tură logică, a cărei trăsătură distinctivă constă în concordanța 


dintre elementele termenilor şi notele esenţiale ale noţiunilor pe 
care ci le exprimă. Această structură logică se explică prin faptul 
că limbajul ştiinţific, spre deosebire de limba populară, nu este 
un produs spontan, ci este o creaţie conștientă și deliberată a 
“oamenilor de ştiinţă, care, elaborînd termenii pe baza unor reguli 
acceptate în mod general, îşi propun să facă din terminologia şti- 
“_inţitică un instrument cît mai adecvat al gîndirii ştiinţifice. 
2. Caracterul logic al terminologiei ştiinţifice crează posibilita- 


- 


„tea însușirii ei pe baza unor operaţii de analiză şi de sinteză. După. 


cum am văzut, prin aceste operaţii se efectuează o trecere de la 


elementele termenului la noţiune. şi de la elementele noţiunii (de 


> la notele ei) la'termen, EE 

> — Jațelegerea relației logice dintre termen şi noțiune face ca 
rolul esențial în procesul însuşirii terminologiei. ştiinţifice să nu 
revină reproducerii, ca operație a memoriei, ci derivării unor cunoş- 

-© tințe din altele, adică raționamentului, gîndirii. În felul acesta, 
se asigură memorarea trainică “a termenilor ştiinţifici, evitarea 
confuziilor, stăpînirea deplină a limbajului ştiinţific. Însuşirea 


"> conştientă a terminologiei ştiinţifice pe baza metodei analitico- 


- sintetice constituie un important mijloc de luptă împotriva for- 
malismului, un factor al asimilării temeinice a obiectelor de studiu 


și al dezvoltării spiritului ştiinţific al elevilor, o condiție a ridicării 


“învăţământului nostru la un nivel din ce înce mai înalt. 


A ` 
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E -CUPRINSUL 

| Introducere i . Fi . Li af f s . 

Capitolul k Principiile care stau la băi za elaborării şi a utilizării termi- 
| nologiei ştiinţifice ; 


l. Rolul esenţial al termenilor internaţionali în sistemul terminologie 
| dene Aa ; i : 


© Rolul esențial al anialisăl şi al sintăzel: în elaborarea şi în: atili: 
zarea terminologiei ştiinţi ice p 
Capitolul lI, Necesitalea însușirii analitico-sintetice a sapiulnăleeiei pill 
țifice -de către elevi i i p i 
l. Efectuarea operaţiilor de analiză și de sinteză, condiţie a însuşiri 
pe deplin conștiente a terminologici ştiinţilice de către elevi 
2. Însuşirea analitico-sintetică a' termenilor ştiinţifici, mijloc de 
„educare la elevi a unei atitudini conștiente faţă 'de terminologia 
ştiinţifică $ ) 
3. Însușirea analitico- sintetică a tèimenilór alințiiici. uite zi: 


“ia evitare a greșelilor - care survin în procesul de generalizare pe 
baza căruia se formează noţiunile 


Å. . a s 


4. Efectuarea corectă a operațiilor de- analiză și. Je: sinteză, mijloc 


de a cevita greșelile care provin. din analiza defectuoasă a ter- 


menilor d ; . 
5. Însușirea alilico: sintetică. a termenilor stiintifici, condiţie: 

. a memorării lor trainice: = . ; 
6. Însușirea analitico- sintetică a terminologiei stiintifice, mijloc sa 
evitare a confuziei între termeni < : 
T: Însușirea analitico- sintetică a termenilor, mijloc prin care se asi- 
= gură pronunțarea și scrierea lor corectă : î E 
Capitolul LI]. Volumul și limitele însuşirii analitico-sintetice a ierimiriologiei 
ştiinţifice, în şcoala de cultură generală  -. 3 


1]. Analiza termenilor: formați din | eerte care au un rol impor- 
tant în elaborarea terminologiei ştiinţifice” 
A. Cuvinte şi prefixe grecești 


B. Cuvinte şi prefixe latine ; À z ; 
`- Analiza termenilor ale căror elemente: reflectă. în i miot pregnant 
esen(a noţiunilor exprimate > >.. ; 


3. Analiza termenilor care sugerează ade arezite zi: în general, a 


termenilor care sint. interpretaţi adesca în. mod greşit de către 
elevi W . 


4. Analiza termenilor a căror explicaţie prezintă interes dia punctul | 


de vedere al istoriei culturii rele < í , 
5. Determinarea sferei şi a limitelor Tasusării ânalițico- sintetice a. 


terminologiei ştiinţifice, în poeni de virsta şi de nivelul dez- 
voltării elevilor . 


. Li E] Li L 


Capitolul IV. Folosirea metodei analitico: sintetice în predarea terminologiei 
ştiinţifice ` 

l, Analiza termenilor stiiniifici dompua şi a saln PER 

2, Folosirea intuitiei în predarea terminologiei ştiinţifice 

3. Folosirea asociaţiei în predarea terminologiei științifice e i 

4, Scoaterea în evidență a omonimiei şi a sinonimiei elementelor. care 

intră în alcătuirea termenilor stiintific o. | A 

5. Gruparea (sistematizarea) elementelor care intră în alcătuirea 
termenilor ştiinţifici i: 

6. Activizarea gîndirii elevilor în. PERR insugirii teirminialogiei 

științifice. Dezvoltarea interesului pentru terminologia științifică. 


7. Rolul controlului în însușirea. terminologiei Științifice de către elevi. 
Incheiere jer 
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